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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

A Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

AA

A ACHTUNG!

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit
diesem Zeichen versehen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. A, B)

Vorderer Handgriff
Ein/Aus-Schalter
Hinterer Handgriff
Stellrad fiir Drehzahlvorwahl
Abdeckung
Birstenwalze, breit
Befestigungsschraube
Wellenverriegelung
Absaugadapter

10. Absaugstutzen

11. Schutzhaube

12. Spannschraube

13. Aufnahmewelle

14. Spannscheibe

15. Spannmutter

16. Birstenwalze, schmal
17. Innensechskantschliissel
18. Spannschlissel

19. Ersatzkohlebirsten

© N oKD 2

©

3. Lieferumfang

* 1x Universal-Renovierungsschleifer
« 2x Blrstenwalze, breit

« 1x Blrstenwalze, schmal

* 1x Innensechskantschlissel

* 1x Spannschliussel

« 2x Ersatzkohlebirsten

* 1x Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Mit dem fir die entsprechende Anwendung geeigneten
Zubehér kénnen mit der Maschine Oberflachen von
Metall, Kunststoff und Holz bearbeitet, d.h. geschliffen,
entgratet, geglattet, strukturiert, mattiert, satiniert und
poliert werden. Die Anwendung erstreckt sich vom Grob-
schliff iber den Feinschliff bis zum Hochglanzpolieren.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug®“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhoh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Au3enbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)
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Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

d)

e)

f)

g)

h)

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elek-
trowerkzeuges reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren:

a.

Dieses Elektrowerkzeug Ist zu verwenden als
Schleifer, Drahtbiirste, Polierer. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstel-
lungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhal-
ten. Wenn Sie nicht alle folgenden Anweisungen
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.



Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Lochschneiden und Trennschleifen. Ver-
wendungen, fur die das Elektrowerkzeug nicht
vorgesehen ist, konnen Gefahrdungen und Ver-
letzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das
vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und empfohlen wur-
de. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektro-
werkzeug befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Héchstdrehzahl.
Ein Einsatzwerkzeug, das sich schneller als zulés-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaRBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miis-
sen genau auf das Gewinde der Schleifspindel
passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels
Flansch montiert werden, muss der Loch-
durchmesser des Einsatzwerkzeuges zum
Aufnahmedurchmesser des Flansches pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmagig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Verschlei oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréh-
te. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Ein-
satzwerkzeug herunterfallt, liberpriifen Sie,
ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Ndhe befind-
liche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerét eine Minute lang mit Hochst-
drehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen normalerweise in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.

Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschiirze, die kleine Schleif- und Materialpar-
tikel von lhnen fernhalt. Die Augen sollen vor he-
rumfliegenden Fremdkdérpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen
Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstuicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auRer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfithren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfuhrenden Leitung kann auch metal-
lene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le Uber das Gerat verlieren, kann das Netzkabel
durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand
oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerk-
zeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefla-
che geraten, wodurch Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht lau-
fen, wahrend Sie es tragen. |Ihre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmiRig die Liiftungsschlit-
ze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase
zieht Staub in das Gehause, und eine starke An-
sammlung von Metallstaub kann elektrische Ge-
fahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Ndhe brennbarer Materialien. Funken kénn-
ten diese Materialien entziinden.
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p. Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kiuhimittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen KihImitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle Anwendungen
Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
blockierten oder hakenden drehenden Einsatzwerk-
zeugs wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrup-
ten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockier-
stelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kon-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge einer falschen Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften Ar-
beitsbedingungen. Er kann durch geeignete Vorsichts-
maBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a. Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Koérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groft-
mogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrafte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen die Riickschlag- und Reak-
tionskrafte beherrschen.

b. Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich dre-
hender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich beim Rickschlag ber Ihre Hand
bewegen.

c. Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in
den das Elektrowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt
zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockier-
stelle.

d. Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw.. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge gegen das Werk-
stiick prallen und verhaken. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt, dazu sich zu verhaken. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

e. Verwenden Sie kein Kettensdgenblatt zum
Holzschneiden, keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Segmentabstand iiber
10 mm und kein gezdhntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Rickschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren:

a. Lassen Sie keine losen Teile der Polierhau-
be, insbesondere Befestigungsschniire, zu.
Verstauen oder kiirzen Sie die Befestigungs-
schniire. Lose, sich mitdrehende Befestigungs-
schnire kdnnen lhre Finger erfassen oder sich im
Werkstuick verfangen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit

Drahtbiirsten:

a. Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wah-
rend des liblichen Gebrauchs Drahtstiicke ver-
liert. Uberlasten Sie die Drihte nicht durch zu
hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtsti-
cke kdnnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/
oder die Haut dringen.

b. Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern
Sie, dass sich Schutzhaube und Drahtbiirste
beriihren koénnen. Teller- und Topfblrsten kon-
nen durch Anpressdruck und Zentrifugalkrafte
ihren Durchmesser vergréfiern.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der

Technik und den anerkannten sicherheitstechni-

schen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Ar-

beiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
,Wichtige Hinweise“ und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.
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» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steckdo-
se darf die Starttaste nicht gedriickt werden.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

A WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder todlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

230-240 V~/50 Hz

300 W
Schutzklasse 1l
1600-3000 min~!

Nennspannung

Aufnahmeleistung

Leerlaufdrehzahl n

Einsatzwerkzeug @ 2 60 mm

Ansauganschluss
Gewicht
MaRe LxB xH

ca. @ 27,5 mm

ca. 1,8 kg
410x 135 x 135 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerausch-/Vibrationsinformation

A WARNUNG!

Das Arbeiten ohne Gehdrschutz oder Schutzkleidung

kann zu Gesundheitsschaden fihren.

» Tragen Sie bei der Arbeit einen Gehoérschutz und
angemessene Schutzkleidung.

Gemessen gemall EN 62841-2-4 & EN 62841 1. Das
Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 dB Uberschreiten,
in diesem Fall sind SchutzmaBnahmen fir den Benut-
zer erforderlich (geeigneten Gehdrschutz tragen).

Schallleistungspegel L, 94 dB
Schalldruckpegel LpA 86 dB
Unsicherheit K 3dB

walpA

Die oben genannten Werte sind Gerduschemissions-
werte und missen daher nicht zeitgleich sichere Ar-
beitsplatzwerte darstellen. Die Wechselbeziehung zwi-
schen Emissions- und Immissionspegeln kann nicht
zuverlassig zu einer Ableitung fiihren, ob zuséatzliche
VorsichtsmaRnahmen notwendig sind oder nicht.

Faktoren, welche den jeweiligen am Arbeitsplatz vor-
handenen Immissionspegel beeinflussen kénnen, be-
inhalten die Spezifikation des Arbeitsraumes und der
Umgebung, die Dauer der Einwirkungen, andere Ge-
rauschquellen und anderes.

Berilcksichtigen Sie bei den zuverlassigen Arbeits-
platzwerten auch mégliche Abweichungen in den natio-
nalen Regelungen. Die oben genannten Informationen
ermdglichen dem Anwender jedoch, eine bessere Ab-
schatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Schwingungsemissionswert a" (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Schwingungsemissionswert (3-achsig)

=7,31 m/s?
=1,5 m/s?

Typische gewichtete Vibration a,
Unsicherheit K

7. Vor Inbetriebnahme

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehérteile auf
Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

» Die Birstenwalze muss frei laufen kénnen.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob die Burstenwalze richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgangig sind.
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+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Anschluss an das Stromnetz

Kontrollieren Sie, ob die Netzanlage, an die Sie die Ma-
schine anschlieRen, entsprechend den giiltigen Normen
geerdet ist und ob die Steckdose in gutem Zustand ist.

8. Montage

A WARNUNG! Stromschlag
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Netzste-
cker aus der Steckdose ziehen!

Montage des Vorderen Handgriff (Abb. A)
1. Schrauben Sie den Vorderen Handgriff (1) in den
Anbindungspunkt am Gerat und ziehen Sie ihn fest.

Schutzhaube verstellen (Abb. A+B)

Stellen Sie die Schutzhaube (11) so ein, dass Staub

oder Funken nicht in Richtung des Bedieners gefiihrt

werden.

1. Loésen Sie die Spannschraube (12) mithilfe des In-
nensechskantschlissel (17).

2. Drehen Sie die Schutzhaube (11) in die gewtinsch-
te Position.

3. Ziehen Sie die Spannschraube (12) mithilfe des
Innensechskantschlissel (17) wieder an.

Biirstenwalze montieren/wechseln (Abb. A +C)

1. Losen Sie die Befestigungsschraube (7) und klap-
pen Sie die Abdeckung (5) zur Seite.

2. Schieben Sie die breite Birstenwalze (6) oder die
schmale Birstenwalze (16) auf die Aufnahmewelle
(13).

3. Betatigen Sie die Wellenverriegelung (8) und mon-
tieren Sie die Spannmutter (15) mit der Spann-
scheibe (14). Verwenden Sie hierzu den Spann-
schllssel (18).

4. SchlieBen Sie die Abdeckung (5) und sichern Sie
diese mit der Befestigungsschraube (7).

5. Eine Demontage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

9. Inbetriebnahme
A Achtung!

Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt komplett
montieren!

Auswahl der Biirstenwalze

Je nach Einsatzzweck und dem zu bearbeitenden Ma-
terial sind unterschiedliche Birstenwalzen verfligbar
(nicht zwingend im Lieferumfang enthalten).

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Birs-
tenwalzen.

Birstenwalzen kénnen uber Ihren Héandler bezogen
werden.

Ein-/Ausschalten (Abb. A)
A ACHTUNG! Flhren Sie das Geratimmer mit beiden
Handen.

A ACHTUNG! Schalten Sie das Gerat zuerst ein und
warten Sie bis die Birstenwalze (6 / 16) die volle Ge-
schwindigkeit erreicht hat, bevor Sie mit der Bearbei-
tung des Werkstlicks beginnen.

1. Halten Sie das Gerat stets mit beiden Handen am
vorderen Handgriff (1) und am hinteren Handgriff (3).

2. Einschalten: Schieben Sie den Ein/Aus-Schalter
(2) nach vorne, sodass dieser sich verriegelt.

3. Ausschalten: Tippen Sie den Ein/Aus-Schalter (2)
an, sodass sich die Arretierung 16st und warten Sie
bis die Birstenwalze (6 / 16) vollstandig zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie das Gerat ablegen.

Einstellen der Drehzahl (Abb. A)

1.  Verwenden Sie eine der Anwendung angepasste
Drehzahl, um eine Beschadigung des Materials zu
verhindern.

2. Wahlen Sie die gewiinschte Drehzahl mit dem
Stellrad fiir die Drehzahlvorwahl (4).

3. Die erforderliche Drehzahl ist vom Werkstoff und
den Arbeitsbedingungen abhangig und kann
durch einen praktischen Versuch ermittelt werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung (Abb. A)
A ACHTUNG! Bei funkenbildenden Arbeiten darf kei-
ne externe Staubabsaugung angeschlossen werden.

Die Staubabsaugung muss fiir das zu bearbeitende
Material geeignet sein.

Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesund-
heitsschadlichen oder krebserregenden Stauben eine
spezielle Absaugvorrichtung.

1. Stecken Sie den Absaugadapter (9) auf den Ab-
saugstutzen (10).
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2. SchlieRen Sie eine geeignete Staubabsaugung
am Absaugadapter (9) an.

Allgemeine Arbeitshinweise

» Das Arbeitsergebnis und die Oberflachenglte wer-
den im Wesentlichen durch die Wahl der Biirstenwal-
ze sowie durch die vorgewahlte Drehzahl bestimmt.

* Arbeiten Sie méglichst mit geringem Anpressdruck,
um die Lebensdauer der Blirstenwalze zu erhéhen.
Eine UbermaRige Erhéhung des Anpressdruckes
fuhrt nicht zu einer héheren Abtrags- Reinigungs-
leistung, sondern zu starkerem Verschleit des Ge-
rates und der Blrstenwalze.

* Arbeiten Sie mit maRigem Vorschub und fihren Sie
den Arbeitsvorgang parallel und Uberlappend zu
den Schleifbahnen durch.

* Verwenden Sie nur original Zubehor des Herstellers.

+ Nur einwandfreie Birstenwalze bringen gute Ar-
beitsergebnisse und schonen das Gerat.

* Achten Sie darauf, dass das Werkstlick immer ein-
gespannt bzw. gesichert ist, um ein Wegschleudern
zu verhindern.

10. Transport

Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem Trans-
port aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.
Zum Transport heben Sie das Elektrowerkzeug an den
Mittelstreben an.

Schitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlagen, Sto-
Ren und starken Vibrationen, z.B. beim Transport in
Fahrzeugen.

Sichern Sie das Elektrowerkzeug gegen Kippen und
Verrutschen.

11. Wartung und Reinigung

A WARNUNG!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instand-
setzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaBnahmen

* Halten Sie zur Sicherung der Luftzirkulation die
Kuhlluftéffnungen im Gehause stets frei und sauber.

* Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

+ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Ldsungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Gerateinnere gelangen kann.

* ImInneren des Geréates befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kénnen. Versuchen
Sie niemals selbst, das Gerat zu reparieren. Wenden
Sie sich stets an eine qualifizierte Fachkraft.

Anschlusskabel tauschen

Wenn die Netzanschlussleitung der Tauchsége be-
schéadigt ist, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person er-
setzt werden, um Geféahrdungen zu vermeiden.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Kohleblirsten, Blirstenwalze

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem, sowie flr Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verliangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.
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Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

+ Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors
» Daten des Maschinen-Typenschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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+ Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

15. Stérungsabhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht.

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt.

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen
lassen.

Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Sicherungen kontrollieren, evtl.
auswechseln.

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator
durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitatswerk
kontrollieren lassen. Motor durch
einen Fachmann kontrollieren lassen.
Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Larm.

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt.

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen.

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine anderen Gerate oder
Motoren auf demselben Stromkreis.

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors,
ungenugende Kiihlung des Motors.

Uberlastung des Motors verhindern, Staub
vom Motor entfernen, damit eine optimale
Kuihlung des Motors gewahrleistet ist.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear safety goggles.

Wear protective gloves.

Protection class Il (double insulation)

The product complies with the applicable European directives.

A The product complies with the applicable Serbian directives.

AA

A ATTENTION! | We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

 Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO0113 not being observed.

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. A, B)

Front handle

On/Off switch

Rear handle

Setting wheel for speed preselection
Cover

Brush roller, wide

Fastening screw

Shaft interlock

9. Suction adapter

10. Suction port

11. Protective cover

12. Clamping screw

13. Mounting shaft

14. Spring washer

15. Clamping nut

16. Brush roller, narrow

17. Allen key

18. Clamping spanner

19. Replacement carbon brushes

O NGO ®N =

3. Scope of delivery

« 1x universal renovation grinder
« 2x brush roller, wide

* 1x brush roller, narrow

« 1x Allen key

* 1x clamping spanner

« 2x replacement carbon brushes
« 1x operating manual

4. Proper use

With the appropriate accessories for the respective
application, the machine can be used to process met-
al, plastic and wood surfaces, i.e. grinding, deburring,
smoothing, structuring, matting, satin-finishing and
polishing. The applications range from coarse sanding
to fine sanding and high gloss polishing.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
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Please note that our equipment was not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the device is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

5.

Safety instructions

General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)
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Work area safety

Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting to
power source and/or rechargeable battery, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.
Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust extraction can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power
switch does not turn it on

tool if the
and off.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing tool attachments, or storing
power tools. Such precautionary measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and tool attachments.
Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, tool attachments and tool
bits etc. in accordance with these instructions.
Take into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Only have your power tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for all applications
Common safety instructions for grinding, working
with wire brushes, polishing:

a.
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This electric tool is to be used as a grinder,
wire brush, polishing. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and data that
are received with the device. Failure to observe
all the following instructions may result in electric
shock, fire and / or serious injury.

This electric tool is not suitable for hole cut-
ting and cut-off grinding. Operations for which
the power tool was not designed may create a haz-
ard and cause personal injury.

Do not use a tool attachment that has not been
specifically envisaged and recommended by
the manufacturer for this electric tool. Just be-
cause you can attach the accessories to your pow-
er tool does not guarantee they are safe to use.
The maximum speed of the tool attachment
used must be at least as high as the maximum
speed specified for the power tool. Tool attach-
ment that rotate faster than permitted can break
and fly off at high speed.

The external diameter and thickness of the
tool attachment used must comply with the
dimensions of the power tool. Incorrectly di-
mensioned accessory tools cannot be sufficiently
shielded or controlled.

Attachment tools with a thread insert must
match the thread of the grinding spindle ex-
actly. For tool attachments that are mounted
using a flange, the diameter of the hole on the
tool attachment must correspond to the width
of the fitting on the flange. Tool attachments
which are not precisely attached to the electric
tool rotate unevenly, vibrate very strongly and can
cause a loss of control.

Never use damaged tool attachments. Before
each use inspect the tool attachment such as
abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires. If the power tool or
the tool attachment in use is dropped, check
to see if it is damaged or use an undamaged
tool attachment. When you have checked and
inserted the tool attachment, ensure that you
and any other people in the vicinity remain
outside of the level of the rotating attachment
and allow the tool to rotate at maximum speed
for one minute. Damaged tool attachments nor-
mally break during this test period.

Wear personal protective equipment. Depend-
ing on application, use face shield, safety gog-
gles orsafety glasses. Where appropriate, wear
a dust mask, hearing protection, protective
gloves or a special apron that will keep small
grinding and material particles away from you.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations.



Dust or breathing masks must filter the dust gener-
ated during use. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

i. Ensure that other people remain at a safe
distance from your workspace. Anyone who
enters the workspace must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of
a broken tool attachment may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

j.  When performing work during which the tool
attachment can meet with concealed power
lines or its own mains cable, only hold the
electric tool by the insulated gripping surfac-
es. Contact with a live wire may make exposed
metal parts of the power tool live and could give
the operator an electric shock.

k. Keep the power cord away from any rotating
tool attachments. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning tool attachment.

I.  Never put the power tool down until the tool at-
tachment being used has come to a complete
standstill. The rotating tool attachment can come
into contact with the surface and cause you to lose
control of the power tool.

m. Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact of your clothing with
the rotating tool attachment could lead to an injury.

n. Clean the ventilation slits of your power tool
regularly. The engine fan draws dust into the
housing and a strong accumulation of metal dust
can cause electrical hazards.

o. Never use the power tool in the vicinity of in-
flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

p. Do not use any tool attachments which require
liquid coolant. The use of water or other liquid
coolants may lead to an electric shock.

Further safety instructions for all applications
Kick-back and corresponding safety instructions
Kick-back is the sudden reaction resulting from a
caught or jammed rotating tool attachment, such as a
grinding disc, grinding wheel, wire brush, etc. catching
or jamming results in the rotating tool attachment stop-
ping abruptly. As a result, an uncontrolled electric tool
is accelerated against the direction of rotation of the
tool attachment at the blocking point.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.
The grinding disc may either jump toward or away from
the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels
may also break under these conditions.

Kick-back is the result of incorrect use of the electric
tool and/or deficient working conditions. It can be pre-
vented by suitable precautionary measures, as de-
scribed in the following.

a. Hold the power tool firmly in both hands and
position your body and arms so they can ab-
sorb the force of a kickback. Always use the
additional handle, if available, so that you
have the maximum possible control over the
kickback force or reaction forces at full speed.
By taking adequate precautions, the operator can
stay in control of the kickback and reaction forces.

b. Never hold your hand close to a rotating tool
attachment. The tool attachment could jump out
of your hand if there is a kickback.

c. Avoid having any part of your body in the re-
gion in which the power tool is likely to move
in event of a kickback. The kickback will force the
power tool in the opposite direction to the direction
of rotation of the grinding disc at the blockage.

d. Be particularly careful when working around
corners, sharp edges, etc. Prevent tool attach-
ments from hitting and catching on the work-
piece. The rotating tool attachment tends to jam at
corners, sharp edges or when it gets caught. This
causes a loss of control or kick-back.

e. Do not use the chainsaw blade to cut wood, a
segmented diamond cutting wheel with a seg-
ment gap over 10 mm or a toothed saw blade.
Such tool attachments frequently cause kick-back
and loss of control.

Special safety instructions for polishing:

a. Do not allow any loose parts of the polish-
ing cover, especially fastening string. Stow
or shorten the fastening string. Loose, rotat-
ing fastening cords can catch your fingers or get
caught in the workpiece.
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Special safety instructions for working with wire

brushes:

a. Note that the wire brush loses pieces of wire
even during normal use. Do not overtax the
wires by applying too much contact pressure.
Pieces of wire that fly off can easily penetrate thin
clothing and/or the skin.

b. If a protective cover is recommended, prevent
the protective cover and wire brushes from
touching. Disc and cup brushes can increase
their diameter due to contact pressure and cen-
trifugal forces.

Residual risks

The power tool is state-of-the-art and has been

built according to the recognised technical safety

regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the “Important in-
formation” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

» Avoid accidental starting of the machine: the start
button may not be presse when inserting the plug
in a socket.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

+ Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the mains plug.

/A WARNING

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the power tool.

6. Technical data

230 -240V~/50 Hz

300 W
Protection class 1l
1600-3000 rpm

2 60 mm

Rated voltage

Rated input

Idle speed n_

Tool attachment @

Suction connection approx. @ 27.5 mm

Weight approx. 1.8 kg

Dimensions L x W x H 410x 135 x 135 mm

Subject to technical changes!
Noise/vibration information

/A WARNING!

Working without hearing protection or protective cloth-

ing can result in damage to health.

* Wear hearing protection and appropriate protective
clothing when working.

Measured as per EN 62841-2-4 & EN 62841-1. The
noise at the work place can exceed 85 dB. In this case,
protective measures for the user are required (wear
suitable hearing protection).

Sound power level L, 94 dB
Sound pressure level L , 86 dB
Uncertainty K 3dB

walpA

The above mentioned values are device emissions
values and therefore do not necessarily represent safe
work place values. The correlation between emission
and exposure levels cannot reliably lead to a deriva-
tion of whether additional precautionary measures are
necessary or not.

Factors that could influence the respective emissions
level present at the work place include the specification
of the working area and the environment, the duration
of exposure, other noise sources and more.

Also pay attention to any possible deviations in the
national regulations for the reliable work place values.
However, the above mentioned information makes it
possible for the user to make a better assessment of
the dangers and risks.

Vibration emission value a" (vector sum, three
directions) and uncertainty K determined per
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Vibration emission value (3-axle)

=7.31 m/s?
=1.5m/s?

Typical weighted vibration a,
Uncertainty K
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7. Before commissioning

» Open the packaging and carefully remove the device.

+ Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

A ATTENTION
The device and the packaging are not children’s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

* The brushing roller must be able to run freely.

+ Before pressing the on/off switch, make sure that
the brushing roller is correctly fitted and that moving
parts run smoothly.

+ Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

Connection to the mains

Check whether the network to which you connect the
machine is properly earthed according to the valid
standards and whether the outlet is in good condition.

8. Assembly

/A WARNING! Electric shock
Unplug the mains plug from the socket before carrying
out any work on the machine!

Installing the front handle (fig. C)
1. Screw the front handle (1) into the attachment
point on the device and tighten it.

Adjusting the protective cover (Fig. A+B)

Adjust the protective cover (11) so that dust or sparks

are not directed towards the operator.

1. Loosen the clamping screw (12) using the Allen
key (17).

2. Turn the protective cover (11) to the desired po-
sition.

3. Retighten the clamping screw (12) using the Allen
key (17).

Fitting/replacing the brushing roller (Fig. A + C)

1. Release the fixing screw (7) and fold the cover (5)
to the side.

2. Slide the wide brush roller (6) or the narrow brush
roller (16) onto the mounting shaft (13).

3. Actuate the shaft interlock (8) and fit the clamp-
ing nut (15) with the spring washer (14). Use the
clamping spanner (18) for this.

4. Close the cover (5) and secure it with the fixing
screw (7).

5. Disassembly takes place in reverse order.

9. Commissioning

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled before
commissioning!

Selection of the brushing roller

Depending on the application and the material to be
processed, different brushing rollers are available (not
necessarily included in the scope of delivery).

Only use manufacturer's recommended original brush-
ing rollers.
Brushing rollers can be obtained from your dealer.

Switching on/off (fig. A)
A ATTENTION! Always guide the device with both
hands.

A ATTENTION! First, switch the device on and wait
until the brushing roller (6 / 16) has reach maximum
speed before starting work on the workpiece.

1. Always hold the device with one hand on the front
handle (1) and the other on the rear handle (3).

2. Switching on: Slide the on/off switch (2) forwards
so that it locks.

3. Switching off: Release the on/off switch (2) and
wait until the brushing roller (6 / 16) comes to a full
stand still before putting the device down.

Setting the speed (Fig. A)

1. Use a speed adapted to the application in order to
prevent damage to the material.

2. Select the desired speed for the speed preselec-
tion (4) using the setting wheel.

3. The required speed is dependent on the material
and the working conditions and can be determined
with a practical trial.

26| GB www.scheppach.com



Connection to an external dust extraction system
(Fig. A)

A ATTENTION! An external dust extraction system
must not be connected when carrying out work that
generates sparks.

The dust extraction system must be suitable for the ma-
terial to be processed.

Use a special extraction device to extract dusts that are
particularly harmful to health or carcinogenic.

1. Push the suction adapter (9) onto the extraction
nozzle (10).

2. Connect a suitable dust extraction to the suction
adapter (9).

General working notes

» The work result and the surface quality are essen-
tially determined by the choice of brushing roller and
by the preselected speed.

» Work with the contact pressure as low as possible
in order to increase the service life of the brushing
roller. Excessively increasing the contact pressure
does not lead to a higher removal/cleaning rate, but
to greater wear of the device and the brushing roller.

» Work with moderate feed and carry out the working
process parallel and overlapping to the grinding path.

» Use only original accessories from the manufacturer.

* Only perfect brushing rollers provide good work re-
sults and protect the device.

» Make sure that the workpiece is always clamped and
secured in order to prevent ejection.

10. Transport

Always switch off the electrical tool before transport
and disconnect it from the power supply.

To transport the power tool, lift it by the centre struts.
Protect the electrical tool from impacts, shocks and se-
vere vibrations, e.g. during vehicular transport.

Secure the electric tool against toppling and slipping.

11. Maintenance and cleaning

A WARNING!
Pull out the mains plug before carrying out any setting,
servicing or repair work!

General maintenance tasks
« Always keep the cooling air openings in the housing
clean and clear for air circulation.

* Rub the device clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

« Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

* There are no parts which can be repaired by the user
within the device. Never try to repair the device your-
self. Always contact a qualified specialist.

Replacing the connection cable

If the mains connection cable of the plunge saw is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, brushing roller

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the power tool in its original packaging.

Cover the power tool to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the power tool.

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er’s mains connection as well as the extension ca-
ble used must also comply with these regulations.

Important information
Inthe event of overloading, the motor will switch itself off.
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After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

14. Disposal and recycling

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

Notes for packaging
& 4 /3 Y The packagmg materials are re(.:yclell-
%@ gﬂ Sl ble. Please dispose of packaging in

an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment

act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

mmmm be collected and disposed of separately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

« The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

« These statements only apply to devices installed and
soldin the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU.
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In countries outside the European Union, different regulations may apply to the disposal of waste electrical and
electronic equipment.

15. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
Motor does not work. Engine, cable or connector defective, | Arrange for inspection of the machine by a
fuses burnt. specialist.

Never repair the motor yourself. Danger!
Check fuses and replace if necessary

The engine runs slowly Voltage too low, coils damaged, Contact the utility provider to check the
and does not reach the capacitor burnt. voltage. Arrange for inspection of the motor
operating speed. by a specialist. Arrange for replacement of

the capacitor by a specialist.

Engine producing Coils damaged, motor defective. Arrange for inspection of the motor by a
excessive noise. specialist.
The motor does not reach | Circuits in the network are Do not use any other equipment or motors
its full power. overloaded (lamps, other motors, on the same circuit.
etc.).
Motor overheats easily. Overloading of the motor, insufficient | Avoid overloading the motor, remove dust
cooling of the motor. from the motor in order to ensure optimal

cooling of the motor.
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Explication des symboles sur I’appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Lisez la notice d’utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la
mise en service !

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussiéres, portez une protection respiratoire !

Portez des lunettes de protection.

Portez des gants de protection.

Classe de protection Il (double isolation)

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

A Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

AA

A ATTENTION !

Dans la présente notice d'utilisation, tous les points qui concernent votre sécurité sont
signalés par ce pictogramme.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation des instructions d’utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spécia-
listes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

* Pannes de [linstallation électrique en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Attention :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d’un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. A, B)

Poignée avant
Interrupteur marche/arrét
Poignée arriére
Molette de réglage du régime
Couvercle
Brosse cylindrique, large
Vis de fixation
Verrouillage de I'arbre
Adaptateur d’aspiration

. Manchon d’aspiration

. Capot de protection

. Vis de tension

. Arbre de réception

. Disque de serrage

. Ecrou de serrage

. Brosse cylindrique, étroite
Clé a six pans creux

. Clé de serrage

. Balais de carbone de rechange

© N oKD 2

A A A A A A A A ©
© 0o N O~ WN=S O

3. Fournitures

* 1x ponceuse de rénovation universelle
« 2x brosses cylindriques, larges

* 1x brosse cylindrique, étroite

* 1x clé a six pans creux

* 1xclé de serrage

« 2x brosses en carbone de rechange

* 1x Notice d'utilisation

4, Utilisation conforme

Equipée des accessoires adaptés a l'utilisation en
question, cette machine permet de traiter des surfaces
en métal, plastique et bois, notamment de poncer,
d’ébavurer, de lisser, de structurer, de matifier, de sa-
tiner et de polir. Le domaine d'utilisation de cette ma-
chine va du pongage grossier au pongage fin en pas-
sant par le polissage miroir.
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La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils nont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique. Toute négligence dans le respect des ins-
tructions suivantes peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l’avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’, outil électrique “ utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques génerent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant [lutilisation de [Ioutil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
controle de l'outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.

Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de ’humidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si loutil électrique est utilisé a I’extérieur, se
servir d’une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on est
sous l'influence de drogues, de I’'alcool ou de
médicaments. Tout moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d'outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel gu’un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.
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d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que l'outil électrique est ac-
tivé et raccordé a lalimentation électrique peut
entrainer des accidents.

Avant d’activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d’étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de 'outil électrique
Ne pas surcharger l'outil électrique. Utiliser
P'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont ’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I’appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques
tilisés hors de portée des enfants.

inu-

e)

f)

g)

h)

Loutil électrique ne doit pas étre utilisé par
des personnes qui ne sont pas familiéeres de
ces outils ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger s'ils
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.
Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si
endommagées qu’elles nuisent au bon fonc-
tionnement de l'outil électrique. Faire réparer
les piéces endommagées avant d'utiliser l'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a des
outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de 'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.
Veillez a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

Service aprés-vente

Ne confier la réparation de I'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de I'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité pour toutes les applications
Consignes de sécurité communes au pongage,
aux travaux avec des brosses métalliques et au
polissage :

a.

b.

Cet outil électrique a été congu pour servir de
ponceuse, brosse métallique et polisseuse.
Lire toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, représentations et informations four-
nies avec I’appareil. Tout non-respect des ins-
tructions suivantes entraine des risques de choc
électrique, d’'incendie et/ou de graves blessures.

Cet outil électrique n’est pas adapté au
percage de trous ni au trongonnage.
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Toute utilisation de l'outil électrique pour réaliser
des taches pour lesquelles il n'a pas été prévu
peut étre dangereuse et causer des blessures.

Ne pas utiliser d’outil auxiliaire n’ayant pas été
spécifiquement prévu et recommandé par le fa-
bricant pour cet outil électrique. Le fait de pou-
voir fixer un accessoire sur l'outil électrique ne si-
gnifie pas qu'il puisse étre utilisé en toute sécurité.
La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a celle indi-
quée sur 'outil électrique. Un outil auxiliaire qui
tourne plus vite que la vitesse autorisée risque de
se casser et d’étre projeté.

Le diameétre extérieur et I’épaisseur de P'outil
auxiliaire doivent correspondre aux dimen-
sions indiquées pour votre outil électrique.
Les outils auxiliaires dont les dimensions sont ina-
daptées ne peuvent pas étre protégés ou contrd-
|és suffisamment.

Les outils auxiliaires dotés d’une broche file-
tée doivent s’adapter précisément au filetage
de la broche de meulage. Si des outils au-
xiliaires sont montés au moyen de brides, le
diamétre du trou de Poutil doit correspondre
au diameétre du logement de la bride. Les outils
auxiliaires qui ne sont pas parfaitement fixés sur
I'outil électrique tournent de maniére irréguliere,
vibrent tres fortement et peuvent entrainer une
perte de contrdle.

Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endomma-
gés. Avant toute utilisation, contréler les outils
auxiliaires, tels que les meules, afin de repérer
les éventuels éclats et fissures. Vérifier que les
disques de meulage ne présentent ni fissures,
ni signe d’usure, ni fatigue excessive. Contro-
ler enfin les brosses métalliques a la recherche
de brins laches ou cassés. En cas de chute de
I'outil électrique ou de P’outil auxiliaire, vérifier
qu’aucun dommage n’a eu lieu ou utiliser un ou-
til intact. Une fois que I'outil auxiliaire contro-
lé et mis en place, les personnes se trouvant
a proximité et vous-méme devez vous placer
hors de portée de I'outil auxiliaire en rotation.
Laisser I’appareil fonctionner pendant une mi-
nute a vitesse de rotation maximale. Normale-
ment, les outils auxiliaires qui ont été endommagés
cédent pendant cette période de test.

Porter un équipement de protection in-
dividuelle. Selon le contexte, porter un
masque intégral, une protection pour
les yeux ou des lunettes de protection.

Si cela se justifie, porter un masque anti-pous-
siéres, une protection anti-bruit, des gants
de protection ou un tablier spécial qui pro-
téegent des petites particules de meulage et
de matériau. Protéger ses yeux des projections
de corps étrangers qui peuvent survenir dans
certains contextes. Des masques anti-poussiéres
ou masques de protection des voies respiratoires
filtreront les poussiéres générées lors de I'utilisa-
tion de I'appareil. Toute exposition prolongée a de
forts niveaux sonores entraine un risque de perte
de l'audition.

Si d’autres personnes sont présentes, veiller
a ce qu’elles se trouvent a une distance de
sécurité de la zone de travail. Toute personne
pénétrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle. Les
éclats de piece usinée ou outils auxiliaires cassés
peuvent étre projetés et entrainer des blessures,
y compris hors de la zone de travail immédiate.
Tenir Poutil électrique uniquement par les
surfaces isolées de sa poignée pour réaliser
une tache pendant laquelle Poutil auxiliaire
est susceptible d’entrer en contact avec des
cables électriques dissimulés ou la ligne de
raccordement propre. Le contact avec un céble
conducteur peut également mettre les piéces mé-
talliques de l'appareil sous tension et entrainer
une décharge électrique.

Mettre le cable électrique a I’abri des outils au-
xiliaires en rotation. En cas de perte de controle
de l'appareil, le cable électrique peut étre sectionné
ou engagé, et il existe un risque de happement des
mains ou du bras dans l'outil auxiliaire en rotation.
Ne jamais ranger l'outil électrique avant I'ar-
rét complet de P’outil auxiliaire. Loutil auxiliaire
en rotation peut entrer en contact avec la surface
de rangement, ce qui peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique.

Ne pas faire fonctionner I’outil électrique pen-
dant son transport. Tout contact inopiné peut en-
trainer un happement des vétements et I'outil auxi-
liaire en rotation risque de s’enfoncer dans le corps.
Nettoyez régulierement la fente d’aération de
I'outil électrique. Le ventilateur du moteur aspire
de la poussiere dans le boitier et une accumula-
tion excessive de poudre métallique représente un
risque du point de vue électrique.

Ne pas utiliser I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Les étincelles pour-
raient embraser ces matériaux.
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p. Ne jamais utiliser d’outil auxiliaire nécessitant
de recourir a un liquide de refroidissement.
Lutilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidis-

sement peut entrainer un choc électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires pour
toutes les applications

Mouvement de recul et consignes de sécurité cor-
respondantes

Le mouvement de recul désigne la réaction immédiate
qui survient a la suite du blocage ou du coincement
d’un outil auxiliaire en rotation, tel qu'une meule, un
disque de meulage, une brosse métallique, etc. Il en
résulte un arrét soudain de I'outil auxiliaire en rotation.
Loutil électrique rendu ainsi incontrdlable accélére
dans le sens opposé de l'outil auxiliaire a I'endroit ou
le blocage se produit.

Si une meule se coince ou se bloque dans la piéce usi-
née, son bord inséré dans la piéce risque d’étre happé
et ainsi de casser la meule ou d’entrainer un mouve-
ment de recul. La meule se déplace alors vers I'opéra-
teur ou dans la direction opposée selon le sens de ro-
tation de la meule au niveau de I'’endroit ou le blocage
a lieu. Les meules peuvent alors elles aussi se casser.

Un mouvement de recul résulte d’'une mauvaise utilisa-
tion de l'outil électrique et/ou de mauvaises conditions
de travail. Il peut étre empéché par des mesures de
prévention adaptées comme décrit ci-aprés.

a. Maintenir fermement l'outil électrique et pla-
cer son corps et ses bras dans une position
leur permettant d’amortir la force du recul.
Toujours utiliser la poignée supplémentaire,
si disponible. Cela vous permettra de mieux
controler les rebonds ou les réactions surpre-
nantes qu‘il pourrait y avoir lors du démarrage
de votre outil électrique. Lopérateur doit pouvoir
maitriser la force de recul et de réaction grace a
des mesures de précaution appropriées.

b. Ne jamais placer ses mains a proximité des
outils auxiliaires en rotation. En cas de mouve-
ment de recul, I'outil auxiliaire risque de se dépla-
cer au-dessus des mains.

c. Gardez votre corps loin de la zone ou Il‘outil
peut se déplacer en cas de rebond. Les rebonds
déplacent toujours I‘outil dans la direction opposée
au mouvement de la meule a I'endroit ou il bloque.

d. Soyez particulierement prudent lorsque vous
approchez des angles, arétes coupantes, etc.

Empéchez les outils auxiliaires de heurter la
piéce et d’y étre happés. Au niveau des angles,
arétes coupantes ou en cas de rebond, I'outil au-
xiliaire en rotation a tendance a étre happé. Cela
entraine une perte de contrdle ou un recul.

e. Ne pas utiliser de lame de scie a chaine pour
la découpe de bois, de disque en diamant pré-
sentant des segments de plus de 10 mm ou
de lame de scie dentée. Ces outils auxiliaires
causent souvent un recul ou entrainent une perte
de controle.

Consignes de sécurité spéciales pour le polissage :

a. Ne laissez pas certaines piéces du capot de
polissage, en particulier les cordons de fixa-
tion, se détacher. Rangez ou raccourcissez
les cordons de fixation. Les cordons de fixation
laches qui tournent avec l'appareil peuvent happer
vos doigts ou se coincer dans la piéce usinée.

Consignes de sécurité particulieres concernant

les travaux réalisés avec des brosses métalliques :

a. Noter que la brosse métallique perd également
des morceaux de fils pendant I'utilisation nor-
male. Evitez d’exercer une pression d’appui
trop importante sur les fils. Les morceaux de fils
projetés peuvent passer trés facilement a travers
les vétements fins et/ou la peau.

b. En présence d’un capot de protection, évitez
que le capot de protection puisse entrer en
contact avec la brosse métallique. Le diametre
des brosses cylindriques et des brosses boisseau
peut augmenter en raison de la pression d’appui et
des forces centrifuges exercées.

Risques résiduels

L'outil électrique est construit selon I’état actuel

de la technique et selon les régles techniques de

sécurité reconnues. Toutefois, des risques rési-
duels peuvent survenir lors des travaux.

« Danger pour la santé dd au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

« Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les ,, remarques importantes “ et I', utilisation
conforme “, ainsi que I'ensemble des instructions
d’utilisation sont respectées.
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« Evitez toute mise en service impromptue de la ma- Incertitude K, 3dB
chine : lors de l'introduction du connecteur dans la
prise de courant, la touche de démarrage ne doit Les valeurs indiquées ci-dessus sont des valeurs
pas étre actionnée. d’émission du bruit et ne constituent donc pas en

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail méme temps des valeurs slres pour le poste de tra-
lorsque la machine est en cours de fonctionnement. vail. Bien qu'il existe une corrélation entre les niveaux

+ Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou d’émission et les niveaux de nuisance, on ne peut en
de maintenance, relachez la touche de démarrage conclure de fagon fiable si des mesures de prudence
et débranchez la fiche secteur. supplémentaires sont nécessaires ou non.

A AVERTISSEMENT Parmi les facteurs susceptibles d’influencer le niveau

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé- d’émissions respectif sur le poste de travail figurent la

nére un champ électromagnétique. Ce champ peut spécificité du local de travail, I'environnement, la durée

dans certaines circonstances nuire aux implants médi- des effets, les autres sources de bruit, etc.

caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-

sures graves voire mortelles, nous recommandons aux En ce qui concerne les valeurs fiables pour le poste de

personnes porteuses d’'implants médicaux de consul- travail, prendre également en compte les divergences

ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant éventuelles entre les réglementations nationales. Les

avant d'utiliser l'outil électrique. informations indiquées ci-dessus permettent cependant

a l'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque.
6. Caractéristiques techniques
Valeur des émissions de vibrations a" (somme vecto-
Tension nominale 230 - 240 V~/ 50 Hz rielle des trois directions) et incertitude K déterminées
selon EN 62841-2-4 et EN 62841-1 :

Puissance absorbée 300 W
Classe de protection I Valeur des émissions de vibrations (3 axes)
Régime ralentin, 1600-3000 min~'
@ de l'outil auxiliaire @ 60 mm Vibration pesée typique a, =731 m/s?
T Incertitude K =1,5m/s?
Raccord d’aspiration env. g 27,5 mm
Poids env. 1,8 kg 7. Avantla mise en service
Dimensions L x| x h 410 x 135 x 135 mm
» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
Sous réserve de modifications techniques ! pareil.
* Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
Information relative au bruit et aux vibrations tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
« Vérifiez que les fournitures sont complétes.
A AVERTISSEMENT ! « Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
Les travaux sans protection auditive ou vétement de pro- été endommagés lors du transport.
tection peuvent provoquer des dommages sanitaires. « Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
» Toujours porter une protection auditive et un véte- période de garantie.
ment de protection adapté lors des travaux.
A ATTENTION
Mesuré conformément aux normes EN 62841-2-4 & L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
EN 62841-1. Le bruit sur le lieu de travail peut dépasser pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
85 dB, il faut alors prendre des mesures de protection avec les sacs en plastique, films d’emballage et
de l'utilisateur (port d’'une protection auditive adaptée). piéces de petite taille ! 1l existe un risque d’inges-

tion et d’étouffement !

Niveau de puissance sonore L, 94 dB

- - La brosse cylindrique doit pouvoir tourner librement.
Niveau de pression sonore LpA 86 dB
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» Avant d’actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que la brosse cylindrique soit bien montée et a ce
que les piéces mobiles se déplacent sans entrave.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

Raccordement au réseau électrique

Vérifiez que l'installation électrique a laquelle vous rac-
cordez la machine est mise a la terre conformément
aux normes en vigueurs et que la prise est en bon état.

8. Montage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution
Avant tout travail sur la machine, retirer le connecteur
secteur de la prise !

Montage de la poignée avant (fig. A)
1. Vissez la poignée avant (1) dans le point de rac-
cordement de I'appareil et serrez-la.

Réglage du capot de protection (fig. A+B)

Réglez le capot de protection (11) de maniere a ce que

la poussiere ou les étincelles ne soient pas dirigées en

direction de l'opérateur.

1. Desserrez lavis de serrage (12) a l'aide de la clé a
six pans creux (17).

2. Tournez le capot de protection (11) dans la position
souhaitée.

3. Resserrez a nouveau la vis de serrage (12) a l'aide
de la clé a six pans creux (17).

Montage/remplacement de la brosse cylindrique

(fig. A+ C)

1. Desserrez la vis de fixation (7) et rabattez le cou-
vercle (5) sur le coté.

2. Poussez la brosse cylindrique large (6) ou étroite
(16) sur l'arbre de réception (13).

3. Actionnez le verrouillage (8) et montez I'écrou de
serrage (15) avec la rondelle de serrage (14). Pour
ce faire, utilisez la clé de serrage (18).

4. Fermez le couvercle (5) et sécurisez-le avec la vis
de fixation (7).

5. Un démontage s'effectue en procédant dans
I'ordre inverse.

9. Mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement I'ap-
pareil en entier !

Sélection de la brosse cylindrique

Différentes brosses cylindriques sont disponibles, cha-
cune convenant a une certaine utilisation et a un cer-
tain matériau (elles ne font pas nécessairement partie
de la livraison) :

Utilisez uniquement les brosses cylindriques recom-
mandées par le fabricant.

Vous pouvez acheter ces brosses cylindriques chez
votre distributeur.

Mise en marche/arrét (fig. A)
A ATTENTION ! Guidez toujours I'appareil des deux
mains.

A ATTENTION ! Mettez I'appareil en marche et atten-
dez que la brosse cylindrique (6/16) ait atteint sa vitesse
maximale avant de commencer 'usinage de la piéce.

1. Maintenez toujours I'appareil des deux mains,
I'une sur la poignée avant (1), l'autre sur la poignée
arriere (3).

2. Mise en marche : Poussez l'interrupteur On/Off (2)
vers I'avant afin qu’il se verrouille lui-méme.

3. Arrét : touchez l'interrupteur On/Off (2) pour que
le dispositif d'arrét se desserre et attendez que la
brosse cylindrique (6/16) se soit completement ar-
rétée avant de déposer l'appareil.

Réglage du régime (fig. A)

1. Choisissez un régime adapté a votre utilisation
afin de ne pas endommager le matériau.

2. Sélectionnez le régime souhaité avec la molette
de réglage du régime (4).

3. Lerégime requis dépend du matériau et des condi-
tions de travail. Des essais permettent de détermi-
ner le régime optimal.

Raccordement a une aspiration des poussiéres
externe (fig. A)

A ATTENTION ! Il est interdit de raccorder une aspi-
ration des poussiéres externe si les travaux générent
des étincelles.
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L'aspiration des poussiéres doit étre adaptée au ma-
tériau usiné.

Utilisez un dispositif d’aspiration spécial pour aspirer les
poussiéres particuli€rement nocives ou cancérigenes.

1. Insérez l'adaptateur d’aspiration (9) dans le man-
chon d’aspiration (10).

2. Raccordez une aspiration des poussiéres adaptée
a l'adaptateur d’aspiration (9).

Instructions de travail générales

+ Les résultats du travail et la qualité de surface dé-
pendent essentiellement de la brosse cylindrique
sélectionnée et du régime utilisé.

+ Travaillez si possible avec une faible pression d’appui
pour augmenter la durée de vie de la brosse cylin-
drique. Une augmentation excessive de la pression
d’appui n’implique pas une performance de déca-
page ou de nettoyage supérieure, mais conduit a une
usure accrue de I'appareil et de la brosse cylindrique.

» N’avancez pas trop vite lorsque vous travaillez. Les
bandes de pongage doivent étre paralleles et se
chevaucher.

» Utilisez uniquement des accessoires d’origine du
fabricant.

» Les brosses cylindriques doivent étre en parfait état
pour garantir des résultats de travail satisfaisants et
protéger I'appareil.

» Veillez a ce que la piéce usinée reste serrée ou blo-
quée pour empécher toute projection.

10. Transport

Avant tout transport, éteindre l'outil électrique et I'isoler
de l'alimentation électrique.

Pour le transport, soulever I'outil électrique par les en-
tretoises.

Protégez l'outil électrique contre les chocs, les coups
et les fortes vibrations, par exemple pendant le trans-
port dans des véhicules.

Sécurisez l'outil électrique contre tout basculement ou
glissement.

11. Maintenance et nettoyage
A AVERTISSEMENT !

Avant tout réglage, entretien ou réparation, débran-
chez la fiche secteur !

Mesures de maintenance générales

« Faire en sorte que les ouvertures d’air de refroi-
dissement sur le carter demeurent dégagées et
propres afin de garantir la circulation de l'air.

« Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de l'appa-
reil. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de I'appareil.

* Aucune piece située a l'intérieur de I'appareil ne peut
étre réparée par l'utilisateur. N'essayez jamais de
réparer 'appareil vous-méme. A ce sujet, s'adresser
au personnel qualifié.

Remplacement du cable de raccordement

Si la ligne de raccordement au réseau de la scie plon-
geante est endommagée, elle doit étre remplacée par
le fabricant, son service aprés-vente ou une personne
de qualification similaire afin d’éviter les risques.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : balais de carbone, brosse cylindrique

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de service apres-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d’utilisation a proximité de
'outil électrique.
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13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et aux normes
DIN en vigueur. La prise secteur coté client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre
a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s’arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d’'une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

+ Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

+ Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement

dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous

que le cable de raccordement n'est pas raccordé au

réseau d’électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-

sez uniquement des cables de raccordement dotés du

signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur le cable de

raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 230 V~.

» Les rallonges d’'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Type de raccord Y

Si le cable de raccordement secteur de cet appareil est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant ou
son service aprés-vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d’éviter les dangers.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

14. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

oy s .z Les matériaux d’emballage sont

%@ %‘h é recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

E Les appareils électriques et électroniques
usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-

EEEE dures ménageres, mais éliminés séparément!

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.
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- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre sdr, contactez le service
client du fabricant.

+ Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

15. Dépannage

Défaut Cause possible Solution

Le moteur ne fonctionne | Moteur, cable ou connecteur défectueux, | Faire vérifier la machine par un spécialiste.
pas. fusibles grillés. Ne jamais réparer le moteur soi-méme.
Danger ! Controler les fusibles, les
remplacer au besoin.

Le moteur démarre Tension trop faible, bobinages Faire contréler la tension par une centrale
lentement et n'atteint pas | endommagés, condensateur grillé. électrique. Faire controler le moteur par un
la vitesse de service. spécialiste. Faire remplacer le condensateur

par un spécialiste.

Le moteur est trop Bobinages endommagés, moteur Faire contréler le moteur par un spécialiste.
bruyant. défectueux.

Le moteur ne fonctionne | Circuit de I'installation électrique N'utilisez aucun autre appareil ou moteur sur
pas a plein régime. surchargé (lampes, autres moteurs, etc.). | le méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe Surcharge du moteur, refroidissement Empécher la surcharge du moteur, éliminer
facilement. insuffisant du moteur. la poussiére du moteur pour garantir un

refroidissement optimal du moteur.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per I'uso e alle indicazioni
di sicurezza!

Indossare una protezione per 'udito.

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respiratorie!

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare dei guanti protettivi.

Classe di protezione Il (isolamento doppio)

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

A Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

AA

A ATTENZIONE!

Nelle presentiistruzioni per'usoi punti riguardantila vostra sicurezza sono contrassegnati
dai seguenti simboli.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,

+ riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per I'apparecchio.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all’apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull’apparecchio solo persone che
sono state istruite sull’'uso dell'apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati. Leta minima
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente
rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. A, B)

Maniglia anteriore
Interruttore on/off
Maniglia posteriore
Rotella per la preselezione del numero di giri
Copertura
Rullo a spazzola, ampio
Vite di fissaggio
Blocco dell'albero
Adattatore di aspirazione
. Bocchettone di aspirazione
. Cofano di protezione
. Vite di serraggio
. Albero di supporto
. Disco di serraggio
. Dado di bloccaggio
. Rullo a spazzola, stretto
Chiave a brugola
. Chiave di serraggio
. Spazzole di ricambio in carbonio

© NGO ®N =
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3. Ambito della fornitura

* 1x Smerigliatrice universale per ritocchi
* 2x Rullo a spazzola, ampio

* 1x Rullo a spazzola, stretto

« 1x Chiave a brugola

» 1x Chiave di serraggio

* 2x Spazzole di carbone sostitutive

* 1x manuale di istruzioni per I'uso

4. Impiego conforme alla destinazione
d’uso

Con gli accessori appropriati per la rispettiva applica-
zione, la macchina puo essere usata per lavorare su-
perfici di metallo, plastica e legno, cioé per smerigliare,
sbavare, lisciare, strutturare, opacizzare, satinare e
lucidare. Lapplicazione va dalla levigatura grossolana
alla levigatura fine fino alla lucidatura a specchio.
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Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. Lutente/l'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni o
di qualsiasi tipo di lesione derivante.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio € impiegato nel quadro di un’attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico. Linosser-
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono infammare la pol-
vere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine
di adattamento insieme ad elettroutensili con
collegamento a terra di protezione. Spine non
modificate e prese adatte riducono il rischio di sca-
rica elettrica.

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I’attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
linee di allacciamento danneggiate o aggrovigliate.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un elettroutensile. Non utilizzare
un elettroutensile quando si & stanchi o sotto
I’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione nell'uso dell’elettroutensile
puo portare a lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare i dispo-
sitivi di protezione individuale, come maschera an-
tipolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto
o protezione dell’udito, a seconda del tipo e dell’u-
so dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I’elettroutensile sia disattivato
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo. Se
durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il
dito sullinterruttore o se si collega I'attrezzo elet-
trico gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumen-
ti di regolazione o chiavi per dadi pri-
ma di accendere [I'attrezzo elettrico.
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e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico in ro-
tazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I'e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore I'attrezzo elettrico in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Un com-
portamento incauto pud portare a gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e gestione dell’attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizza-
re per il proprio lavoro I'elettroutensile apposi-
tamente previsto. Con I'attrezzo elettrico adatto,
si lavora meglio e con maggior sicurezza mante-
nendosi entro l'intervallo di potenza specificato.
Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell’'utensile
impiegato o riporre I'elettroutensile. Queste
misure preventive impediscono l'avvio accidentale
dell'attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e Iat-
trezzo ausiliario con la massima cura.

f)

g)

h)

Controllare che i componenti mobili funzioni-
no in modo impeccabile e non si blocchino;
verificare che non ci siano componenti rotti o
danneggiati che possano influenzare il funzio-
namento dell’attrezzo elettrico. Fare riparare i
componenti danneggiati prima dell’utilizzo dell’at-
trezzo elettrico. Molti incidenti sono dovuti ad una
manutenzione impropria degli attrezzi elettrici.
Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli
strumenti impiegati etc. attenendosi alle istru-
zioni. E prendendo in considerazione le condi-
zioni operative e I'attivita da svolgere. Un utiliz-
zo degli attrezzi elettrici diversi da quelle previsti
pud comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell’e-
lettroutensile in situazioni impreviste.

Assistenza

Far riparare I’elettroutensile soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo uti-
lizzando pezzi di ricambio originali. In questo
modo si garantisce il costante funzionamento si-
curo dellattrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per tutte le applicazioni
Indicazioni di sicurezza di sicurezza comuni per la
smerigliatura, i lavori con spazzole metalliche, la
lucidatura:

a.

Questo attrezzo elettrico deve essere utiliz-
zato come smerigliatrice, spazzola metallica,
lucidatrice. Leggere tutte le indicazioni di si-
curezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati
forniti con I'apparecchio. La mancata osser-
vanza di tutte le seguenti istruzioni pu6 provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Questo attrezzo elettrico non é adatto per il ta-
glio di fori e la troncatura alla mola. Gli usi che
non sono previsti per I'attrezzo elettrico possono
causare situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare attrezzi ausiliari che non siano
stati appositamente concepiti e raccomandati
dal produttore di questo attrezzo elettrico. Il
solo fissaggio dell'accessorio al proprio attrezzo
elettrico non garantisce un utilizzo sicuro.
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Il regime di rotazione ammesso dell’attrezzo
ausiliario deve essere almeno pari al regime
massimo indicato sull’attrezzo elettrico. Gli
attrezzi ausiliari che ruotano a velocita maggiori
di quelle ammesse possono rompersi e proiettarsi
tutt’intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’attrezzo
ausiliario devono corrispondere ai dati dimen-
sionali dell’attrezzo elettrico. Attrezzi ausiliari
di misura errata non possono essere schermati o
controllati a sufficienza.

Gli attrezzi ausiliari con inserto filettato devono
adattarsi perfettamente alla filettatura del man-
drino portamola. In caso di attrezzi ausiliari che
vengono montati tramite flangia, il diametro del
foro dell’attrezzo ausiliario deve corrispondere
al diametro di supporto della flangia. Gli attrez-
zi ausiliari che non vengono fissati accuratamente
sull'attrezzo elettrico, ruotano in modo non unifor-
me, vibrano in modo molto intendo e possono com-
portare la perdita del controllo dello strumento.
Non impiegare attrezzi ausiliari danneggiati.
Prima di ogni uso, controllare I’eventuale pre-
senza di scheggiature e crepe sugli attrezzi au-
siliari, come sui dischi da molare, di crepe, usu-
ra oppure forte consumo su ferracce nonché di
fili allentati o rotti sulle spazzole metalliche. Se
I'attrezzo elettrico o I'attrezzo ausiliario cado-
no, controllare se sono presenti danni, oppure
utilizzare un attrezzo elettrico non danneggia-
to. Quando P’attrezzo ausiliario é stato control-
lato e usato, tenere se stessi e le altre persone
nelle vicinanze lontano dal piano dell’attrezzo
ausiliario rotante e lasciare che I'apparecchio
funzioni al regime massimo per un minuto. Gli
attrezzi ausiliari danneggiati normalmente si rom-
pono durante questo tempo di prova.

Indossare un dispositivo di protezione indivi-
duale. In base all’applicazione, utilizzare una
maschera per il viso intera, una protezione per
gli occhi oppure occhiali protettivi. Se necessa-
rio, indossare una maschera antipolvere, oto-
protettori, guanti protettivi o tute speciali che
tengano a distanza piccole particelle di molatu-
ra e di materiale. Gli occhi devono essere protetti
dai corpi estranei volanti che si generano durante le
varie applicazioni. La maschera antipolvere o quel-
la di protezione delle vie respiratorie devono filtrare
la polvere che si genera durante I'applicazione. Se
si e sottoposti a un livello di rumore elevato per lun-
go tempo, possono verificarsi danni all'udito.

i. Assicurarsi che le altre persone siano a di-
stanza di sicurezza dalla propria area di lavoro.
Chiunque acceda all’area di lavoro deve indos-
sare un dispositivo di protezione individuale.
Frammenti di pezzi da lavorare o attrezzi ausiliari
rotti possono essere proiettati nell’aria e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro diretta.

j-  Impugnare I’attrezzo elettrico solo dalle super-
fici della manopola isolate durante I’esecuzio-
ne di lavori in cui ’attrezzo ausiliario pu6 col-
pire linee elettriche nascoste o il proprio cavo
di rete. Il contatto con una linea sotto tensione pud
porre sotto tensione anche componenti metallici
dell'apparecchio e provocare una scossa elettrica.

k. Tenere il cavo di rete a distanza dagli attrezzi
ausiliari rotanti. Se si perde il controllo dell'appa-
recchio, il cavo di rete pud staccarsi o impigliarsi,
portando la mano o il braccio nell’attrezzo ausilia-
rio rotante.

I.  Non deporre mai I’attrezzo elettrico prima che
I'attrezzo ausiliario si sia fermato completa-
mente. Lattrezzo ausiliario rotante potrebbe entra-
re in contatto con la superficie di appoggio, facen-
do cosi perdere il controllo dell’attrezzo elettrico.

m. Non far funzionare I'attrezzo elettrico mentre
lo si trasporta. Gli indumenti possono rimanere
impigliati in caso di contatto accidentale con l'at-
trezzo ausiliario rotante; inoltre, I'attrezzo ausilia-
rio puo perforare il corpo.

n. Pulire regolarmente le bocchette di ventila-
zione del proprio attrezzo elettrico. La ventola
del motore aspira polvere nell'alloggiamento e un
grande deposito di polvere metallica pud provoca-
re pericoli di natura elettrica.

o. Non utilizzare I’attrezzo elettrico nelle vicinan-
ze di materiali infiammabili. Le scintille possono
infammare questi materiali.

p- Non utilizzare attrezzi ausiliari che richiedano

refrigerante liquido. Lutilizzo di acqua o altri re-

frigeranti pud provocare una scarica elettrica.

Altre indicazioni di sicurezza per tutte le applicazioni
Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa risultante da
un attrezzo ausiliario rotante agganciato o bloccato,
come un disco da molare, una ferraccia, una spazzola
metallica, ecc. Laggancio o il bloccaggio provocano un
arresto brusco dell’attrezzo ausiliario rotante. Cio ac-
celera un attrezzo elettrico non controllato in direzione
contraria al senso di rotazione dell’attrezzo ausiliario
sul punto di bloccaggio.
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Se, per esempio, un disco da molare si aggancia o si
blocca in un pezzo da lavorare, il bordo del disco da
molare affondato nel pezzo da lavorare pud impigliarsi e
rompere in questo modo il disco da molare stesso, oppu-
re generare un contraccolpo. Il disco da molare si muove
quindi verso l'operatore o se ne allontana, a seconda del
senso di rotazione del disco sul punto di bloccaggio. In
questo caso i dischi da molare possono rompersi.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto dell’at-
trezzo elettrico e/o di condizioni di lavoro errate. E pos-
sibile evitarlo adottando le dovute misure preventive,
come di seguito descritto.

Tenere ben stretto I’attrezzo elettrico e portare
corpo e braccia in una posizione nella quale sia
possibile assorbire forze di contraccolpo. Uti-
lizzare sempre la manopola supplementare, se
disponibile, per avere il maggior controllo pos-
sibile sulle forze di contraccolpo o sui momen-
ti di reazione durante I’'avviamento. Il personale
operatore pud gestire, mediante apposite misure
precauzionali, le forze di contraccolpo e reazione.
Non avvicinare mai la mano ad attrezzi ausilia-
ri in rotazione. In caso di contraccolpo, l'attrezzo
ausiliario pud scorrere sulla mano.

Evitare con il corpo l'area in cui I'attrezzo
elettrico si spostera in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge l'attrezzo elettrico nella di-
rezione opposta al movimento del disco da molare
sul punto di bloccaggio.

Prestare particolare attenzione quando si la-
vora in prossimita di angoli, spigoli appuntiti,
ecc. Evitare che gli attrezzi ausiliari urtino e si
impiglino sul pezzo. Lattrezzo ausiliario rotante
tende a impigliarsi negli angoli, negli spigoli vivi o
quando rimbalza. Questo provoca una perdita di
controllo o un contraccolpo.

Per tagliare il legno non utilizzare una lama
di motosega, un disco diamantato segmenta-
to con un passo dei segmenti superiore a 10
mm e una lama dentata. Questi attrezzi ausiliari
provocano spesso un contraccolpo e una perdita
di controllo.

Indicazioni di sicurezza speciali per la lucidatura:

a.

Non lasciare parti allentate della cuffia di lucida-
tura, in particolare le corde di fissaggio. Riporre
o accorciare le corde di fissaggio. Le corde di fis-
saggio allentate che ruotano possono intrappolare
le dita o impigliarsi nel pezzo da lavorare.

Indicazioni di sicurezza speciali per i lavori con
spazzole metalliche:

a.

Si osservi che la spazzola metallica perde
frammenti di setole anche durante il normale
utilizzo. Non sovraccaricare le setole appli-
cando una pressione di contatto eccessiva. |
frammenti di setole che volano via possono facil-
mente penetrare in capi di abbigliamento sottili e/o
nella pelle.

Se si raccomanda l'uso di una calotta di pro-
tezione, evitare che la calotta di protezione e
la spazzola metallica si tocchino. Le spazzole
a disco e a tazza possono aumentare di diametro
a causa della pressione di contatto e delle forze
centrifughe.

Rischi residui

L'attrezzo elettrico & stato costruito secondo lo
stato dell’arte e le regole tecniche di sicurezza ri-
conosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si
possono presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell’u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano nel complesso “le indicazioni importanti” e
“limpiego conforme alle norme”,nonché le istruzioni
per l'uso.

Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di cor-
rente non deve essere premuto il pulsante di avvio.
Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina € in funzione.

Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina elettrica dalla presa di corrente.

A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultareil
proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.
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6. Datitecnici

230-240V~/50 Hz

300 W
Classe di protezione I}
1600-3000 min-'

Tensione nominale

Potenza assorbita

Numero di giri a vuoto n

Attrezzo ausiliario @ @ 60 mm

Raccordo di aspirazione circa @ 27,5 mm

Peso circa 1,8 kg
410x 135 x 135 mm

DimensioniL x L x H

Con riserva di modifiche tecniche!
Informazioni su rumorosita/vibrazioni

A AVVISO!

Lavorare senza l'uso di otoprotettori o indumenti pro-

tettivi pud causare danni alla salute.

* Indossare otoprotettori e indumenti protettivi appro-
priati quando si lavora.

Misurazione secondo EN 62841-2-4 e EN 62841-1. |l
rumore sul posto di lavoro puo superare gli 85 dB, in tal
caso sono necessarie misure di protezione per 'opera-
tore (indossare otoprotettori adeguati).

Livello di potenza acustica L, 94 dB
Livello di pressione acustica L , 86 dB
Incertezza K 3dB

walpA

| valori di cui sopra sono valori delle emissioni sonore
e quindi non rappresentano necessariamente i valori di
sicurezza sul posto di lavoro. Dalla correlazione tra il
livello di emissione e il livello di rumore percepito non &
possibile dedurre in modo affidabile se siano necessa-
rie 0 meno ulteriori misure precauzionali.

| fattori che possono influenzare il rispettivo livello di
rumore percepito sul posto di lavoro includono le spe-
cifiche dello spazio di lavoro e dellambiente, la durata
dell'esposizione, ulteriori sorgenti sonore e altro.

Per i valori validi sul posto di lavoro tenere conto anche
dei possibili scostamenti riportati nei regolamenti na-
zionali. Tuttavia, le informazioni di cui sopra permettono
all'utente di fare una migliore valutazione del pericolo
e del rischio.

Valore di emissione delle vibrazioni a" (somma vetto-
riale in tre direzioni) e incertezza K rilevati come da
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Valore di emissione delle vibrazioni (3 assi)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Vibrazione ponderata tipica a,
Incertezza K

7. Prima della messa in funzione

« Aprire 'imballaggio ed estrarre con cautela I'appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura € completo.
» Controllare 'apparecchio e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

« Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

A ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Il rullo spazzole deve poter funzionare liberamente.

* Prima di azionare linterruttore On/Off, accertarsi
che il rullo spazzole sia montato correttamente e le
parti mobili si spostino facilmente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

Allacciamento alla rete elettrica

Verificare che la rete elettrica a cui € collegata la mac-
china sia provvista di un collegamento a terra secondo
le norme vigenti e che la presa di corrente sia in buone
condizioni.

8. Montaggio

A AVVISO! Scarica elettrica
Staccare sempre la spina di rete dalla presa di corrente
prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina!

Montaggio dell’impugnatura anteriore (Fig. A)
1. Avvitare I'impugnatura anteriore (1) nel punto di
fissaggio dell'apparecchio e serrarla.
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Regolazione della calotta di protezione (Fig. A+B)

Regolare la calotta di protezione (11) in modo che la

polvere o le scintille non siano dirette verso I'operatore.

1. Allentare la vite di serraggio (12) tramite la chiave
a brugola (17).

2. Girare la calotta di protezione (11) nella posizione
desiderata.

3. Stringere la vite di serraggio (12) tramite la chiave
a brugola (17).

Montaggio/sostituzione del rullo spazzole (Fig. A + C)

1. Allentare la vite di fissaggio (7) e piegare di lato il
coperchio (5).

2. Far scorrere il rullo a spazzole larghe (6) o il rullo
a spazzole strette (16) sull'albero di supporto (13).

3. Azionare il sistema di blocco dell'albero (8) e monta-
re il dado di bloccaggio (15) con la vite di serraggio
(14). Utilizzare a tal fine la chiave di serraggio (18).

4. Chiudere il coperchio (5) e fissarlo con la vite di
fissaggio (7).

5. Lo smontaggio si effettua seguendo l'ordine inverso.

9. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione € obbligatorio montare
completamente 'apparecchio!

Selezione del rullo spazzole

A seconda degli obbiettivi di impiego e del materiale da
lavorare, sono disponibili diversi rulli a spazzola (non
necessariamente contenuti nella fornitura).

Utilizzare solo rulli spazzola originali consigliati dal
produttore.

I rulli spazzola sono reperibili presso il proprio riven-
ditore.

Accensione/spegnimento (Fig. A)
A ATTENZIONE! Utilizzare sempre I'apparecchio
con entrambe le mani.

A ATTENZIONE! Accendere I'apparecchio e atten-
dere che il rullo a spazzole (6 / 16) abbia raggiunto la
piena velocita prima di iniziare a lavorare sul pezzo.

1. Tenere sempre l'apparecchio con entrambe le
mani per la maniglia anteriore (1) e la maniglia po-
steriore (3).

2. Accensione: Spingere in avanti linterruttore di
ON/OFF(2) in modo che si blocchi.

3. Spegnimento: Premere l'interruttore On/Off (2), in
modo da allentare il dispositivo di arresto e atten-
dere che il rullo a spazzole (6 / 16) si sia fermato
completamente prima di posare I'apparecchio.

Regolazione del numero di giri (Fig. A)

1. Usare un numero di giri adatto all'applicazione per
evitare di danneggiare il materiale.

2. Selezionare il numero di giri desiderato con il se-
lettore di preselezione del numero di giri (4).

3. Il numero di giri richiesto dipende dal materiale e
dalle condizioni di lavoro e puo essere determinata
con una prova pratica.

Collegamento a un’unita di aspirazione della pol-
vere esterno (Fig. A)
A ATTENZIONE! Non collegare un sistema esterno
di aspirazione della polvere quando si eseguono lavori
che generano scintille.

L'unita di aspirazione della polvere deve essere adatta
al materiale da lavorare.

Per l'aspirazione di polveri particolarmente nocive alla
salute o cancerogene, utilizzare un dispositivo di aspi-
razione speciale.

1. Collegare I'adattatore di aspirazione (9) al boc-
chettone di aspirazione (10).

2. Collegare un sistema di aspirazione della polvere
adeguato all’adattatore di aspirazione (9).

Indicazioni di lavoro generali

« |l risultato del lavoro e la qualita della superficie
sono determinati essenzialmente dalla scelta del
rullo spazzole e dal numero di giri preselezionato.

» Se possibile, lavorare esercitando poca pressio-
ne di appoggio per aumentare la durata del rullo
spazzole. Un aumento eccessivo della pressione di
appoggio non comporta una maggiore potenza di
asportazione e pulizia, bensi una maggiore usura
dell'apparecchio e del rullo spazzole.

« Lavorare con un avanzamento moderato ed esegui-
re I'operazione di lavoro procedendo in parallelo e
sovrapponendo le strisce di smerigliatura.

« Utilizzare solo accessori originali del produttore.

» Solo usando rulli spazzola in perfette condizioni &
possibile ottenere buoni risultati di lavoro, salva-
guardando I'apparecchio.

» Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia sempre bloc-
cato o fissato per evitare che venga scagliato via.

50 1T www.scheppach.com



10. Trasporto

Spegnere I'elettroutensile prima del trasporto e scolle-
garlo dall’alimentazione elettrica.

Per il trasporto sollevarlo per mezzo dei sostegni in-
termedi.

Proteggere 'utensile elettrico da urti, colpi o forti vibra-
zioni, ad es. durante il trasporto in veicoli.

Mettere in sicurezza 'elettroutensile per evitare ribalta-
menti e scivolamenti.

11. Manutenzione e pulizia

A AVVISO!
Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione o ripara-
zione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

» Per garantire il ricircolo dell’aria, tenere sempre li-
bere e pulite le aperture per I'aria di raffreddamento.

+ Pulire 'apparecchio strofinando con un panno pulito
o soffiando con aria compressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

+ Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell’apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all’'interno dell’apparecchio.

» Allinterno dell’apparecchio non sono presenti parti
riparabili dall'operatore. Non tentare mai di riparare
I'apparecchio da soli. Rivolgersi sempre un profes-
sionista qualificato.

Sostituzione del cavo di allacciamento

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente danneg-
giato della sega ad immersione deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, rullo
spazzole

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’e-
lettroutensile.

13. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per I’esercizio. L'allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento
alla rete lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono esse-

re conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.
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Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura « | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
HO5VV-F. restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
La designazione del tipo deve essere stampata sul - Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
cavo di collegamento. (ad es. depositi comunali).
- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
Motore a corrente alternata ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
+ Latensione di alimentazione deve essere di230V ~. ritiro o lo offra in modo volontario.
* | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devo- - E possibile consegnare gratuitamente al produt-
no avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati. tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
qualificato. portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
Tipo di collegamento Y - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan- duttore e del distributore sono reperibile presso
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito il rispettivo servizio clienti.
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una * In caso di consegna da parte del produttore di un
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli. nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
In caso di domande indicare i seguenti dati: sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
+ Tipo di corrente del motore stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
» Dati della piastrina indicatrice della macchina del produttore.
* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
14. Smaltimento e riciclaggio lati e distribuiti in un paese dell’'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
Avvertenze per I'imballaggio si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
Il materiale d'imballaggio € ricicla- trici ed elettronici usati.

()
@ %‘h .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E I dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
NN essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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15. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Azione correttiva
Il motore non funziona. Motore, cavo o spina difettosi, fusibili | Far ispezionare la macchina da una
bruciati. persona competente ed esperta.

Non riparare mai il motore da soli.
Pericolo! Controllare i fusibili, sostituirli se

necessario.
Il motore si avvia Tensione troppo bassa, bobine Fare verificare la tensione da parte
lentamente e non danneggiate, condensatore bruciato. | dell'azienda elettrica Fare controllare il
raggiunge la velocita motore da una persona competente ed
operativa. esperta. Fare controllare il condensatore da

una persona competente ed esperta.

I motore €& troppo Bobine danneggiate, motore Fare controllare il motore da una persona
rumoroso. difettoso. competente ed esperta.

I motore non raggiunge la | Il circuito di alimentazione del Non utilizzare altri apparecchi o altri motori
massima potenza sistema e sovraccarico (lampade, sullo stesso circuito.

motori, altri, ecc.).

Il motore si surriscalda Motore sovraccarico, insufficiente Evitare il sovraccarico del motore,

facilmente. raffreddamento del motore. rimuovere la polvere dal motore al fine di
assicurare un raffreddamento ottimale del
motore.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

‘ € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

A Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

AA

A LET OP!

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten, die uw veiligheid betreffen van dit teken
voorzien.
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1. Inleiding Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften

Fabrikant: van uw land moet u de algemeen erkende technische

Scheppach GmbH voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-

Gilinzburger Stralle 69 chines van hetzelfde type.

D-89335 Ichenhausen Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van

Geachte klant, deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met

uw nieuwe apparaat. 2. Apparaatbeschrijving (afb. A, B)

Aanwijzing: 1. Voorste handgreep

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 2. Aan/uit-schakelaar

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan- 3. Achterste handgreep

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 4. Stelwiel voor toerentalselectie

apparaat ontstaan bij: 5. Afdekking

» ondeskundige behandeling, 6. Borstelwals, breed

» veronachtzaming van de gebruikshandleiding, 7. Bevestigingsschroef

+ reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- 8. Asvergrendeling

mensen, 9. Afzuigtussenstuk
* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon- 10. afzuigmof

derdelen, 11. Afdekkap
* niet doelmatig gebruik, 12. Spanschroef
» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 13. Opname-as

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 14. Klemschijf

VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113. 15. Spanmoer

16. Borstelwals, smal

Let op: 17. Inbussleutel
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de 18. Spansleutel
complete tekst van de gebruikshandleiding door. 19. Reservekoolborstels

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker
te maken, uw apparaat te leren kennen en de beoogde 3. Leveringsomvang
toepassingsmogelijkheden van het apparaat te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin- * 1x universele renovatieslijper

gen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en econo- « 2x borstelwals, breed

misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten * 1x borstelwals, smal

uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar- * 1xinbussleutel

heid en levensduur van het apparaat verhoogt. * 1x spansleutel

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge- » 2xreservekoolborstels

bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking » 1x gebruikshandleiding

van het apparaat geldende voorschriften van uw land

in acht nemen. 4. Beoogd gebruik

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een

plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge- Met de juiste accessoires voor de toepassing kan de
bruikshandleiding moet door elke operator voor aan- machine metalen-, kunststof- en houten oppervlakken
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg- bewerken, d.w.z. deze slijpen, ontbramen, glad maken,
vuldig worden nageleefd. van structuur voorzien, mat maken, satineren en polijs-
Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die ten. De toepassing gaat van grof schuren tot fijn schu-
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over ren en hoogglans polijsten.

de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet in acht worden genomen.
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De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven
van de onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze wor-
den gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker
samen met geaard elektrisch gereedschap.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Ongewijzigde stekkers en passende stopcontac-
ten verminderen het risico op elektrische schok.
Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht.
Controleer of het elektrisch gereed-
schap is uitgeschakeld voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de accu aan-
sluit, het gereedschap oppakt of draagt.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)
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Als u tijdens het dragen van het elektrische ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of bewe-
gende delen probleemloos functioneren en niet
klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het elektri-
sche gereedschap wordt beinvloed. Laat bescha-
digde onderdelen voor gebruik van het elektrische
apparaat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan
door slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a.) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor alle toepassingen
Gemeenschappelijke veiligheidsvoorschriften
voor slijpen, werken met staalborstels, polijsten:
a. Dit elektrisch apparaat moet worden gebruikt
als slijper, staalborstel, polijster. Lees alle vei-
ligheidsvoorschriften, aanwijzingen, afbeel-
dingen en gegevens door, die bij dit apparaat
zijn meegeleverd. Als u alle volgende aanwijzin-
gen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen leiden.



Dit elektrisch apparaat is niet geschikt voor het
snijden van gaten en doorslijpen. Toepassingen
waarvoor het elektrische gereedschap niet bedoeld
is, kunnen gevaren en verwondingen veroorzaken.
Gebruik geen inzetstukken, die niet specifiek
bedoeld zijn en aanbevolen worden door de
fabrikant voor dit elektrische apparaat. Alleen
omdat u de accessoire op uw elektrisch gereed-
schap kunt bevestigen, wil niet zeggen dat het ook
veilig gebruikt kan worden.

Het toegestane toerental van het inzetstuk
moet minimaal zo hoog zijn als het op het elek-
trisch gereedschap aangegeven maximale toe-
rental. Inzetstukken die sneller draaien dan toege-
staan, kunnen afbreken en weggeslingerd worden.
De buitendiameter en de dikte van het inzet-
stuk moeten overeenkomen met de afmetin-
gen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd
gedimensioneerde inzetstukken kunnen niet vol-
doende worden afgeschermd of gecontroleerd.
Inzetstukken met schroefdraadinzet moeten
exact op het schroefdraad van de slijpspil pas-
sen. Bij inzetstukken, die door middel van een
flens worden gemonteerd, moet de gatdiame-
ter van het inzetstuk bij de opnamediameter
van de flens passen. Inzetstukken die niet exact
op het elektrisch apparaat kunnen worden beves-
tigd, draaien ongelijkmatig, trillen zeer sterk en
kunnen tot verlies van de controle leiden.
Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik insteekgereedschap-
pen zoals slijpschijven op afsplitsingen en
scheuren, draaischijf op scheurtjes, slijtage of
overmatige slijtage, staalborstels op losse of
gebarsten draden. Als het elektrische gereed-
schap of het insteekgereedschap valt, contro-
leer dan of het beschadigd is, of gebruik een
onbeschadigd insteekgereedschap. Als u het
insteekgereedschap hebt gecontroleerd en
geplaatst hebt, houd uzelf en mensen die zich
in de buurt bevinden buiten het viak van de
draaiende inbrengen gereedschap in en laat
het apparaat voor een minuut op maximale
snelheid lopen. Beschadigde inzetstukken bre-
ken normaal gesproken in de testtijd.

Draag uw persoonlijke beschermingsuit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de toe-
passing volledige gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril.

Draag eventueel een stofmasker, gehoorbe-
scherming, veiligheidshandschoenen of een
speciaal schort die kleine schurende en mate-
riéle deeltjes van u weghoudt. De ogen moeten
worden beschermd tegen splinters die bij verschil-
lende toepassingen ontstaan. Stof- of luchtweg-
masker moet het tijdens het gebruik ontstane stof
filteren. Als u langere tijd aan harde geluiden wordt
blootgesteld, kan dit tot gehoorverlies lijden.

Let op dat overige personen zich op een vei-
lige afstand bevinden ten opzichte van uw
werkomgeving. Een ieder die de werkomge-
ving betreedt, moet een persoonlijke bescher-
mingsuitrusting dragen. Fragmenten van het
werkstuk of gebroken inzetstukken kunnen weg-
vliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
het directe werkbereik.

Houd elektrisch gereedschap uitsluitend aan
de geisoleerde greepoppervlakken vast indien
u werkzaamheden uitvoert, waarbij het inzet-
stuk verborgen stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Als de machine in contact
komt met een onder spanning staande kabel,
kunnen de metalen onderdelen van het apparaat
onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

Houd het netsnoer uit de buurt van roterend
gereedschap. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan het netsnoer doorgesneden worden
of blijven haken en kan u hand of arm in het draai-
ende insteekgereedschap terecht komen.

Leg het elektrische gereedschap nooit weg
voordat het insteekgereedschap volledig tot
stilstand is gekomen. Het roterende insteekge-
reedschap kan in contact komen met het steunvlak,
zodat u de controle over het gereedschap verliest.
Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u loopt. Bij accidenteel contact met het
roterende gereedschap kan uw kleding bekneld ra-
ken en kan het gereedschap in uw lichaam dringen.
Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het
elektrische gereedschap. De motorventilator
zuigt stof in de behuizing en een ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken zouden deze ma-
terialen kunnen ontsteken.

Gebruik geen inzetstukken waarvoor vioei-
baar koelmiddel is vereist. Het gebruik van wa-
ter of andere vloeibare koelmiddelen kan leiden tot
een elektrische schok.
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Verdere veiligheidsvoorschriften voor alle toepas-
singen

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften

Terugslag is de plotselinge reactie die wordt veroorzaakt
door geblokkeerde of hakend draaiende inzetstukken,
zoals een slijpschijf, draaischijf, staalborstel etc. Een
vastlopende of geblokkeerd inzetstuk leidt tot een abrup-
te stop van het roterende inzetstuk. Hierdoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetstuk op het blokkeerpunt versnelt.

Als bv.een slijpschijf in het werkstuk blijft haken of blok-
keert, kan de rand van de slijpschijf, die in het werkstuk
duikt, vastraken en daardoor kan de slijpschijf uitbreken
of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt
zich vervolgens naar de gebruiker of van hem af, afhan-
kelijk van de richting van de schijf op de geblokkeerde
plek. Hierbij kunnen de schuurschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van incorrect gebruik van
het elektrisch apparaat en/of incorrecte arbeidsomstan-
digheden. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatrege-
len, zoals hierna zijn beschreven, worden voorkomen.

a. Houd het elektrisch gereedschap goed vast
en breng uw lichaam en armen in een positie
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aan-
wezig, om de maximale controle over terug-
slag of reactie tijdens het opstarten te krijgen.
Het bedieningspersoneel kan door juiste voor-
zorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrach-
ten onder controle houden.

b. Breng uw hand nooit in de buurt van roteren-
de insteekgereedschappen. Het insteekgereed-
schap kan tijdens een terugslag over uw hand
bewegen.

c. Voorkom dat u met uw lichaam in het gebied
waarin het elektrisch gereedschap zich tijdens
terugslag beweegt. De terugslag stuurt het elek-
trische gereedschap tegen de beweegrichting van
de slijpschijf op de geblokkeerde plek.

d. Werk met name voorzichtig in het bereik van
hoeken, scherpe kanten etc. Vermijd dat in-
zetgereedschap tegen het werkstuk botst en
vasthaakt. Het roterende inzetstuk neigt naar
vasthaken bij hoeken, scherpe randen of bij bot-
singen. Dit veroorzaakt een verlies van controle of
terugslag.

e. Gebruik geen kettingzaagblad voor het snijden
van hout, geen gesegmenteerde diamantslijp-
schijf met een segmentafstand van meer dan
10 mm en geen getand zaagblad. Dergelijke in-
zetstukken veroorzaken vaak een terugslag en het
verlies van de controle.

Bijzondere

polijsten:

a. Laatgeen losse delen van de polijstkap, in het
bijzonder bevestigingssnoeren, toe. Berg be-
vestigingssnoeren op of kort deze in. Losse,
meedraaiende bevestigingssnoeren kunnen uw
vingers afknellen of in het werkstuk terechtkomen.

veiligheidsvoorschriften voor het

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het werken

met staalborstels:

a. Let op dat de staalborstel bij normaal gebruik
ook stukjes draad verliest. Overbelast de dra-
den niet door te veel contactdruk uit te oefe-
nen. Rondvliegende stukjes draad kunnen zeer
gemakkelijk door dunne kleding en/of huid dringen.

b. Als er een beschermkap wordt aanbevolen,
voorkomt u dat beschermkappen en staalbor-
stels elkaar raken. Plaat- en pannenborstels kun-
nen door de persdruk en centrifugale krachten hun
diameter vergroten.

Restrisico’s

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

technische regels. Toch kan tijdens de werkzaam-
heden sprake zijn van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“belangrijke aanwijzingen” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

« Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.
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A WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6. Technische gegevens

230-240 V~/50 Hz

300 W
Beschermingsklasse 1
1600-3000 min~'

Nominale spanning

Opgenomen vermogen

Stationair toerental n,

Inzetgereedschap @ 2 60 mm

Aanzuigaansluiting
Gewicht

ca. @ 27,5 mm

ca. 1,8 kg
410x 135 x 135 mm

Afmetingen L x B x H

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluids-/trillingsinformatie

A WAARSCHUWING!

Het werken zonder gehoorbescherming of bescherm-

kleding kan schadelijk zijn voor de gezondheid.

+ Draag tijdens de werkzaamheden gehoorbescher-
ming en de juiste beschermkleding.

Gemeten conform EN 62841-2-4 & EN 62841-1. Het ge-
luid op de werkplek kan 85 dB overschrijden, in dit geval
moeten voorzorgsmaatregelen voor de gebruiker wor-
den getroffen (geschikte gehoorbescherming dragen).

Geluidsvermogensniveau L, 94 dB
Geluidsdrukniveau L , 86 dB
Onzekerheid K 3dB

walpA

De hierboven vermelde waarden zijn geluidsemis-
siewaarden en hoeven daarom niet gelijktijdig veilige
werkplekwaarden weergeven. Hoewel er geen samen-
hang bestaat tussen emissie- en immissieniveaus, kan
niet met zekerheid worden afgeleid of er extra voor-
zorgsmaatregelen nodig zijn of niet.

Factoren die de betreffende aanwezige immissieni-
veaus op de werkplek kunnen beinvioeden, omvatten
de specificatie van de werkruimte en de omgeving, de
duur van de inwerkingen, andere geluidsbronnen etc.

Neem bij de betreffende werkplekwaarden ook moge-
lijke afwijkingen in de nationale voorschriften in acht.
De hierboven vermelde informatie stelt de gebruiker
echter in staat, een betere inschatting van gevaren en
risico’s te maken.

Trillingsemissiewaarde a" (vectorsom van drie
richtingen) en onzekerheid K bepaald conform
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Trillingsemissiewaarde (3-assig)

=7.31 m/s?
=1,5m/s?

Kenmerkende gewogen trilling a,
Onzekerheid K

7. Voor de ingebruikname

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

A LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

» De borstelwals moet vrij kunnen lopen.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of de borstelwals correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

« Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

Aansluiting op het stroomnet

Controleer of de netinstallatie, waarop u de machine
aansluit, overeenkomstig de geldige normen is geaard
en of het stopcontact in goede staat is.
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8. Montage

A WAARSCHUWING! elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact trekken!

Montage van de voorste handgreep (afb. A)
1. Schroef de voorste handgreep (1) in het koppe-
lingspunt op het apparaat en haal deze aan.

Beschermkap verstellen (afb. A+B)

Stel de beschermkap (11) dusdanig in, dat stof of von-

ken niet in de richting van de operator worden gericht.

1. Draai de spanbout (12) los met behulp van de in-
bussleutel (17).

2. Draaide beschermkap (11) in de gewenste positie.

3. Haal de spanbout (12) met behulp van de inbus-
sleutel (17) weer aan.

Borstelwals monteren/wisselen (afb. A + C)

1.  Maak de bevestigingsbout (7) los en klap het dek-
sel (5) terzijde.

2. Schuif de brede borstelwals (6) of de smalle bor-
stelwals (16) op de opname-as (13).

3. Bedien de asvergrendeling (8) en monteer de
spanmoer (15) met de spanschijf (14). Gebruik
hiervoor de spansleutel (18).

4. Sluit de afdekking (5) en borg deze met de beves-
tigingsbout (7).

5. Een demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.

9. Ingebruikname

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn
gemonteerd!

Selectie van de borstelwals

Afhankelijk van het gebruiksdoel en het te bewerken
materiaal zijn er verschillende borstelwalsen beschik-
baar (niet standaard bij de levering inbegrepen).

Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen bor-
stelwalsen.
Borstelwalsen kunt u bij uw dealer kopen.

In-/uitschakelen (afb. A)
A LET OP! Houd het apparaat altijd met beide handen
vast.

A LET OP! Schakel het apparaat eerst in en wacht tot de
borstelwals (6 / 16) de volledige snelheid bereikt heeft,
voordat u met de bewerking van het werkstuk begint.

1. Houd het apparaat altijd met beide handen aan de
voorste handgreep (1) en aan de achterste hand-
greep (3) vast.

2. Inschakelen: Schuif de aan/uit-schakelaar (2) naar
voren zodat deze automatisch vergrendelt.

3. Uitschakelen: Raak de aan/uit-schakelaar (2) aan
zodat de vergrendeling ontgrendelt en wacht tot-
dat de borstelwals (6 / 16) volledig tot stilstand is
gekomen, voordat u het apparaat weglegt.

Instellen van het toerental (afb. A)

1. Gebruik een aan de toepassing aangepast toerental
om beschadiging van het materiaal te voorkomen.

2. Selecteer het gewenste toerental met het stelwiel
voor de toerentalkeuze (4).

3. Het vereiste toerental is afhankelijk van het mate-
riaal en de arbeidsomstandigheden en kan door
praktische testen worden bepaald.

Aansluiting op een externe stofafzuiging (afb. A)
A LET OP! Bij werkzaamheden waarbij vonken ont-
staan, mag er geen externe stofafzuiging worden aan-
gesloten.

De stofafzuiging moet geschikt zijn voor het te verwer-
ken materiaal.

Gebruik voor het afzuigen van met name stoffen die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid of kankerverwekkend
kunnen zijn, een speciale afzuiginrichting.

1. Zet de afzuigtussenstuk (9) op de afzuigmof (10).
2. Sluit een geschikte stofafzuiging op de afzuigtus-
senstuk (9) aan.

Algemene werkinstructies

* Het resultaat en de oppervlaktekwaliteit worden in
principe door de selectie van de borstelwals evenals
door het geselecteerde toerental bepaald.

* Werk mogelijk met een geringe aanpersdruk om de
levensduur van de borstelwals te verhogen. Een te
grote verhoging van de aanpersdruk leidt niet tot een
hoger afvoer-, reinigingsvermogen, maar wel tot een
hogere slijtage van het apparaat en de borstelwals.

* Werk met matige aanvoer en voer het arbeidsproces
parallel en overlappend tot de slijpbanen uit.

* Gebruik uitsluitend originele accessoires van de fa-
brikant.
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+ Alleen optimale borstelwalsen leveren een goed re-
sultaat en beschermen het apparaat.

» Let op dat het werkstuk altijd ingespannen resp. ge-
borgd is, om wegslingeren te voorkomen.

10. Transport

Schakel het elektrisch apparaat altijd uit voor transport
en koppel het los van de voeding.

Til voor het transport het elektrisch gereedschap op
aan de dwarsstangen.

Bescherm het elektrisch apparaat tegen schokken,
stoten en sterke trillingen, bijvoorbeeld tijdens trans-
port in voertuigen.

Beveilig het elektrisch apparaat tegen kantelen en
wegglijden.

11. Onderhoud en reiniging

A WAARSCHUWING!

Trek altijd de voedingsstekker uit het stopcontact voor-
dat u instellings-, onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

* Houd ter garantie van de luchtcirculatie de luchtven-
tilatieopeningen in de behuizing altijd vrij en schoon.

« Wrijf het apparaat met een schone doek schoon of
blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

+ In dit apparaat bevinden zich geen onderdelen die
door de gebruiker kunnen worden gerepareerd. Pro-
beer nooit zelf om het apparaat te repareren. Maak
altijd gebruik van een gekwalificeerde technicien.

Aansluitkabel vervangen

Wanneer het netsnoer van de invalcirkelzaag bescha-
digd raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon
vervangen worden om gevaar te vermijden.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Koolborstels, borstelwals
* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

12. Opslag

Bewaar het apparaat en de accessoires op een donke-
re, droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpakking.
Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer

niet op het stroomnet is aangesloten.
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Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante * Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
netsnoeren met de aanduiding HO5VV-F. paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld gegooid.
staan. « Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
Wisselstroommotor ingeleverd:
* De netspanning moet 230V~ zijn. - Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een ten (b.v. gemeentewerven).
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter. - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa- terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor- - Tot drie afgedankte elektronische apparaten
den uitgevoerd. per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
Aansluittype Y fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
raakt, moet deze door de fabrikant, diens servicedienst of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon ver- geving worden gebracht.
vangen worden om gevaar te vermijden. - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens: ken wij u contact op te nemen met de betreffende
» Stroomtype van de motor klantenservice.
+ Gegevens van het typeplaatje van de machine « Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
14. Afvalverwerking en hergebruik fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
Aanwijzingen op de verpakking trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.
oy o < De verpakkingsmaterialen zijn re- » Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
%& @‘h é cyclebaar. Verpakkingen milieu- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
vriendelijk afvoeren. installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank- ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) voor het afvoeren van afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur.
Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!
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15. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De motor functioneert niet. | Motor, kabel of stekker defect, Laat de machine door een specialist
zekeringen doorgebrand. controleren.

Repareer de motor nooit zelf. Gevaar!
Controleer de zekeringen en vervang ze

zo nodig.
De motor draait Spanning te laag, wikkelingen Laat de spanning controleren door de
langzaam en bereikt het beschadigd of condensator energiemaatschappij. Laat de motor
bedrijfstoerental niet. doorgebrand. controleren door een specialist. Laat de

condensator vervangen door een specialist.

De motor maakt te veel Wikkelingen beschadigd, motor Laat de motor controleren door een
lawaai. defect. specialist.
De motor bereikt het Stroomcircuit in het stroomnet Gebruik geen andere apparaten of motoren
maximale vermogen niet. overbelast (lampen, andere motoren, | op hetzelfde stroomcircuit.
etc.).
Motor raakt snel oververhit. | Overbelasting van de motor, Voorkom overbelasting van de motor,

ontoereikende koeling van de motor. | verwijder stof van de motor om een
optimale koeling van de motor te
garanderen.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las
indicaciones de seguridad.

Utilice proteccién auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar proteccion respiratoria.

Use gafas de proteccion.

Lleve guantes de proteccion.

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

A El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
A ATENCION En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan

a su seguridad.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacién alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

aparato o causados por éste en los siguientes casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

» reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

* empleo no conforme a lo previsto,

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indicacio-
nes sobre como debe trabajar con el aparato de forma se-
gura, competente y rentable y coémo puede evitar peligros,
ahorrar costes por reparaciones, reducir los tiempos de in-
actividad y aumentar la fiabilidad y la vida util del aparato.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera ser leido y observado estricta-
mente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de maquinas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. A, B)

Asa delantera
Interruptor de conexién/desconexion
Empufiadura trasera
Rueda de ajuste para seleccion de velocidad
Cubierta
Cepillo de rodillo, ancho
Tornillo de fijacion
Bloqueo del eje
Adaptador de aspiraciéon
. Tubo de aspiracion
Cubierta protectora
. Tornillo tensor
. Arbol receptor
. Arandela elastica
. Tuerca de apriete
. Cepillo de rodillo, estrecho
Llave Allen
. Llave de mandril
. Escobillas de carbon de repuesto

© NGO ®N =

A A A A A A A ©

3. Volumen de suministro

* 1x Rectificadora renovadora universal
« 2x cepillos de rodillo, anchos

* 1x cepillo de rodillo, estrecho

« 1xllave Allen

* 1xllave de mandril

« 2x escobillas de carbon de repuesto

* 1x manual de instrucciones

4. Uso previsto

Con los accesorios adecuados para la aplicacién co-
rrespondiente, la maquina se puede utilizar para el pro-
cesamiento de superficies de metal, plastico y madera,
es decir, rectificadas, desbarbadas, alisadas, estruc-
turadas, mateadas, satinadas y pulidas. La aplicaciéon
abarca desde el amolado basto hasta el amolado fino 'y
el pulido de alto brillo.
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La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el apa-
rato en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompaian a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
,herramienta eléctrica“ se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) Laclavijade conexiondelaherramientaeléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ninguin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

<

Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccién auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental.
Asegurese de que la herramienta eléctri-
ca se encuentre desconectada antes de
cogerla o transportarla o conectarla a la
alimentacion de corriente y/o a la bateria.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo
puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en
posicion de encendido, puede causar un accidente.
Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que
no utilice fuera del alcance de los nifios. No
deje utilizar la herramienta eléctrica a nin-
guna persona que no esté familiarizada con
ella o que no haya leido estas instrucciones.

e)

f)

g)

h)

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-
nadas, y que la herramienta eléctrica funciona
correctamente. Si hay alguna pieza dafiada, repa-
rela antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas que
no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

Servicio técnico

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para todas las aplica-
ciones

Indicaciones de seguridad validas para el amola-
do, trabajos con cepillos metalicos, pulido:

a.

Esta herramienta eléctrica se debe utilizar
como amoladora, cepillo metalico, pulidora.
Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos que haya
recibido junto con el aparato. De no seguir las
instrucciones siguientes, podrian producirse des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Esta herramienta eléctrica no es adecuada
para el corte de orificios y el corte abrasivo.
Los usos para los que no esta disefiada la herra-
mienta eléctrica pueden desentrafiar peligros y
lesiones.
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No utilice ninguna herramienta intercambia-
ble que no haya sido disefiada y recomendada
especificamente por el fabricante para esta
herramienta eléctrica. La mera sujecion de su
accesorio a la herramienta eléctrica no garantiza
un uso seguro.

El nimero de revoluciones permitido de la he-
rramienta intercambiable debe ser, por lo me-
nos, tan alto como el nimero de revoluciones
maximo indicado en la herramienta eléctrica.
Una herramienta intercambiable que gire mas rapido
de lo permitido puede romperse y salir despedida.
El diametro exterior y el grosor de la herra-
mienta intercambiable deben corresponder
con las dimensiones de su herramienta inter-
cambiable. Las herramientas intercambiables
mal medidas no pueden apantallarse ni controlar-
se suficientemente.

Las herramientas intercambiables con inser-
tos roscados deben encajar exactamente en
la rosca del husillo de rectificado. En el caso
de las herramientas intercambiables que se
montan con una brida, el diametro del orificio
de la herramienta intercambiable debe coinci-
dir con el diametro de montaje de la brida. Las
herramientas intercambiables que no se pueden
conectar con precision a la herramienta eléctrica,
giran de manera irregular, vibran muy fuerte y pue-
den llevar a la pérdida del control.

No utilice herramientas intercambiables da-
fadas. Antes de cada uso, compruebe que las
herramientas intercambiables, como los dis-
cos de amolado, no tengan astillas ni grietas,
que los discos abrasivos no tengan grietas ni
presenten un desgaste excesivo y que los ce-
pillos metalicos no tengan alambres sueltos o
rotos. En caso de que la herramienta eléctrica
o la herramienta intercambiable se caiga, com-
pruebe si esta dafiada o use una herramienta
intercambiable no dafiada. Una vez que haya
inspeccionado y utilizado la herramienta inter-
cambiable, manténgase fuera del plano de la
herramienta intercambiable en rotacion y deje
que el aparato funcione al numero de revolu-
ciones maximo durante un minuto. Las herra-
mientas intercambiables dafiadas suelen romper-
se durante este periodo de prueba.

Lleve puestoequipode proteccion personal.Lle-
ve, dependiendo del uso, proteccion facial com-
pleta, proteccién ocular o gafas de proteccién.

Cuando sea apropiado, lleve mascarilla antipol-
vo, proteccién auditiva, guantes de proteccion
o delantal especial que mantenga pequenas
particulas abrasivas y materiales alejados. Hay
que proteger los ojos de cuerpos extrafios que
salgan despedidos durante las diferentes aplica-
ciones. La mascarilla antipolvo o respiratoria debe
filtrar el polvo generado durante su uso. En caso
de estar expuesto a ruidos fuertes durante mucho
tiempo, puede sufrir una pérdida auditiva.
Asegurese de que, en caso de presencia de
otras personas, estas se mantengan a una
distancia segura de su zona de trabajo. Todo
el que acceda a la zona de trabajo debe llevar
equipo de proteccion. Los fragmentos de la pie-
za de trabajo o de herramientas intercambiables
rotas pueden salir despedidos y provocar lesiones
incluso fuera de la misma zona de trabajo.

Sujete la herramienta eléctrica Unicamente
por las superficies de asas aisladas al efectuar
trabajos en los que la herramienta intercam-
biable pueda entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su mismo cable de
red eléctrica. El contacto con un cable conductor
de la electricidad podria transmitir tensién eléctri-
ca a las partes metdlicas del aparato, causando
asi una descarga eléctrica.

Mantenga el cable de la red eléctrica alejado
de las herramientas intercambiables girato-
rias. En caso de perder el control sobre el apa-
rato, el cable de la red eléctrica puede cortarse
o quedar atrapado quedando su mano o brazo a
su vez atrapado en la herramienta intercambiable
giratoria.

No deje nunca la herramienta eléctrica hasta
que la herramienta intercambiable se haya
detenido por completo. La herramienta inter-
cambiable giratoria puede entrar en contacto con
la superficie de colocacién, haciéndole perder el
control de la herramienta eléctrica.

No deje la herramienta eléctrica en marcha al
llevarla de un lugar al otro. Su ropa podria entrar
en contacto accidentalmente con la herramienta
intercambiable giratoria y quedar enganchada en
ella, lo que podria llegar a provocar que la herra-
mienta intercambiable le perforara el cuerpo.
Limpie regularmente las ranuras de ventila-
cion de su herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae polvo en la carcasa, y una gran
acumulacion de polvo metalico puede provocar
peligros eléctricos.
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o. No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas pueden in-
flamar estos materiales.

p. No utilice herramientas intercambiables que
requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua
u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Mas indicaciones de seguridad para todas las apli-
caciones

Retroceso e indicaciones de seguridad correspon-
dientes

El retroceso es la reaccion repentina como resultado
de una herramienta intercambiable giratoria bloqueada
o enganchada, como un disco de amolado, un disco
abrasivo, un cepillo metalico, etc. El enganche o atas-
co provoca una parada abrupta de la herramienta inter-
cambiable en rotacion. Esto provoca la aceleracion de
la herramienta eléctrica no controlada en contra de la
direccion de rotacion de la herramienta intercambiable
en el punto de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco de amolado se engancha o
bloquea en la pieza de trabajo, el borde del disco de
amolado que se hunde en la pieza de trabajo puede
quedar atrapado provocando la rotura del disco de amo-
lado o un retroceso. Seguidamente, el disco de amolado
se acerca al operario o se aleja de él, en funcion del
sentido de giro del disco en el punto de blogueo. En ese
caso, también pueden romperse los discos de amolado.

Un retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la herramienta eléctrica y/o de condiciones de traba-
jo inadecuadas. Se puede evitar tomando medidas de
precaucién adecuadas como las que se describen a
continuacion.

a. Sujete la herramienta eléctrica con firmeza y
coloque su cuerpo y sus brazos en una posi-
cién en la que pueda absorber las fuerzas de
retroceso. Utilice siempre el asa adicional, si
esta disponible, para tener el mayor control
posible sobre las fuerzas de retroceso o los
momentos de reaccion durante la aceleracion.
El operario puede controlar las fuerzas de retroce-
so y reaccion tomando las medidas de precaucion
adecuadas.

b. No acerque nunca la mano a las herramien-
tas intercambiables giratorias. La herramienta
intercambiable puede moverse sobre su mano al
retroceder.

c. Evite con su cuerpo la zona hacia la cual la
herramienta eléctrica se movera en caso de
retroceso. El retroceso impulsa la herramienta
eléctrica en la direccion opuesta al movimiento del
disco de amolado en el punto de bloqueo.

d. Tenga especial cuidado al trabajar en zonas
como esquinas, bordes afilados, etc. Evite que
las herramientas intercambiables golpeen y se
atasquen en la pieza de trabajo. La herramienta
intercambiable giratoria tiende a atascarse en las
esquinas, los bordes afilados o al rebotar. Esto pro-
voca una pérdida de control o un retroceso.

e. No utilice una hoja de motosierra para cortar
madera, una muela de tronzar de diamante
segmentada con una distancia entre segmen-
tos de mas de 10 mm o una hoja de sierra den-
tada. Tales herramientas intercambiables suelen
provocar un retroceso o la pérdida del control.

Indicaciones especiales de seguridad para el pulido:

a. Nopermita piezas sueltas de la cubierta de pu-
lido, especialmente los cordones de sujecion.
Guarde o acorte los cordones de sujecion. Los
cordones de sujecion sueltos y en rotacion pue-
den atrapar sus dedos o enredarse en la pieza de
trabajo.

Indicaciones especiales de seguridad para

trabajos con cepillos metalicos:

a. Tenga en cuenta que el cepillo metalico pier-
de trozos de alambre incluso durante el uso
normal. No someta el alambre a una presion
de contacto demasiado elevada. Los trozos de
alambre que salen despedidos pueden penetrar
muy facilmente en la ropa fina y/o en la piel.

b. Sise recomienda una cubierta protectora, evi-
te que esta y el cepillo metalico lleguen a to-
carse. Los cepillos circulares y en forma de copa
pueden aumentar su diametro debido a la presion
de contacto y a las fuerzas centrifugas.

Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de
acuerdo con los ultimos avances tecnolégicos
y las reglas técnicas de seguridad reconocidas.
Aun asi, pueden emanar determinados riesgos re-
siduales durante el trabajo.

» Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas

apropiadas, existe riesgo para la salud.

www.scheppach.com




* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

» Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las ,indicaciones importantes“ y el ,uso con-
forme a lo previsto“, asi como siguiendo las instruc-
ciones de servicio en su totalidad.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse el botén de arranque.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

» Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

A ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

230 -240 V~/50 Hz
300 W

Clase de proteccion 1]

Tensién nominal

Potencia de entrada

Numero de revoluciones en

. . 1600-3000 min”'
régimen de marcha al ralenti n

Herramienta intercambiable & 2 60 mm

Conexion de aspiracion aprox. @ 27,5 mm

Peso aprox. 1,8 kg
Medidas L x An x Al 410 x 135 x 135 mm

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Informacion acerca de ruidos/vibraciones

/A ADVERTENCIA

Trabajar sin proteccién auditiva o ropa de proteccion

puede tener efectos adversos para la salud.

» Use proteccion auditiva y ropa de proteccion ade-
cuada cuando trabaje.

Medido de acuerdo con EN 62841-2-4 y EN 62841-1.
Los niveles de ruido en el lugar de trabajo pueden su-
perar los 85 dB, en cuyo caso se requieren medidas de
proteccién para el usuario (llevar proteccion auditiva
adecuada).

Nivel de potencia acustica L, 94 dB
Nivel de presién acustica LpA 86 dB
Incertidumbre K 3dB

'wa/pA

Los valores anteriores son valores de emision de rui-
doy, por lo tanto, no deben constituir al mismo tiempo
valores de seguros en el puesto de trabajo. De la co-
rrelacion entre los niveles de emision y de inmision no
debe derivarse con fiabilidad si son necesarias o no
medidas de precaucion adicionales.

Los factores que pueden influir en el respectivo nivel
de inmisiones en el puesto de trabajo incluyen la es-
pecificacion de la estancia de trabajo y su entorno, la
duracion de los efectos, otras fuentes de ruido, etc.

Considere también las posibles desviaciones de la nor-
mativa nacional con respecto a los valores fiables en el
lugar de trabajo. Sin embargo, la informacién anterior
permite al usuario adoptar medidas de proteccion mas
eficaces frente a peligros y riesgos.

El valor de emision de vibraciones a"(suma vectorial
en las tres direcciones espaciales) y la incertidumbre
K se determinan segun las normas EN 62841-2-4 y
EN 62841-1:

Valor de emision de vibraciones (3 ejes)

Vibracion tipica ponderada a,
Incertidumbre K

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

7. Antes de la puesta en marcha

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.
« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincion del periodo de garantia.
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/A ADVERTENCIA

El aparato y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los nifios no deben
jugar con bolsas de plastico, laminas o piezas pe-
quenias. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

+ El cepillo de rodillo debe poder circular libremente.

» Antes de accionar el interruptor de conexién/desco-
nexion, asegurese de que el cepillo de rodillo esté
correctamente montado y de que se tenga facil ac-
ceso a las piezas moviles.

» Antes de conectar la maquina, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

Conexioén a la red eléctrica

Compruebe si el sistema de alimentacion al que esta
conectando la maquina estéd conectado a tierra de
acuerdo con las normas vigentes y si la toma de en-
chufe esta en buenas condiciones.

8. Montaje

A ADVERTENCIA Descarga eléctrica
Retirar el cable de red de la toma de enchufe antes de
cualquier trabajo en la maquina.

Montaje del asidero delantero (fig. A)
1. Enrosque el asidero delantero (1) en el punto de
fijacion del aparato y apriételo.

Ajuste de la cubierta protectora (fig. A+B)

Ajuste la cubierta protectora (11) de forma que el polvo

y las chispas no se dirijan hacia el operador.

1. Afloje el tornillo de fijacion (12) con la ayuda de la
llave Allen (17).

2. Gire la cubierta protectora (11) hasta la posicién
deseada.

3. Vuelva a apretar el tornillo de fijacion (12) con la
llave Allen (17).

Montar/cambiar el cepillo de rodillo (fig. A + C)

1. Afloje el tornillo de fijacion (7) y pliegue la cubierta
(5) hacia un lado.

2. Deslice el cepillo de rodillo ancho (6) o el cepillo de
rodillo estrecho (16) sobre el arbol receptor (13).

3. Accione el bloqueo del eje (8) y monte la tuerca
de sujecion (15) con la arandela elastica (14). Para
ello, utilice la llave de mandril (18).

4. Cierre la cubierta (5) y asegurela con el tornillo de
fijacion (7).

5. El desmontaje se efectia en orden inverso.
9. Puesta en marcha

A Atencion
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el aparato.

Seleccion del cepillo de rodillo

Segun la aplicacion y el material a procesar, hay dispo-
nibles diferentes cepillos de rodillo (no necesariamente
incluidos en el volumen de suministro).

Utilice solo cepillos de rodillo recomendados por el fa-
bricante.

Puede obtener cepillos de rodillo a través de su distri-
buidor comercial.

Conexion, desconexion (fig. A)
A ATENCION Lleve el aparato siempre con las dos
manos.

A ATENCION Primero encienda el aparato y espere
hasta que el cepillo de rodillo (6 / 16) alcance la velo-
cidad maxima antes de comenzar a procesar la pieza
de trabajo.

1. Sostenga siempre el aparato con ambas manos
por el asidero delantero (1) y el asidero trasero (3).

2. Conexion: Empuje el interruptor de conexion/
desconexion (2) hacia delante, de manera que se
bloquee.

3. Desconexion: Toque el interruptor de encendido/
apagado (2) para que se libere el bloqueo y espe-
re hasta que el cepillo de rodillo (6 / 16) se haya
detenido por completo antes de dejar el aparato.

Ajuste del numero de revoluciones (fig. A)

1. Utilice un numero de revoluciones adecuado a la
aplicacion para evitar dafiar el material.

2. Seleccione el numero de revoluciones deseado con
la rueda de ajuste de nimero de revoluciones (4).

3. El numero de revoluciones requerido depende del
material y de las condiciones de trabajo y puede
determinarse mediante una prueba practica.

Conexion a un sistema de aspiracion de polvo ex-
terno (fig. A)

A ATENCION No se puede conectar ningun sistema
externo de aspiracion de polvo a trabajos que generen
chispas.
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La aspiracion de polvo debe ser adecuada para el ma-
terial a procesar.

Utilice un dispositivo de aspiracidon especial para ex-
traer el polvo especialmente dafiino o cancerigeno.

1. Coloque el adaptador de aspiracion (9) sobre el
tubo de aspiracion (10).

2. Conecte un sistema de aspiraciéon de polvo ade-
cuado al adaptador de aspiracion (9).

Instrucciones de trabajo generales

+ El resultado del trabajo y la calidad de la superficie
vienen determinados esencialmente por la eleccion
del cepillo de rodillo y el nimero de revoluciones
preseleccionado.

» Trabaje con la menor presion de contacto posible
para aumentar la vida util del cepillo de rodillo. Un
aumento excesivo de la presién de contacto no pro-
voca a un mayor rendimiento de limpieza por abra-
sion, sino a un mayor desgaste del aparato y del
cepillo de rodillo.

» Trabaje con avance moderado y realice el proceso
de trabajo paralelo y superpuesto a las pistas de
amolado.

» Utilice unicamente accesorios originales del fabri-
cante.

+ Unicamente los cepillos de rodillo en un estado
impecable proporcionan resultados de trabajo ade-
cuados y protegen el aparato.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté siempre
sujeta o asegurada para evitar que salga despedida.

10. Transporte

Desconecte la herramienta eléctrica antes de realizar
cualquier transporte y desenchufela de la alimentacién
de corriente.

Para el transporte, levante la herramienta eléctrica uni-
versal por la abrazadera central.

Proteja la herramienta eléctrica contra golpes, impac-
tos y vibraciones fuertes, p. ej. durante el transporte
en vehiculos.

Asegure la herramienta eléctrica contra vuelcos y des-
lizamientos.

11. Mantenimiento y limpieza

A ADVERTENCIA

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vacion o reparacion, desenchufar la clavija de cone-
xion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

* En todo momento, mantenga despejadas y limpias
las ranuras de ventilacion en la carcasa para asegu-
rar la circulacion del aire.

« Limpie el aparato con un pafio limpio o sople aire
comprimido a baja presién.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el aparato con un pafio htmedo
y algo de jabon blando. No utilice ninglin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Ponga cuidado para
que no entre agua en el interior del aparato.

* En el interior de este aparato no hay ningun compo-
nente de cuya reparacién pueda encargarse el propio
usuario. Nunca intente reparar el aparato usted mis-
mo. Contacte siempre con un especialista cualificado.

Sustituir el cable de conexién

Si el cable de alimentacién de red de la sierra de in-
mersién esta dafado, el fabricante o su servicio a
clientes, o una persona cualificada similar deben susti-
tuirlo para evitar peligros.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, cepillo de
rodillo

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la
herramienta eléctrica.

www.scheppach.com




13. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexién cumple las disposi-
ciones VDE y DIN pertinentes. La conexion a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Cables de conexion eléctrica deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presidn al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Darfios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

+ Grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexidén eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas

de conexién eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de la red debe ser de 230 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafiado, el fabricante o su personal del servicio al
cliente, o una persona cualificada similar debera susti-
tuirlo para evitar cualquier peligro.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
« Tipo de corriente del motor
» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

14. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy oz Los materiales de embalaje son

%@ @‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

« Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.
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+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, pédngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacién de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.

15. Solucion de averias

Averia

EI motor no funciona.

Posible causa

Motor, cable o clavija defectuosos,
fusibles quemados.

Soluci

Acudir a un experto para que supervise la
magquina.

No reparar nunca el motor uno mismo.
Peligro Comprobar los fusibles, sustituir en
caso necesario.

El motor arranca
lentamente y no
alcanza la velocidad de
funcionamiento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado.

Encargarle a la central eléctrica que
supervise la tension. Acuda a un experto
para que supervise el motor. Acuda a

un profesional para que supervise el
condensador.

El motor hace demasiado
ruido.

Bobinas dafadas, motor averiado.

Acuda a un experto para que supervise el
motor.

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.).

No utilice otros aparatos o motores con el
mismo circuito eléctrico.

El motor se sobrecalienta
con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente
refrigeracion del motor.

Evitar la sobrecarga del motor, retirar
el polvo del motor para garantizar una
refrigeracion 6ptima del motor.
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Explicagado dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo de acidentes.

Leia e siga 0 manual de instrugdes e as indicagbes de seguranga antes da colocacdo em
funcionamento!

Use protegao auditiva.

Use uma protegao respiratoria, em caso de formacao de po!

Utilize 6culos de protegao.

Use luvas de protecao.

Classe de protegao Il (isolamento duplo)

‘ € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

A O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
A ATENGAO! Neste manual de instrugdes temos muitas sec¢des com este simbolo, que dizem respeito

a sua seguranga.
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento das instrugdes de operacéo,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

» incorporacao e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem,

« utilizagdo incorreta,

» Falhas da instalagao elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
sobre como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econémico e como evitar perigos, poupar em
custos de reparagdo, reduzir periodos de paragem e
aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (fig. A, B)

Pega dianteira
Interruptor para ligar/desligar
Pega traseira
Roda de ajuste para a pré-selecdo da velocidade
Cobertura
Rolo de escova, largo
Parafuso de fixagao
Bloqueio do veio
Adaptador de aspiragcao
. Bocal de aspiragéo
. Capota de protegdo
. Parafuso de aperto
. Veio de admisséo
. Arruela de pressao
. Porca de fixagcao
. Rolo de escova, estreito
Chave Allen
. Chave de aperto
. Escovas de carvao de substituigdo

© N oKD 2

A A A A A A A A ©
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3. Ambito de fornecimento

» 1 lixadeira de renovagédo universal

* 2rolos de escova, largos

« 1 rolo de escova, estreito

* 1 chave Allen

* 1 chave de aperto

» 2 escovas de carvao sobresselentes
* 1 manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

Com os acessorios adequados a aplicagéo correspon-
dente, a maquina permite tratar superficies de metal,
plastico e madeira, ou seja, retificar, rebarbar, alisar,
estruturar, matificar, acetinar e polir as mesmas. A apli-
cagao estende-se desde a lixagem grosseira e lixagem
fina ao polimento de alto brilho.
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A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e nado do fabricante.

Tenha em atengao que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagées de segurancga

Indicagdes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: Leia todas as indicagbes de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das
instrucdes que se seguem podera causar choques elé-
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentacéo).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou éareas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranca elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qual-
quer ficha de adaptador em conjunto com
ferramentas elétricas com ligagdo a terra.

b)

<

d)

e)

f)

a)

b)

c)

As fichas inalteradas e as tomadas adequadas di-
minuem o risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, dleo, bordas afiadas ou
pecas moveis. Cabos de ligacdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.
Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagcao
no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

Segurancga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao in-
dividual e 6culos de protegao. A utilizagdo de
equipamento de protecdo individual, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa
afastados de pecas moéveis. Roupa larga, joa-
Iharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de po, certifique-se de
que estes estdo ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagcao e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Ndo permita a
utilizacdo desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou nao
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e)

f)

g)

h)

Realize a manutencao das ferramentas elétricas
e das ferramentas de colocagdo com cuidado.
Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pecas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a funcéo da ferramenta elétrica. Mande reparar
pecas danificadas antes da utilizagao da ferramenta
elétrica. Muitos acidentes séo causados por ferra-
mentas elétricas com a manutengéo mal realizada.
Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocacédo, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condigoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e superfi-
cies para segurar escorregadias ndo permitem uma
operagao e controlo seguro da ferramenta elétrica.

Assisténcia

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagdes de segurancga para todas as aplicagdes
Indicagdes de seguranca comuns para a retifica-
cao, trabalhos com escovas de arame, polimento:

a.

Esta ferramenta elétrica deve ser utilizada
como uma lixadeira, escova de arame, polidor.
Leia todas as indicagdes de seguranga, ins-
trucodes, ilustragdes e dados que recebe com
o aparelho. Se ndo cumprir todas as instrugdes
abaixo, podem ocorrer choques elétricos, incén-
dios e/ou ferimentos graves.

Esta ferramenta elétrica nao é adequada para
cortes de furos e cortes abrasivos. As utiliza-
¢bes ndo previstas para a ferramenta elétrica po-
dem causar perigos e ferimentos.

Nao utilize uma ferramenta de colocagao que
nao tenha sido especificamente destinada e re-
comendada pelo fabricante para esta ferramen-
ta elétrica. Poder anexar os acessorios a sua ferra-
menta elétrica ndo garante uma utilizagéo segura.
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A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cacgao deve ser, pelo menos, tao elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Uma ferramenta de colocagéo
que gire mais rapido do que o permitido podera
partir-se e ser projetada.

O diametro exterior e a espessura da ferra-
menta de colocagédo tém de corresponder as
dimensdes da sua ferramenta elétrica. As fer-
ramentas de inser¢gdo mal medidas ndo podem ser
adequadamente protegidas ou controladas.

As ferramentas de colocagdo com insergao
roscada devem ajustar-se exatamente ao
fuso de retificagdo. No caso de ferramentas
de colocagdo que sejam montadas através de
flange, o diametro do furo da ferramenta de
colocagao deve caber no diametro de encaixe
do flange. As ferramentas de colocagéo que ndo
encaixem perfeitamente na ferramenta elétrica
giram de forma desigual, vibram muito e podem
causar a perda do controlo.

Nao use ferramentas de colocagao danificadas.
Antes de cada utilizagao, controle as ferramen-
tas de insergao, como discos abrasivos, quanto
a lascamentos e fissuras, os pratos abrasivos
quanto a fissuras, desgaste ou deterioragao
excessiva, as escovas de arame quanto a ara-
mes soltos ou partidos. Se a ferramenta elétri-
ca ou a ferramenta de insergao cair, verifique
se esta danificada ou use uma ferramenta de
insergao nao danificada. Quando tiver verifica-
do e implementado a ferramenta de insergéo,
mantenha-se a sie as pessoas préximas fora do
plano da ferramenta de insergao rotativa e dei-
xe-a funcionar a a rotagcdo maxima durante um
minuto. As ferramentas de colocagdo danificadas
geralmente partem durante este periodo de teste.
Use equipamento de protegao individual. De-
pendendo da aplicagao, utilize protecéo facial
completa, protegdo para os olhos ou éculos
de protecdo. Se apropriado, use uma mascara
antipoeira, protecao auditiva, luvas de prote-
c¢ao ou um avental especial, para se resguar-
dar de pequenas particulas de abrasivos e
materiais. Os olhos devem estar protegidos de
corpos estranhos projetados, gerados por varias
aplicagdes. As mascaras de protegcdo antipoeira
ou mascaras respiratérias devem filtrar a poeira
gerada pela aplicagdo. Se estiver exposto a um
elevado grau de ruido por um longo periodo de
tempo, podera sofrer uma perda auditiva.

i. Mantenha as outras pessoas a uma distancia
segura da sua area de trabalho. Qualquer pes-
soa que entre na area de trabalho deve usar
equipamento de protecao pessoal. Fragmentos
da pega de trabalho ou ferramentas de insercéo
partidas podem ser projetados e causar ferimen-
tos, mesmo fora da area de trabalho direta.

j- Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta

de colocagdo possa tocar em cabos elétricos
escondidos ou no préprio cabo de rede, segu-
re a ferramenta elétrica apenas nas superfi-
cies para segurar isoladas. O contacto com um
cabo condutor de tensdo pode colocar igualmente
as pecas metalicas do aparelho sob tenséo e cau-
sar um choque elétrico.

k. Mantenha o cabo de rede afastado das fer-
ramentas de colocagao rotativas. Se perder
o controlo do aparelho, o cabo de rede pode ser
cortado ou colhido e a sua méo ou brago pode em-
bater na ferramenta de insergao rotativa.

I.  Nunca pouse a ferramenta elétrica antes de a
ferramenta de colocagao estar completamen-
te imobilizada. A ferramenta de insergao rotativa
pode entrar em contato com a area de trabalho, o
que pode fazer com que perca o controlo da fer-
ramenta elétrica.

m. N&o permita que a ferramenta elétrica trabalhe
durante o transporte. A sua roupa pode ser colhida
por contato acidental com a ferramenta de insergéo
rotativa e a ferramenta pode rodar no seu corpo.

n. Limpe regularmente as ranhuras de ventilagao
da sua ferramenta elétrica. O ventilador do mo-
tor puxa a poeira para dentro da caixa e uma forte
acumulagdo de p6 metalico pode causar perigos
elétricos.

o. Nao utilize a ferramenta elétrica na proximida-
de de materiais inflamaveis. As faiscas podem
inflamar esses materiais.

p. Nao utilize ferramentas de colocagao que re-
queiram agente de refrigeragao. A utilizagcdo de
agua ou outros agentes de refrigeragcdo podera
causar choques elétricos.

Outras indicagdoes de segurancga para todas as
aplicagoes

Ricochete e respetivas indicagdes de seguranca
O ricochete é a reagdo subita devido a uma ferramen-
ta de colocagéo em rotacao bloqueada ou encravada,
como um disco abrasivo, disco de lixar, escova de ara-
me, etc. O engate ou bloqueio resultam numa para-
gem abrupta da ferramenta de colocagdo em rotacéo.
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Dessa maneira, uma ferramenta elétrica descontrola-
da é acelerada na diregdo de rotagdo contraria a da
ferramenta de colocagdo no ponto de bloqueio.

Se, por exemplo, um disco abrasivo estiver engatado
ou bloqueado na pega de trabalho, a borda do disco
abrasivo que entra na pega de trabalho pode travar e
assim quebrar o disco abrasivo ou causar um ricoche-
te. O disco abrasivo move-se, em seguida, na diregédo
de ou para longe do operador, dependendo da diregédo
de rotagéo do disco no ponto de bloqueio. Assim, os
discos abrasivos podem também quebrar.

Um ricochete é o resultado de uma utilizagao incorreta
da ferramenta e/ou de condigdes de trabalho incorre-
tas. Ele pode ser evitado mediante precaugdes ade-
quadas, conforme descrito abaixo.

a. Mantenha a ferramenta elétrica segura com
firmeza e coloque o seu corpo e os seus bra-
¢GOS huma posicdo em que possa absorver as
forcas de ricochete. Utilize sempre o manipulo
adicional, se disponivel, para ter o maior con-
trolo possivel sobre as forgas de ricochete ou
momentos de reacado durante a inicializagao.
O operador pode evitar o ricochete e as forgas de
reacdo, mediante precaugdes adequadas.

b. Nunca coloque a sua mao perto de ferramen-
tas de colocagao em rotagao. A ferramenta de
inser¢cdo pode mover-se na sua mao em caso de
um ricochete.

c. Evite usar o seu corpo para mover a area onde
a ferramenta elétrica se move em caso de um
ricochete. O ricochete conduz a ferramenta elé-
trica na direcdo oposta ao movimento do disco
abrasivo no ponto de bloqueio.

d. Trabalhe com cautela redobrada perto de
cantos, arestas afiadas, etc. Evite que as fer-
ramentas de colocagdo choquem contra e fi-
quem presas na pega de trabalho. A ferramenta
de colocagéo rotativa tende a encravar em cantos,
arestas afiadas ou quando faz ricochete. Isso cau-
sa uma perda de controlo ou ricochete.

e. Nao utilize uma lamina de serra de corrente
para cortar madeira, um disco de corte de dia-
mante segmentado com uma distancia entre
segmentos superior a 10 mm nem uma lamina
de serra dentada. Tais ferramentas de colocacdo
provocam muitas vezes um ricochete ou a perda
de controlo.

Indicagdes de seguranga especiais para o polimento:

a. Nao permita pecas soltas da boina de polir,
especialmente fios de fixagao. Insira ou encur-
te os fios de fixagao. Fios de fixagdo soltos que
girem em conjunto com a ferramenta poderéo ou
ficar presos nos dedos ou na peca.

Indicagoes de seguranga especiais para trabalhos

com escovas de arame:

a. Tenhaem mente que a escova de arame também
perde pedagos de arame durante a utilizagao
habitual. Nao sobrecarregue os arames com
uma pressao de contacto demasiado alta. Os
pedagos de arame projetados podem penetrar fa-
cilmente em pegas de vestuario finas e/ou na pele.

b. Se for recomendada uma tampa de protegao,
impeca que a mesma e a escova de arame pos-
sam entrar em contacto. Escovas tipo prato ou
tipo taga poderado aumentar o seu diametro devido
a pressao de contacto e as forgas centrifugas.

Riscos residuais

A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com

o estado da técnica e com as regras de seguran-

¢a reconhecidas. No entanto, poderao surgir ris-

cos residuais durante os trabalhos.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

« Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Osriscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as “Notas importantes”, a “Utilizagéo corre-
ta” e as instrucdes de operagado na sua generalidade.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botéo Iniciar.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

* Antes de efetuar trabalhos de configuracdo ou de
manutencgao, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
de rede.

A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Esse campo podera, sob de-
terminadas circunstancias, afetar implantes médicos ati-
vos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos as pessoas com implantes
médicos que consultem o seu médico e o fabricante do
seu implante antes de operarem a ferramenta elétrica.
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6. Dados técnicos

230-240V~/50 Hz

300 W
Classe de protegédo 1]
1600-3000 min~'

Tens&do nominal

Poténcia de entrada

Velocidade em vazio n

@ da ferramenta de colocagédo @ 60 mm

Ligacdo de aspiragcao aprox. @ 27,5 mm

Peso Aprox. 1,8 kg
410 x 135 x 135 mm

Dimensdes C xL x A

Reservam-se alteragdes técnicas!
Informacgées acerca do ruido/vibragao

A AVISO!

O trabalho sem protecdo dos ouvidos ou vestuario de

protecdo podera causar prejuizos para a saude.

* Use uma protegéo dos ouvidos e vestuario de prote-
¢éo adequado durante os trabalhos.

Medido em conformidade com EN 62841-2-4 e
EN 62841-1. O ruido no posto de trabalho pode ultra-
passar 85 dB, sendo necessarias nesse caso medidas
de protegdo para o utilizador (utilizagdo de protegdo
auditiva adequada).

Nivel de poténcia sonora L, 94 dB
Nivel de press&o sonora L , 86 dB
Incerteza K 3dB

‘walpA

Os valores acima indicados s&o valores de emisséao de
ruido e ndo devem assim representar valores no posto
de trabalho simultaneos. A correlagé@o entre niveis de
ruido e niveis de emissao ndo conduz a uma dedugao
fiavel acerca de serem ou ndo necessarias medidas de
precaucao adicionais.

Fatores que podem influenciar o nivel de imissdo pre-
sente no local de trabalho incluem a especificagdo do
recinto de trabalho e do ambiente, a duragéo das expo-
sigdes, outras fontes de ruido, entre outros.

Ao considerar os valores permitidos no posto de traba-
Iho, tenha igualmente em conta possiveis desvios nos
regulamentos nacionais. No entanto, as informagdes
acima mencionadas permitem ao utilizador uma melhor
avaliacdo do perigo e do risco.

Valor da emissao de vibragdes a" (soma vetorial de trés
diregdes) e incerteza K determinados em conformida-
de com as normas EN 62841-2-4 e EN 62841-1:

Valor de emissao de vibragoes (3 eixos)

Vibrag&o ponderada tipica a,
Incerteza K

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

A ATENGAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangcas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!

* Orolo de escova deve poder rodar livremente.

» Antes de acionar o interruptor para ligar/desligar,
assegure-se de que o rolo de escova esta montado
corretamente e que as pegas méveis se movem sem
problemas.

» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

Ligagao a rede elétrica

Controle se o sistema de rede, ao qual liga a maquina,
esta ligado a terra de acordo com as normas em vigor
e a tomada se encontra em bom estado.

8. Montagem

A AVISO! Choque elétrico
Antes de qualquer trabalho na maquina, remova sem-
pre a ficha de rede da tomada!

Montagem da pega dianteira (Fig. A)
1. Aparafuse a pega dianteira (1) ao ponto de unido
do aparelho e aperte-a bem.
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Ajustar a cobertura de protecao (Fig. A+B)
Ajuste a cobertura de protecédo (11) de modo a que o pé
e as faiscas nao sejam direcionados para o operador.

1.

Desaperte o parafuso de aperto (12) com a chave
Allen (17).

Rode a cobertura de protegdo (11) para a posigédo
desejada.

Volte a apertar o parafuso de aperto (12) com a
chave Allen (17).

Montar/trocar o rolo de escova (Fig. A+C)

1.

5.

Solte o parafuso de fixagdo (7) e dobre a cobertu-
ra (5) para o lado.

Coloque o rolo de escova largo (6) ou o rolo de
escova estreito (16) no veio de admissédo (13).
Acione o bloqueio do veio (8) e monte a porca de
fixagcdo (15) com a arruela de presséao (14). Para
tal, utilize a chave de aperto (18).

Feche a cobertura (5) e fixe-a com o parafuso de
fixacao (7).

A desmontagem ocorre na sequéncia inversa.

9. Colocagao em funcionamento

A Atengao!
E imprescindivel montar o aparelho por completo antes
da colocagao em funcionamento!

Selegao do rolo de escova

Consoante a finalidade e o material a ser processado,
estéo disponiveis rolos de escova diferentes (ndo ne-
cessariamente incluidos no ambito de fornecimento).

Utilize apenas rolos de escova recomendados pelo
fabricante.
Pode adquirir rolos de escova junto do seu revendedor.

Ligar/Desligar (Fig. A)
/A ATENGAO! Conduza o aparelho sempre com am-
bas as mé&os.

A ATENGAO! Ligue primeiro o aparelho e espere até
que o rolo de escova (6 / 16) atinja a velocidade maxi-
ma antes de iniciar o processamento da peca.
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Segure sempre o aparelho com ambas as méaos
na pega dianteira (1) e na pega traseira (3).
Ligar: empurre o interruptor para ligar/desligar (2)
para a frente, de modo a que ele bloqueie.

Desligar: prima o interruptor para ligar/desligar (2),
de modo a que o bloqueio se solte, e espere até
que o rolo de escova (6 / 16) se imobilize antes de
pousar o aparelho.

Configuragao da velocidade (fig. A)

1.

Utilize uma velocidade adequada a aplicagéo para
evitar danos no material.

Selecione a velocidade desejada com a roda de
ajuste para a pré-selegdo da velocidade (4).

A velocidade necessaria depende da matéria-pri-
ma e das condigdes de trabalho e pode ser deter-
minada com uma experiéncia pratica.

Ligagdo a uma aspiragao de po externa (fig. A)
A ATENGAO! Em caso de trabalhos geradores de
faiscas, ndo deve ligar qualquer aspiragéo de pé.

A aspiragdo de po6 deve ser apropriada para o material
a processar.

Para aspirar pds particularmente nocivos para a saude
ou cancerigenos, utilize um dispositivo de aspiragédo
especial.

Coloque o adaptador de aspiragéo (9) no bocal de
aspiragéo (10).

Ligue uma aspiragéo de pé adequada ao adapta-
dor de aspiragéo (9).

Recomendacgdes gerais de trabalho

O resultado do trabalho e o fator de qualidade da
superficie dependem significativamente da selecao
do rolo de escova, assim como da velocidade pré-
-selecionada.

Trabalhe o mais possivel com uma presséo de con-
tacto reduzida, para aumentar a vida util do rolo
de escova. Um aumento excessivo da pressédo de
contacto ndo leva a uma maior taxa de remogéo ou
desempenho de limpeza, mas sim a um maior des-
gaste do aparelho e do rolo de escova.

Trabalhe com um avango moderado e efetue o pro-
cesso de trabalho de modo paralelo e sobreposto
aos caminhos de retificagdo.

Utilize apenas acessdrios originais do fabricante.
Apenas rolos de escova em bom estado garantem
bons resultados de trabalho e poupam o aparelho.
Certifique-se de que a pega estd sempre apertada
ou fixada, para impedir uma projegéo.



10. Transporte

Antes de qualquer transporte, desligue a ferramenta
elétrica e separe-a da alimentagéo elétrica.

Para o transporte, levante a ferramenta elétrica pelas
escoras centrais.

Proteja a ferramenta elétrica contra embates, choques
e fortes vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.
Fixe a ferramenta elétrica contra tombo e escorrega-
mento.

11. Manutengéo e limpeza

A AVISO!
Antes de qualquer ajuste, tarefa de conservacéo ou de
reparagao, deve-se retirar a ficha de rede da tomada!

Medidas gerais de manutencao

+ Para assegurar a circulagdo de ar, mantenha as
aberturas de ar de arrefecimento na carcaca sem-
pre desobstruidas e limpas.

* Limpe o aparelho com um pano limpo ou sopre-o
com ar comprimido sob baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se de
que nao penetra agua no interior do aparelho.

* No interior do aparelho ndo se encontram quaisquer
pecas que possam ser reparadas pelo utilizador.
Nunca tente reparar o aparelho por conta propria.
Entre sempre em contacto com um técnico qualifi-
cado.

Substituir o cabo de ligagdo

Se o cabo de ligagdo a corrente da serra de rebarba
estiver danificado, este deve ser substituido pelo fa-
bricante ou pelo seu servico de assisténcia ao cliente
ou por uma pessoa igualmente qualificada, de modo a
evitar perigos.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizacdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao, rolo de es-
cova

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

12. Armazenamento

Guarde o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 e 30 "C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegao contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramen-
ta elétrica.

13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN
relevantes. A conexao de rede por parte do clien-
te, assim como a linha de prolongamento utiliza-
da, deverao corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de presséo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagéo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os ca-

bos de ligacdo elétrica quanto a danos.
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Durante a inspegao, certifique-se de que o cabo de li-
gacao nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagao com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo no
cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

+ Atensdo de rede deve ser de 230 V~.

* Os cabos de extensao de até 25 m de comprimento
devem ter uma secg¢ao transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagdo a rede deste aparelho estiver dani-
ficado, este deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma pessoa
igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor
» Dados da placa de caracteristicas da maquina

14. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo re-

A VA
%& %ﬁﬂ é ciclaveis. Elimine as embalagens de

forma respeitadora do ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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15. Resolugao de problemas

Falha

O motor ndo funciona.

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis queimados.

Resolugao

Pecga a um técnico para inspecionar a
magquina.

Nunca repare o motor por conta prépria.
Perigo! Inspecione os fusiveis e substitua,
se necessario.

O motor funciona
lentamente e ndo
alcancga a velocidade de
funcionamento.

Tensao demasiado baixa,
enrolamentos danificados,
condensador queimado.

Pega a companhia elétrica para
inspecionar a tensdo. Pega a um técnico
para inspecionar o motor. Pega a um
técnico para substituir o condensador.

O motor emite demasiado
ruido.

Enrolamentos danificados, motor
com defeito.

Pecga a um técnico para inspecionar o
motor.

O motor ndo alcanga a sua
poténcia total.

Circuitos elétricos na instalacdo de
rede sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.).

Nao utilizar outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico.

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimento
insuficiente do motor.

Evite a sobrecarga do motor, remova a
poeira do motor, para que fique assegurado
um arrefecimento ideal do motor.
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Vysvétleni symboll na pfistroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Uraz(.

Pfed uvedenim do provozu si pfeététe a dodrZujte navod k obsluze a bezpecnostni
pokyny!

Noste ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Ttida ochrany Il (dvojita izolace)

‘ € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

A POZOR! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k obsluze opatfili touto znackou.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

* opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaZe a vymény neoriginalnich nahradnich dilu,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet poZzadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsaZeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. A, B)

Predni rukojet

Hlavni vypinaé

Zadni rukojet’

Stavéci kole¢ko pro pfedvolbu otacek
Kryt

Kartacovy valecek, Siroky
Upevnovaci Sroub
Zablokovani hfidele

9. odsavaci adaptér

10. Odsavaci hrdlo

11. Ochranny kryt

12. Upinaci Sroub

13. Upinaci Sachta

14. Upinaci podlozka

15. Upinaci matice

16. Kartacovy valecek, tuzky
17. KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem
18. Upinaci kli¢

19. Nahradni uhlikové kartacky

O NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

* 1x univerzalni renovaéni bruska
* 2x kartaCovy valecek, Siroky

« 1x kartacovy valecek, uzky

* 1xinbusovy kli¢

* 1x upinaci kli¢

* 2x nahradni uhlikové kartacky

* 1x navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pomoci pfislusenstvi vhodného pro odpovidajici pou-
Ziti 1ze se strojem opracovavat plochy z kovu, plastu a
dfeva, to znameni, Ze je Ize brousit, odstrafiovat z nich
otfepy, docistovat, strukturalné vzorovat, matovat, hla-
dit a lestit. Pouziti zahrnuje hrubé brou$eni pfes jemné
brouseni az po lesténi do vysokého lesku.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.
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Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v souladu
s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné a pra-
myslové pouziti. Nepfebirdame zodpovédnost v pFipadé,
kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo
pramyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatfen. Pokud
zanedbate dodrZovani nasledujicich instrukci, muze
to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1. Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpeénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

<

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pfed horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazZeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte prou-
dovy chranié. Pouziti viozky pro proudovy chrani¢
zmirnuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zpUsobu pouziti elektrickych nastroju
zmenS$uje riziko zranéni.

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Zze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, miize vést ke
zranénim.

Zabraiite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZzete elektricky nastroj v necekanych situacich
lépe udrzet pod kontrolou.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem
Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vloZzného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrécku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neamysil-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje pfedstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poSkozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opravit.
Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany elek-
tricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pfitompracovnipodminkyaprovadénoucinnost.

h)

Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur¢ené
aplikace mUze vést k nebezpecnym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpec¢nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro vSechna pouziti
Spoleéné bezpecnostni pokyny pro brouseni, pra-
ci s draténymi kartaci, lesténi:

a.

Toto elektricky nastroj se pouziva jako bruska,
dratény kartacé, lesticka. Prectéte si vSechny
bezpeénostni pokyny, instrukce, znazornéni
a udaje, které obdrzite s pristrojem. Pokud ne-
budete dodrzovat vSechny nasledujici instrukce,
muze dojit k zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo zavaznym zranénim.

Tento elektricky nastroj neni vhodny k fezani
otvori a fezani brousenim. Pouzivani zpUso-
bem, pro ktery elektricky nastroj neni uréen, muze
zpUsobit nebezpedi a zranéni.

Nepouzivejte zadny nastavec, ktery nebyl
vyrobcem doporuéen specialné pro tento
elektricky nastroj. Pouha skute¢nost, Ze miZze-
te pfisluSenstvi pfipevnit k elektrickému nastroji,
nezarucuje bezpecné pouziti.

Pripustny pocet otacek pouzivaného nastro-
je musi byt minimalné tak vysoky, jako maxi-
malni pocet otacek uvedeny na elektrickém
nastroji. Nastavec, ktery se otaéi rychleji, nez je
pfipustné, se muze zlomit a vylétnout.

Vnéjsi pramér a tloustka nastavce musi odpo-
vidat rozmérovym udajum Vaseho elektrické-
ho nastroje. Chybné vyméfené nastavce nelze
dostate¢né odstinit nebo zkontrolovat.

Nastavce se zavitovou vlozkou musi presné
pasovat na zavit brusného vietena. U nastav-
cl, které jsou montovany pomoci pfiruby,
musi primér otvoru nastavce pasovat k mon-
taznimu praméru pfiruby. Nastavce, které ne-
jsou presné upevnény k elektrickému nastroji, se
otaci nerovnomérné, velmi silné vibruji a mohou
vést ke ztraté kontroly.



Nepouzivejte poSkozené nastavce. Pfed kaz-
dym pouzitim zkontrolujte nastavce jako jsou
brusné kotouce, zda na nich nejsou odraze-
ni a trhliny, brusné talife, zda na nich nejsou
trhliny, opotrebeni nebo silna abraze, draténé
kartace, zda nejsou uvolnéné nebo zlomené
draty. Pokud dojde k padu elektrického na-
stroje nebo nastavce, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené, nebo pouzijte neposkozeny nasta-

Vas odév muze byt nahodnym kontaktem zachy-
cen rotujicim nastavcem a nastavec mize vnik-
nout do vaseho téla.

Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého elek-
trického nastroje. Ventilator motoru vtahuje prach
do skfiné a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit ohrozeni elektrickym proudem.
Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti hor-
lavych materialG. Jiskry by mohly tyto materialy

vec. Po kontrole a nasazeni nastavce zustaiite zapalit.

vy a dalSi osoby v blizkosti mimo uroven rotu- p- Nepouzivejte nastavce vyzadujici kapalna
jiciho nastavce a nechte pristroj jednu minutu chladiva. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chla-
bézet na maximalni otacky. PoSkozené nastav- div mGze vést k zasazeni elektrickym proudem.
ce se béhem této doby testu obvykle zlomi.

h. Noste osobni ochranné pracovni prostiedky.
Pouzijte podle konkrétni aplikace ochranu ob-
liceje, ochranu zraku nebo ochranné bryle. Po-
kud je to pfimérené, noste ochrannou masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné ruka-
vice nebo specialni rousku, které vas ochrani
pfed malymi ¢asticemi z brouseni a materialu.
O¢i by mély byt chranény pred odlétavajicimi ci-
zimi télesy, ktera vznikaji pfi riznych zplsobech
pouziti. Ochranna maska proti prachu nebo dycha-
ci maska musi filtrovat prach vznikajici béhem da-
ného pouziti. Pokud jste dlouhou dobu vystaveni
vysokému hluku, muzete utrpét ztratu sluchu.

i. Dbejte na bezpe€nou vzdalenost dalSich osob
od vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které
vstoupi do pracovni oblasti, musi nosit osobni
ochrannou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlo-
mené nastavce mohou odlétavat a zpUsobit zrané-
ni i mimo samotnou pracovni oblast.

j. Drzte elektricky nastroj pouze za izolovana
madla, kdyz provadite prace, pfi kterych na-
stavec prijde do kontaktu se skrytym proudo-
vym vedenim nebo s vlastnim sitovym kabe-

Dals$i bezpecnostni pokyny pro v§echna pouziti
Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni pokyny
Zpétny raz je nahla reakce v disledku zablokovani
nebo zahaknuti otacejiciho se nastavce, jako brusné-
ho kotouce, brusnych talifd, draténého kartace atd.
Zahaknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho nastavce. Tim dojde ke zrychleni nekontrolo-
vaného elektrického nastroje proti sméru otaceni na-
stavce v misté zablokovani.

Pokud se brusny kotou¢ zahakne nebo zablokuje napf.
0 obrobek, mize se hrana brusného kotouce, ktera se
zabofi do obrobku, zachytit, a tim brusny kotou¢ vy-
lomit nebo zpuUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak
bude pohybovat smérem k obsluhujici osobé nebo od
ni pry¢€, v zavislosti na sméru otaceni kotouce v misté
zablokovani. Pfitom se mohou brusné kotouce i zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouzivani
elektrického nastroje a/nebo nespravnych pracovnich
podminek. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, popsanymi dale.

lem. Kontakt s vedenim pod napétim muze také a. Dobre elektricky nastroj drzte a uved'te télo i

pfivést napéti do kovovych soucasti pfistroje a
zpUsobit zasah elektrickym proudem.

Udrzujte sitovy kabel v dostateéné vzdalenos-
ti od rotujicich nastavcu. Ztratite-li nad pfistro-
jem kontrolu, mdze dojit k protnuti nebo zachyceni
sitového kabelu a vase ruka nebo paze se muze
dostat do rotujiciho nastavce.

Elektricky nastroj nikdy neodkladejte, nez se
nastavec zcela zastavi. Rotujici nastavec se
muze dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
muizete nad elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.
Nenechavejte elektricky nastroj
v chodu béhem jeho pfenaseni.

ruce do takové polohy, v niz dokazete zachytit
silu zpétnych razi. Pouzivejte vzdy pfidavnou
rukojet’, pokud je k dispozici, abyste pfi rozbé-
hu méli co mozna nejvétsi kontrolu nad zpét-
nymi razy nebo reakénimi momenty. Obsluha
muZze pomoci vhodnych opatieni ovladat sily zpét-
ného razu a reakeni sily.

Nikdy nepfriblizujte ruce k rotujicim nastav-
ctim. Pohyb nastavce mlze pfi zpétném razu za-
sahnout vasi ruku.

Nepriblizujte télo do oblasti, do které se elek-
tricky nastroj pohybuje pfi zpétném razu.
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Zpétny raz zene elektricky nastroj do protisméru
k pohybu brusného kotou€e v misté zablokovani.

d. Obzvlasté opatrni bud'te pfi praci v rozich, na
ostrych hranach apod. Zabraiite narazam na-
stavcll do obrobku a jejich zachyceni. Rotujici
nastavec ma u rohu, ostrych hran nebo pfi odrazu
sklon k zahaknuti. To zpusobi ztratu kontroly nebo
zpétny raz.

e. Nepouzivejte fetézovy pilovy kotouc k fezani
dieva, segmentovy diamantovy fezaci kotou¢
se vzdalenostmi segmentu vétSimi nez 10 mm,
ani pilovy kotou¢ s ozubenim. Takové nastavce
Casto zpUsobuiji zpétny raz nebo ztratu kontroly.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro lesténi:

a. Nedovolte, aby se na lesticim krytu uvolnily ja-
kékoli ¢asti, zejména upeviiovaci $nary. Uloze-
ni nebo zkraceni upeviiovacich Sroubu. Volné
upeviiovaci Srouby, které se rovnéz otaceji, mo-
hou zachytit vase prsty nebo zavadit o obrobek.

Zvlastni bezpecnostni

draténymi kartaci:

a. Méjte na paméti, Ze dratény kartac ztraci i bé-
hem normalniho pouzivani stétiny. Nepreté-
zujte draty nadmérnym pritlakem. Odpadavajici
draténé Stétiny mohou velmi snadno proniknout
tenkym odévem a/nebo klzi.

b. Pokud je doporuéen ochranny kryt, zabrante
vzajemnému dotyku ochranného krytu a dra-
téného kartace. Kotoucové a miskové kartace
mohou zvétSovat svij prumér vlivem pfitlaku a
odstfedivych sil.

pokyny pro praci s

Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu

techniky a uznavanych bezpeénostné technickych

predpist. Pfesto se mohou béhem prace vyskyt-
nout jednotliva zbytkova rizika.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventiv-
ni opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud se dodrzu-
ji ,Dulezité pokyny“ a ,Urcené pouziti“, jakoz i cely
navod k obsluze.

+ Zabrafite nahodnému spusténi stroje: pfi vloZeni
zastréky do zasuvky nesmi byt stisknuto spoustéci
tlagitko.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

* Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muZe za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Technické udaje

230-240 V~/50 Hz

300 W
TFida ochrany 1l
1600-3000 min~'

2 60 mm

Jmenovité napéti

Pfikon

VolnobéZné otacky n,

Nastavec @

Saci pfipojka cca @ 27,5 mm

Hmotnost cca 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

Rozméry Dx S x V

Technické zmény vyhrazeny!
Informace o hluku a vibracich

A VAROVANI!

Prace bez ochrany sluchu nebo ochranného odévu

muze zpUsobit poskozeni zdravi.

« Pfi praci pouzivejte ochranu sluchu a vhodny
ochranny odév.

Méreno podle EN 62841-2-4 a EN 62841 1. Hluk na
pracovisti mize presahnout 85 dB, v takovém pfipadé
jsou nutna ochranna opatfeni pro uzivatele (nosit vhod-
nou ochranu sluchu).

Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Hladina akustického tlaku L , 86 dB
Kolisavost Kwa/pA 3dB

VySe uvedené hodnoty jsou hodnoty emi-
si hluku, a proto nemusi souCasné pred-
stavovat hodnoty bezpeéného pracovisté.
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Ze vzajemného vztahu mezi emisnimi a imisnimi hladi-
nami nelze spolehlivé odvodit, zda jsou ¢i nejsou nutna
dalSi preventivni opatreni.

Mezi faktory, které mohou ovlivnit pfisluSnou imisni
hladinu na pracovisti, patfi specifikace pracovniho
prostoru a prostfedi, doba trvani expozice, jiné zdroje
hluku a dalsi.

Pro spolehlivé hodnoty na pracovisti berte v Uvahu také
mozné odchylky v narodnich predpisech. VySe uve-
dené informace v8ak umoznuji uzivateli Iépe posoudit
nebezpedi a riziko.

Hodnota vibraénich emisi a" (vektorovy soucet tfi smé-
ra) a kolisavost K uréena podle vzorce EN 62841-2-4
& EN 62841-1:

Hodnota vibraénich emisi (30sa)

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

Typicke vazené vibrace a,
Nejistota K

7. Pied uvedenim do provozu

» Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistro;j.

+ Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpedi spolknuti téchto véci a uduseni!

+ Karta€ovy valec musi mit moznost volné se pohy-
bovat.

+ Pred pouzitim spinace pro zapnuti/vypnuti se ujis-
téte, Ze je kartacovy valecek spravné namontovan a
Ze se pohyblivé ¢asti pohybuiji lehce.

» Pred pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

Pripojeni k elektrické siti

Zkontrolujte, zda je sit, ke které stroj pfipojujete, uzem-
néna v souladu s platnymi normami a zda je zasuvka
v dobrém stavu.

8. Montaz

A VAROVANI! Zasah elektrickym proudem
Pfed v8emi pracemi na stroji vytahnéte sitovou zastr-
Cku ze zasuvky!

Montaz predni rukojeti (obr. A)
1. NasSroubujte predni rukojet (1) do upeviiovaciho
bodu na pfistroji a utahnéte ji.

Prestaveni ochranného krytu (obr. A+B)

Nastavte ochranny kryt (11) tak, aby prach nebo jiskry

nesméfovaly na obsluhu.

1. Povolte upinaci $roub (12) pomoci inbusového kli-
ce (17).

2. Otocte ochranny kryt (11) do poZzadované polohy.

3. Utahnéte upinaci $roub (12) pomoci inbusového
klice (17).

Montaz/vyména kartacového valce (obr. A + C)

1. Uvolnéte upeviiovaci $roub (7) a odklopte kryt (5)
na stranu.

2. Nasadte Siroky kartacovy valecek (6) nebo uzky
kartacovy valecek (16) na upinaci hfidel (13).

3. Aktivujte pojistku hiidele (8) a nasadte upinaci
matici (15) s upinaci podlozkou (14). K tomu pou-
Zijte upinaci kli¢ (18).

4. Zavfete kryt (5) a zajistéte jej upeviiovacim Srou-
bem (7).

5. Demontaz probiha v opaéném poradi.

9. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte!

Vybér kartacového valecku

V zavislosti na pouziti a zpracovavaném materialu jsou
k dispozici rizné kartaové valecky (nemusi v rozsahu
dodavky).

Pouzivejte pouze kartaCové valecky doporucené vy-
robcem.
Kartacové valecky ziskate u svého prodejce.

Zapnuti/vypnuti (obr. A)
A POZOR! Vedte pfistroj vZdy obéma rukama.
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A POZOR! Nejprve pristroj zapnéte a pockejte, az se
kartacovy valecek (6 / 16) roztoCi na plné otacky, a te-
prve potom zaénéte obrobek opracovavat.

1. Pristroj vzdy drzte obéma rukama za pfedni ruko-
jet (1) a zadni rukojet (3).

2. Zapnuti: Zatlacte spina¢ Zap/Vyp (2) dopfedu tak,
aby se zajistil.

3.  Vypnuti: Klepnéte na spina¢ Zap/Vyp (2), aby se
uvolnila aretace, a pfed odloZenim pfistroje pockej-
te, az se kartacovy valecek (6 / 16) zcela zastavi.

Nastaveni otacek (obr. A)

1. Aby nedoslo k poSkozeni materialu, pouzivejte
otacky pfizpusobené danému pouziti.

2. Zvolte pozadované otacky pomoci voli¢e predvol-
by rychlosti (4).

3. PozZadované otacky zavisi na materialu a pracovnich
podminkach a Ize ji urgit praktickymi zkouskami.

Pripojeni k externimu systému odsavani prachu
(obr. A)

A POZOR! P¥i pracich s produkci jisker nepfipojujte
externi systém odsavani prachu.

Odsavani prachu musi byt vhodné pro zpracovavany
material.

K odsavani zvlasté zdravi Skodlivého nebo karcinogen-
niho prachu pouzivejte specialni odsavaci zafizeni.

1. Pripojte odsavaci adaptér (9) k odsavacimu hrdlu
(10).

2. PfFipojte vhodné odsavani prachu k odsavacimu
adaptéru (9).

VsSeobecné pracovni pokyny

» Vysledek prace a kvalita povrchu jsou v podstaté
dany vybérem kartacového valecku a pfedem zvo-
lenymi otackami.

* Pokud je to mozné, pracujte s nizkym pfitlakem,
abyste prodlouzili Zivotnost kartacového valecku.
Nadmérné zvyseni pfitlaku nevede k vy$Simu vyko-
nu odstrariovani a ¢isténi, ale ke zvy§enému opotie-
beni pFistroje a kartacového valecku.

* Pracujte s mirnym posuvem a provadéjte pracovni

postup paralelné a s pfekrytim brusnych drah.

Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi od vyrobce.

* Pouze bezvadné kartacové valecky poskytuji dobré
pracovni vysledky a chrani pfistroj.

» Dbejte na to, aby byl obrobek vzdy upnuty nebo za-
jistény, aby nedoslo k jeho odhozeni.

10. Preprava

Pfed kazdou pfepravou elektrické nafadi vypnéte a od-
pojte jej od napajeni proudem.

PFi pfepravé zvednéte elektricky nastroj za stfedové
vzpéry.

Chrarite elektrické nafadi pfed udery, narazy a silnymi
vibracemi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

Zajistéte elektrické naradi proti pfeklopeni a sklouznuti.

11. Udrzba a éisténi

A VAROVANI!
Pfed kazdym nastavenim, technickou udrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatreni udrzby

* Pro zajisténi obéhu vzduchu udrzujte chladici otvory
ve skfini vzdy volné a Cisté.

« Otfete pristroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte st-
laGenym vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém po-
uziti.

«+ Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat zadna voda.

« Uvnitf pFistroje nejsou zadné dily, které by mohl
uzivatel opravovat. Nikdy se nepokouSejte pfistroj
opravovat sami. Vzdy se obratte na kvalifikovaného
odbornika.

Vyména pfipojovaciho kabelu

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit zanofovaci pily
poskozen, musi jej vymeénit vyrobce nebo jeho zékaz-
nicky servis nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikové kartacky, kartacovy valecek

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfislu§enstvi obdrzite v naSem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.
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12. Skladovani

Pfistroj a jeho prisluSenstvi skladujte na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté, které neni pfistupné de-
tem. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym predpisim VDE a DIN. Témto piedpisim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni

Pfi pretizeni se motor samocinné vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se liSi) je mozné motor znovu
zapnout.

Poskozené elektrické pfipojné vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otladena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvali nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeniizolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s ozna¢enim HO5VV-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.

Motor na stfidavy proud

* Napéti v siti musi €init 230 V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Typ pripojeni Y

Pokud dojde k posSkozeni vedeni pro pfipojeni na sit
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpec¢i vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zpusobem kvalifikovanou osobou.

PFi zpétnych dotazech uvadeéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
- Udaje z typového stitku stroje

14. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materidly jsou recyklovatel-

OV VA
%@ @‘h é né. Obaly prosim likvidujte zptso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbhirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mGzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplatné
vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim zakoupit
novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sbérném misté ve vaSem okoli.
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- Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorti se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

+ V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

15. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pFigina Reseni
Motor nefunguje. Motor, kabel nebo zastréka jsou Nechte stroj zkontrolovat odbornikem.
vadné, pojistky jsou spalené. Nikdy neopravujte motor sami. Nebezpe¢i!
Zkontrolujte, pfip. vymérite pojistky.
Motor nabiha pomalu Napéti pfili§ nizké, vinuti poSkozena, | Nechte zkontrolovat napéti elektrarenskym
a nedosahuje provozni spaleny kondenzator. podnikem. Nechte motor zkontrolovat
rychlosti. odbornikem. Svéfte vyménu kondenzatoru
odbornikovi.
Motor je pfili§ hluény. Poskozena vinuti, vadny motor. Nechte motor zkontrolovat odbornikem.
Motor nedosahuje pIného Elektrické obvody v sitovém zafizeni | Nepouzivejte zadné jiné pfistroje ani
vykonu. pretizeny (lampy, jiné motory atd.). motory na stejném elektrickém obvodu.
Motor se lehce prehfiva. Pretizeni motoru, nedostate¢né Zabrante pretizeni motoru, odstrarite prach
chlazeni motoru. z motoru, abyste zajistili optimalni chlazeni
motoru.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto priru€ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpenostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranné rukavice.

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

‘ € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

AA

A POZOR!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili tymito
znakmi.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpec€enstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. A, B)

Predna rukovat
Zapinac/vypina¢

Zadna rukovat

Nastavovacie koliesko na predvolbu otacok
Kryt

Kefovaci valec, Siroky
Upevnovacia skrutka

Blokovaci mechanizmus hriadela
9. Odsavaci adaptér

10. Odsavacie hrdlo

11. Ochranny kryt

12. Upinacia skrutka

13. Upinaci hriadel

14. Upinacia podlozka

15. Upinacia matica

16. Kefovaci valec, Uzky

17. Inbusovy klu¢

18. Upinaci klu¢

19. Nahradné uhlikové kefy

O NGO ®N =

3. Rozsah dodavky

* 1x univerzalna renovaéna bruska
» 2x kefovaci valec, $iroky

« 1x kefovaci valec, uzky

* 1x imbusovy klu¢

* 1xupinaci klu¢

* 2xnahradné uhlikové kefy

* 1x navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

S prislusenstvom vhodnym pre prislu§né pouzitie je
mozné stroj pouzit na opracovanie kovovych, plasto-
vych a drevenych povrchov, t. j. brisenie, odhrotova-
nie, hladenie, $truktirovanie, matovanie, satinovanie a
leStenie. Pouzitie siaha od hrubého brusenia cez jem-
né brasenie az po lestenie do vysokého lesku.

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
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Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouZitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame ziadnu zaruku.

5.

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE: Precéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujiucich pokynov mézu
sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napdja-
né zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické na-
radie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

a)

b)

c)

a)

b)

c)
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Bezpecnost pracoviska

Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického naradia poc¢as jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost’

Pripojovacia zastréka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastr¢ky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pruadom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante
pred

naradia
vihkost'ou.

elektrické

dazdom alebo

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chrainte pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy
chranié. Pouzivanie prudového chranica znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad pro-
tiprachova maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v za-
vislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuté elektrické naradie pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo kfu¢e na skrutky.
Nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacéajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.



f)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Noste vhodny odev. Nenoste vofny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i dlhé
vlasy sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spdsobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia
Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si neprecitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa ¢asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekava-
ju, ¢i diely nie su zlomené alebo posSkodené tak,
ze to negativne ovplyvnuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poSkodené diely opravit. Pri¢inou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych naradi.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusen-
stvo, vlozené nastroje atd. podfa tych-
to pokynov. Zohladnite pritom pracov-
né podmienky a vykonavanu ¢&innost.

h)

Pouzivanie elektrického naradia na iné ako pred-
pisané pouzivania méze viest k nebezpeénym
situgciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udr-
ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
mozfiuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpeénost elektrického naradia zostane
zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky pouzitia
Spolocné bezpecnostné upozornenia k bruseniu,
pracam s dréotenymi kefami, leSteniu:

a.

Toto elektrické naradie sa musi pouzivat' ako
braska, drotena kefa, lesti€. Precitajte si vSet-
ky bezpe€nostné upozornenia, pokyny, zobra-
zenia a udaje, ktoré ziskate spolu s pristrojom.
Ak nedodrzite nasledujuce pokyny, méze doéjst k
zasahu elektrickym prddom, poziaru a/alebo taz-
kym poraneniam.

Toto elektrické naradie nie je vhodné na prace
s dierovanie a rozbrusovanie. Pouzitia, na ktoré
nie je elektrické naradie ur¢ené, mézu sposobit’
ohrozenia a poranenia.

Nepouzivajte vlozeny nastroj, ktory nebol vy-
robcom uréeny a odporuceny Specialne pre
tento elektricky pristroj. Iba preto, Ze na svoje
elektrické naradie mézete upevnit prislusenstvo,
nezarucuje to jeho bezpeéné pouzitie.

Povolené otacky vlozeného nastroja musia
byt minimalne tak vysoké ako najvyssie otac-
ky uvedené na elektrickom pristroji. Vlozeny
nastroj, ktory sa otaca rychlejsie, ako je povolené,
sa moze zlomit a odletiet.

Vonkajsi priemer a hrubka vlozeného nastroja
musia zodpovedat’ tdajom o rozmeroch vasho
elektrického naradia. Nespravne dimenzované
vloZzené nastroje nie je mozné dostatoéne odtienit
alebo kontrolovat.

Vlozené nastroje so zavitovou vlozkou mu-
sia presne pasovat’ na zavit vretena brus-
neho kotuca. Pri vloZzenych nastrojoch,
ktoré sa montuju pomocou priruby, sa
musi priemer otvoru vlozeného nastro-
ja zhodovat' s priemerom upnutia priruby.



Vlozené nastroje, ktoré sa na elektricky pristroj
neupevnia presne, sa otacaju nerovhomerne, vel-
mi silno vibruju a mézZu viest k strate kontroly.
Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim vlozenych nastrojov
skontrolujte pri brisnych kotu¢och odlupo-
vanie a trhliny, pri brasnych tanieroch trhliny,
opotrebovanie alebo silné odery, pri drotenych
kefach uvolnené alebo prerusené droty. Ak
elektrické naradie alebo vloZzeny nastroj spad-
ne, skontrolujte, ¢i nie je posSkodeny, alebo
pouzite neposkodeny vlozeny nastroj. Ak ste
vlozeny nastroj skontrolovali a nasadili, zdrzia-
vajte sa vy i osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo oblasti rotujiceho viozeného nastroja a
pristroj nechajte jednu minutu bezat’ s najvys-
Simi otackami. Poskodené vlozené nastroje sa
obvykle zlomia prave v ¢ase testovania.

Noste osobné ochranné prostriedky. V zavis-
losti od pouzitia noste pIlni ochranu tvare,
ochranu oci alebo ochranné okuliare. Ak je to
potrebné, noste masku proti prachu, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu za-
steru, ktora udrziava malé ¢astice vznikajluce
pri briuseni a castice materialu v bezpecnej
vzdialenosti od vas. O¢i musia byt chranené pred
poletujucimi cudzimi telesami, ktoré vznikaja pri
réznych pouzivaniach. Maska proti prachu alebo
maska na ochranu dychania musia filtrovat prach
vznikajuci pri pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vystaveni
velkému hluku, mézZete utrpiet stratu sluchu.
Dbajte na bezpeény odstup ostatnych oséb
od vasej pracovnej oblasti. Kazda osoba,
ktora vstupi do pracovnej oblasti, musi nosit’
osobné ochranné prostriedky. Odlomené kusy
obrobku alebo zlomenych vloZenych nastrojov
mozu odletiet a aj mimo bezprostrednej pracovnej
oblasti spdsobit poranenia.

Elektricky pristroj drzte len za izolované plo-
chy rukovite, ak vykonavate prace, pri ktorych
by vlozeny nastroj mohol narazit' na skryté
elektrické vedenia alebo na samotny sietovy
kabel. Pri kontakte s vedenim, ktoré je pod napa-
tim, sa mézu pod napatie dostat aj kovové Casti
pristroja, ¢o vedie k zasahu elektrickym pradom.
Sietovy kabel udrziavajte mimo otacajucich
sa vlozenych nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, m6ze sa sietovy kabel prerusit alebo
zachytit a vase ruky alebo rameno sa m6zu dostat’
do otacajuceho sa vlozeného nastroja.

I. Elektrické naradie nikdy neodkladajte pred-
tym, ako sa vlozeny nastroj uplne zastavi.
Otacajuci sa vloZzeny nastroj sa modze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, &im by ste mohli
stratit kontrolu nad elektrickym pristrojom.

m. Elektricky pristroj nikdy nenechajte bezat’
pocas toho, ako ho prenasate. Vas odev by sa
mohol pri nahodnom kontakte zachytit otacajucim
sa vlozenym nastrojom a vloZeny nastroj by mohol
vniknut do vasho tela.

n. Pravidelne cistite vetracie Strbiny elektrické-
ho naradia. Motorovy ventilator vtahuje do tele-
sa prach a nadmerné nahromadenie kovového
prasku moéze zapri€init nebezpeenstva vycha-
dzajuce z elektrického systému.

o. Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti
horfavych materialov. Iskry by mohli tieto mate-
rialy zapalit.

p. Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré si vyza-
duju tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych
tekutych chladiv méze viest k zasahu elektrickym
pradom.

DalSie bezpeénostné upozornenia pre véetky po-
uzitia

Spatny naraz a prislusné bezpecnostné upozornenia
Spatny naraz je nahla reakcia v désledku blokovaného
alebo zaseknutého otacajuceho sa vloZzeného nastroja
ako brusny kotug¢, brusny tanier, drétena kefa atd. Za-
seknutie alebo blokovanie vedie k ndhlemu zastaveniu
rotujiceho vloZeného nastroja. Tym sa zrychli nekon-
trolované elektrické naradie proti smeru ota€ania vlo-
Zeného nastroja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brasny kotlu¢ v obrobku zasekol alebo za-
blokoval, méze sa hrana brusneho kotuca, ktora zasa-
huje do obrobku, zachytit, a tym sa méze brusny kotu¢
vylomit alebo spdsobit spatny naraz. Brusny kotu¢ sa
potom pohybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v zavis-
losti od smeru otacania kotiu¢a na mieste blokovania.
Tu sa mézu takisto zlomit brasne kotuce.

Spatny naraz je dosledkom chybného pouzivania
elektrického naradia a/alebo chybnych pracovnych
podmienok. Je mozné sa mu vyhnut prostrednictvom
vhodnych opatreni uvedenych v nasledujicom popise.

a. Elektrické naradie drzte pevne a vase
telo a ramena uvedte do polohy, v kto-
rej moézete zachytit' sily spatného narazu.
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Ak je k dispozicii, pouzivajte vzdy pridavnu
nad silami spatného narazu alebo reakénymi
momentmi pri rozbehu. Osoba obsluhy moéze
prostrednictvom vhodnych opatreni ovladat sily
spatného narazu a reakené sily.

b. Nikdy neumiestnujte ruku do blizkosti otacaja-
cich sa vlozenych nastrojov. Vlozeny nastroj sa
moze pri spatnom naraze pohybovat cez vasu ruku.

c. Vyhybajte sa so svojim telom oblasti, do kto-
rej sa elektrické naradie pohybuje pri spatnom
ndaraze. Spatny naraz pohana elektrické naradie
do protichodného smeru k pohybu briasneho kotu-
¢a na mieste blokovania.

d. V oblasti rohov, ostrych hran atd. pracujte
vzdy s mimoriadnou opatrnostou. Zabrante
tomu, aby vlozené nastroje narazali do obrob-
ku a zakliesnili sa. Rotujuci vioZeny nastroj ma
pri rohoch, ostrych hranach alebo pri odraze sklon
k zakliesneniu. Toto spdsobuje stratu kontroly ale-
bo spatny naraz.

e. Narezanie dreva nepouzivajte pilovy kotu¢ reta-
zovej pily, segmentovany diamantovy rozbruso-
vaci kotu¢ s rozstupom segmentov viac ako 10
mm a ani ozubeny pilovy kotu¢. Takéto viozené na-
stroje Casto spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly.

Osobitné bezpeénostné upozornenia k lesteniu:

a. Nedovolte, aby sa nalestiacom nadstavci uvol-
nili ¢asti, najma upeviiovacie $nury. Uschovaj-
te alebo skrat'te upeviiovacie $nury. Volné, ota-
Cajuce sa upeviiovacie $nary mozu zachytit vase
prsty alebo sa mézZu zachytit v obrobku.

Osobitné bezpecnostné upozornenia na prace s

drotenymi kefami:

a. Majte na pamati, Ze drotena kefa straca kusy
drétu aj pocas bezného pouzivania. Nepreta-
Zujte droty priliS vysokym pritlakom. Odletu-
juce kusy drétu mézu velmi fahko preniknut cez
tenké oblecenie a/alebo kozu.

b. Ak saodporucaochranny kryt, zabraiite, doty-
kaniu sa ochranného krytu a drétenej kefy. Ta-
nierové a hrncové kefy mézu v doésledku pritlacnej
sily a odstredivych sil zvacésit svoj priemer.

Zvyskové rizika

Elektrické naradie je skonstruované podla stavu
techniky a prijatych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mo6zu pri praci vyskyt-
nut jednotlivé zvysSkové rizika.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie st ocividné.

« Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju ,Dblezité upozornenia®, ,pouZzitie v sulade
s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stla¢it’ spustacie tlacidlo.

« Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

» Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovu
z&streku.

A VAROVANIE

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako za€nu obsluhovat elek-
trické naradie.

6. Technické udaje

230 — 240 V~/50 Hz
300 W

Trieda ochrany 11

Menovité napatie

Prikon

Otacky pri chode

. 1600 — 3000 min~*
naprazdno n,

@ Vlozeného nastroja 2 60 mm

Sacia pripojka cca @ 27,5 mm

Hmotnost' cca 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

Rozmery Dx S x V

Technické zmeny vyhradené!

Informacie o hluku/vibraciach

/A VAROVANIE!

Praca bez ochrany sluchu alebo ochranného odevu

mdze viest k ujmam na zdravi.

* Pri praci vzdy noste ochranu sluchu a primerany
ochranny odev.
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Merané podla normy EN 62841-2-4 & EN 62841 1. Hluk
na pracovisku méze prekrocit 85 dB, v tomto pripade
su potrebné ochranné opatrenia pre pouzivatela (noste
vhodnu ochranu sluchu).

Hladina akustického vykonu L, 94 dB
Hladina akustického tlaku L, 86 dB
Neistota K 3dB

‘walpA

Vys$8ie uvedené hodnoty su hodnoty emisii hluku
a nemusia zarovefl znamenat' aj bezpe¢né pracovné
hodnoty. Korelaciu medzi hladinou emisii a imisii nie
je mozné z toho spolahlivo odvodit, €i uz su potrebné
dodato¢né bezpecénostné opatrenia alebo nie.

Faktory, ktoré mdzu ovplyvnit prislusnd momentainu
hladinu emisie na pracovisku, zahffiaju $pecifikaciu
pracovného prostredia a okolia, dobu pdsobenia, dal-
Sie zdroje hluku a iné.

Pri spolahlivych hodnotach pracoviska zohladnite aj
mozné odchylky vo vnutro$tatnych pravnych predpi-
soch. Vy$Sie uvedené informacie vSak pouzivatelo-
vi umoznuju lepsie odhadnut nebezpecenstvo a riziko.

Hodnota emisii vibracii a" (vektorovy sucet troch sme-
rov) a neistota K stanovené podla normy EN 62841-2-4
a EN 62841-1:

Hodnota emisii vibracii (3-osova)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Typicka vaZena vibracia a,
Neistota K

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nie s hrackami pre
deti! Deti sa nesmua hrat’ s plastovymi vreckami,
foliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

» Kefovaci valec sa musi pohybovat volne.

« Predtym, ako zapnete zapinac/vypinag, uistite sa, Ci
je kefovaci valec spravne namontovany a pohyblivé
diely vykazuju fahky chod.

* Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa udaje na
typovom $titku zhoduju so sietovymi udajmi.

Pripojenie k elektrickej sieti

Skontrolujte, ¢i sietové zariadenie, na ktoré stroj pripo-
jite, je uzemnené v sulade s platnymi normami a ¢i je
zasuvka v dobrom stave.

8. Montaz

A VAROVANIE! Zasah elektrickym pradom
Pred pracami na stroji vzdy vytiahnite sietovu zastréku
z0 zasuvky!

Montaz prednej rukoviti (obr. A)
1. Zaskrutkujte prednu rukovat (1) do pripojovacieho
bodu na pristroji a pevne ju utiahnite.

Prestavenie ochranného krytu (obr. A+B)

Nastavte ochranny kryt (11) tak, aby prach alebo iskry

nesmerovali na operatora.

1. Uvolnite upinaciu skrutku (12) pomocou imbuso-
vého kluca (17).

2. Otocte ochranny kryt (11) do poZzadovanej polohy.

3. Znova utiahnite upinaciu skrutku (12) pomocou im-
busového kluca (17).

Montaz/vymena kefovacieho valca (obr. A + C)

1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (7) a naklorite kryt
(5) nabok.

2. Nasunte Siroky kefovaci valec (6) alebo uzky kefo-
vaci valec (16) na upinaci hriadel (13).

3. Aktivujte blokovanie hriadela (8) a namontujte upi-
naciu maticu (15) s upinacou podlozkou (14). Pou-
zite na to upinaci kla¢ (18).

4. Zatvorte kryt (5) a zaistite ho upevrniovacou skrut-
kou (7).

5. Demontaz sa uskuto€nuje v opaénom poradi.

9. Uvedenie do prevadzky
A Pozor!

Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmieneéne
kompletne zmontujte!
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Vyber kefovacieho valca

Podla Gc€elu pouzitia a opracovavaného materialu st k
dispozicii rozne kefovacie valce (nemusia byt v rozsa-
hu dodavky).

Pouzivajte iba kefovacie valce odporu¢ané vyrobcom.
Kefovacie valce mozete ziskat u svojho predajcu.

Zapnutie/vypnutie (obr. A)
A POZOR! Vedte pristroj vzdy obomi rukami.

A POZOR! Najskor zapnite pristroj a pockajte, kym
kefovaci valec (6 / 16) nedosiahne pInu rychlost este
pred za€atim opracovania obrobku.

1. Vzdy drzte pristroj oboma rukami za prednu ruko-
vat (1) a za zadnu rukovat (3).

2. Zapnutie: Zapinaé/vypina¢ (2) posurite dopredu
tak, aby sa zablokoval.

3. Vypnutie: Tuknite na zapina&/vypinag (2) tak, aby
sa uvolnila aretacia, a pockajte, kym sa kefovaci
valec (6 / 16) Uplne nezastavi eSte pred odlozenim
pristroja.

Nastavenie otacok (obr. A)

1. Pouzite otacky prispdsobené pouzitiu, aby ste za-
branili poskodeniu materialu.

2. Zvolte pozadované otacky pomocou regulaéného
kolieska pre predvolbu otacok (4).

3. Potrebné otacky zavisia od materialu a pracovnych
podmienok a mézu sa urcit praktickou skuskou.

Pripojenie k externému odsavaniu prachu (obr. A)
A POZOR! Pri pracach tvoriacich iskry nesmie byt pri-
pojené ziadne externé odsavanie prachu.

Odsavanie prachu musi byt vhodné pre obrabany ma-
terial.

Na odsavanie obzvlast zdraviu Skodlivého alebo kar-
cinogénneho prachu pouzivajte $pecialne odsavacie
zariadenie.

1. Nasunte odsavaci adaptér (9) na odsavacie hrdlo
(10).

2. Pripojte vhodné odsavanie prachu na odsavaci
adaptér (9).

VSeobecné pracovné pokyny

* Pracovny vysledok a kvalita povrchu su uréené v
zasade vyberom kefovacieho valca, ako aj predvo-
lenymi otackami.

* Pracujte pri €o mozno najnizsej pritlacnej sile, aby
ste zvysSili Zivotnost kefovacieho valca. Nadmerné
zvysenie pritlanej sily nevedie k zvySenému Cistia-
cemu vykonu, ale k silnejSiemu opotrebovaniu pri-
stroja a kefovacieho valca.

* Pracujte s miernym posuvom a vykonavajte pracov-
ny postup paralelne a prekryvajuc brusne drahy.

« Pouzivajte originalne prislusenstvo vyrobcu.

» |ba bezchybné kefovacie valce prinasaju dobré pra-
covné vysledky a Setria pristroj.

« Davajte pozor na to, aby bol obrobok vzdy napnuty,
resp. zaisteny, na zabranenie vymrsteniu.

10. Preprava

Elektricky pristroj pred kazdou prepravou vypnite a od-
pojte ho od napajania prudom.

Pre prepravu zdvihnite elektricky pristroj za priecne
vystuhy.

Elektrické naradie chrarte pred narazmi, udermi a sil-
nymi vibraciami, napr. pri preprave vo vozidlach.
Elektricky pristroj zaistite proti prevrateniu a pokiznutiu.

11. Udrzba a ¢istenie

/A VAROVANIE!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

VsSeobecné udrzbové opatrenia

+ Pre zabezpecenie cirkulacie vzduchu udrziavajte
otvory chladiaceho vzduchu v skrini vzdy volné a Cisté.

» Pristroj vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo vyfukajte
stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

« Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kaz-
dom pouZiti.

» Pristroj pravidelne ¢istite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala ziadna voda.

* Vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne diely, ktoré by
mohol opravovat pouzivatel. Nikdy nesku$ajte sami
opravovat pristroj. Vzdy sa obrat'te na odbornika.

Vymena pripojovacieho kabla

Ak je sietovy privod ponornej pily poskodeny, musi ho
vyrobca alebo jeho zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovana osoba vymenit, aby sa zabranilo ohroze-
niam.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: uhlikové kefy, ke-
fovaci valec.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prislu$enstvo skladujte na tmavom, suchom
a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti. Optimal-
na skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a 30 °C.
Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom naradi.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie,
musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Dolezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odliSné) je mozné motor znovu zapnat.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izol&cii.

Pri¢inami mézu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

« Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2,

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

Druh pripojenia’ Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

V pripade otazok uvedte nasledujuce udaje:
* druh priudu motora,
* Udaje z typového Stitka stroja,

14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

oy . Baliace materidly sa daju recyklo-
%@ %‘h - &vat’. Prosim, likvidujte balenia
S ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia
EEEE odviezt na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!
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* Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies- - Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
kach znamen3, Ze staré elektrické a elektronické za- vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom. zakaznickom servise.
+ Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez- * V pripade dodania nového elektrického zariadenia
platne odovzdat na tychto miestach: vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr. danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
obecné stavebné dvory). odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci- ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich « Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut. Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze- krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu na likvidaciu
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj- elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo né predpisy.

ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

15. Odstranovanie portch

Porucha Mozna pric¢ina \ETJEVE]
Motor nefunguje. Motor, kabel alebo zasuvka su Stroj nechajte skontrolovat odbornikom.
chybné, poistky spalené. Nikdy motor neopravujte sami.
Nebezpecenstvo! Skontrolujte poistky, prip.
ich vymerite.
Motor sa rozbieha pomaly | Napatie je prili§ nizke, vinutia Napatie nechajte skontrolovat distribitorom
a nedosahuje prevadzkovu | poSkodené, kondenzator spaleny. elektriny. Motor nechajte skontrolovat’
rychlost. odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.
Motor je prili$ hlu¢ny. Poskodené vinutia, chybny motor. Motor nechajte skontrolovat odbornikom.
Motor nedosahuje piny Prudové obvody v sietovom Nepouzivajte ziadne iné pristroje ani
vykon. zariadeni pretazené (kontrolky, iné motory na rovnakom prudom obvode.
motory atd.).
Motor sa lahko prehrieva. | PretaZzenie motora, nedostato¢né Zabrante pretazeniu motora, z motora
chladenie motora. odstrarite prach, aby sa zarucilo optimalne
chladenie motora.
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbolumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gitmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld 1égzésvédst!

Viseljen védészemiveget.

Viseljen védékesztyit.

1. védelmi osztaly (kettds szigetelés)

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

A A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.

AA

A FIGYELEM!

A jelen kezelési tmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos pontokat ez a szimbélum
jeloli.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romoét és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

« akezelési utasitas be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas,

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer(i hasznalat,

+ Hafigyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozé eléirasokat, valamint a VDE 0100,
a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektro-
mos berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegeét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos tudnivalokat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszeriien és
gazdasagosan dolgozni a késziilékkel, valamint elke-
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
késziilék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készilék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatét a készilléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezelbk legkisebb életkorara vonatkozoé rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe ajelen utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. A késziilék leirasa (A, B abra)

Elsé markolat

Be/Ki kapcsolo

Hatsé markolat
Fordulatszam-elévalasztas beallité kereke
Boritas

Kefés henger, széles
Régzitécsavar
Henger reteszelése
Elszivé adapter

10. Elszivocsonk

11. Fedé&burkolat

12. Feszit6csavar

13. Felvevd tengely

14. Rugos alatét

15. Befogdanya

16. Kefés henger, keskeny
17. Imbuszkulcs

18. Feszit6kulcs

19. Pétszénkefék

O N OAWN S

©

3. Sazallitott elemek

* 1 db univerzalis palastcsiszold
* 2db kefés henger, széles

« 1 db kefés henger, keskeny

* 1dbimbuszkulcs

* 1 db feszitékulcs

* 2 db pét-szénkefe

* 1db kezelési utmutato

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Az adott alkalmazashoz megfeleld tartozékok segitségé-
vel a géppel fém, mianyag és fa feluletek munkalhaték
meg, azaz csiszolhatdk, sorjazhatok, simithatok, struk-
turalhatok, mattithatok, fényezhet6k és polirozhatok. Az
alkalmazasi lehet6ségek a durva csiszolastél a finom
csiszolason at a magasfény( polirozasig terjednek.

Agépetcsakrendeltetésszeriienszabadhasznalni.Minden
ett6l eltéré hasznéalat nem rendeltetésszerlinek minésuil.
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Az ebbdl fakadé minden karért és sérllésért nem a gyar-
t6, hanem a felhasznalé/kezeld viseli a felelésséget.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendelte-
tésuk szerint nem professzionalis, hivatasszeri vagy ipari
hasznalatra tervezték. A készllékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek. A kovetkez§ utmutatasok betartdsanak elmu-
lasztasa aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket
okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét érizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gizemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugés csat-
lakoz6ét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozét. A médositatlan csatlakozodugok
és a hozzajuk ill6 csatlakozoaljzatok csékkentik az
aramités kockazatat.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

<

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6tol és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatol6 viz néveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol val6 kihtiizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sériilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozé vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramutés kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védékapcsol6é hasznalata csokkenti az ara-
miités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elekt-
romos szerszam haszndlata soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos séruléseket okozhat.
Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol figgéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérillések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumula-
torra val6 csatlakoztatasa, felvétele vagy szal-
litasa el6tt bizonyosodjon meg arroél, hogy ki
van-e kapcsolva az elektromos szerszam. Ha
az elektromos szerszam szallitasa kdzben a kap-
csoldn tartja az ujjat, vagy a készlléket bekap-
csolva csatlakoztatja az aramellatasra, az balese-
tet okozhat.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)
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Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beadllit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgéd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktdl mozgé alkatrészektol.
A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalo berendezés hasznalataval csékkenthet6k
a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi szabalyokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése
Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6évigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

e)

f)

g9)

h)

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e to-
rott vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ
hatassal lennének az elektromos szerszam
miikodésére. Az elektromos szerszam hasznala-
ta elétt javittassa meg a sérllt alkatrészeket. Sok
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
szamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezd
vagdszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megdfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktol eltéré hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél
mentes allapotban kell tartani. A csiszos fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos lzemelteté-
sét, illetve hogy meg6rizze folotte az uralmat elére
nem lathat6 helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa az
elektromos szerszamot. Ezaltal biztosithat6é az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Az 6sszes alkalmazasra vonatkoz6 biztonsagi uta-
sitasok
A csiszolasra, a polirozasra és a drétkefével vég-
zett munkakra egyarant vonatkozé biztonsagi uta-
sitasok:

a.

Ez az elektromos szerszam csiszoloként, drét-
kefeként és polirozé gépként hasznalhato. A
késziilékkel kapott dsszes biztonsagi utasi-
tast, atmutatast, abrazolast és adatot olvassa
el. Ha nem tartja be az 6sszes alabbi utasitast, ak-
kor aramutésre, tlizre és/vagy sulyos sériilésekre
kerulhet sor.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmas
lyukkivagasra és darabolasra. Az elektromos
szerszam tervezettdl eltér6 hasznalata veszélye-
ket és séruléseket okozhat.



Ne hasznaljon olyan hasznalati szerszamot,
amelyet a gyarté nem kifejezetten ehhez az elekt-
romos szerszamhoz tervezett és ajanlott. Az még
nem biztosit biztonsagos hasznalatot, hogy az elekt-
romos szerszamra tudja régziteni a tartozékot.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elektro-
mos szerszamon megadott legmagasabb for-
dulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgéd
hasznalati szerszam széttérhet és szétszérodhat.
A hasznalati szerszam kiils6 atmérdje és vas-
tagsaga feleljen meg az elektromos szerszam
méretadatainak. A hibasan méretezett hasznalati
szerszamokat nem lehet megfeleléen védelemmel
ellatni vagy ellenérizni.

Menetes betétnél a hasznalati szerszamnak
pontosan illeszkednie kell a csiszol6orsé me-
netébe. Peremes szerelésii hasznalati szer-
szamok esetén a hasznalati szerszam furatat-
mérdjének illeszkednie kell a perem befogé
atmérdjéhez. Azok a hasznalati szerszamok,
amelyek nem illeszthet6k pontosan az elektromos
szerszamra, nagyon erésen rezegnek, és ez az el-
lendrizhet6ség elvesztéséhez vezethet.

Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamo-
kat. Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze
a hasznalati szerszamokat, példaul a csiszo-
l6tarcsak letoréseit vagy repedéseit, a csiszo-
létanyér repedéseit, kopasat vagy eros elhasz-
nalédasat, a drotkefék laza vagy torott drétjait.
Ha leesik az elektromos szerszam vagy a hasz-
nalati szerszam, akkor ellendrizze, hogy meg-
sériilt-e, vagy hasznaljon egy ép hasznalati
szerszamot. Ha ellenérizte és behelyezte a
hasznalati szerszamot, akkor On is és a kozel-
ben tartézkodoé személyek is alljanak tavolabb
a forgé hasznalati szerszamtdl, és egy percig
jarassa a legmagasabb fordulatszamon a ké-
sziiléket. A sérlilt hasznalati szerszamok altala-
ban eltérnek ebben a tesztidészakban.

Viseljen egyéni védoéfelszerelést. A hasznalat-

Ha hosszu ideig hangos zajnak van kitéve, akkor
hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsa-
gos tavolsagban legyenek a munkateriilettél.
A munkateriiletre belépé minden személynek
egyéni védbeszkozoket kell viselni. A szerszam
torott darabjai vagy a torétt hasznalati szerszamok
szétrepllhetnek, és a kdzvetlen munkaterileten
kivil is okozhatnak sériiléseket.

Az elektromos szerszamot csak a szigetelt mar-
kolatnal fogja olyan munkalatok kézben, ame-
lyek soran a hasznalati szerszam rejtett aramve-
zetékekhez vagy sajat halézati kabeléhez érhet
hozza. A fesziltség alatt allé vezetékkel vald érint-
kezés a készlilék fémbdl késziilt alkatrészeit is fe-
szlltség ala helyezheti, és ez aramitéshez vezethet.
Tartsa tavol a forg6 hasznalati szerszamoktol
a halozati kabelt. Ha elvesziti uralmat a készilék
felett, akkor kettévaghatja vagy elragadhatja a ha-
l6zat kabelt, és keze vagy karja a forgé hasznalati
szerszamba kerdilhet.

Soha ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig az teljesen le nem allt. A forgd
hasznalati szerszam kapcsolatba kertlhet a lehe-
lyezési feliilettel, On pedig elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

Hordozas kézben ne miikédtesse az elektro-
mos szerszamot. A forgd haszndlati szerszam
véletlenll elkaphatja a ruhazatat, és a hasznalati
szerszam a testébe furédhat.

Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszam szell6zéréseit. A motor ventilatora
port vonz a hazba, és a fémpor erés felhalmozoé-
dasa elektromos veszélyeket okozhat.

Ne hasznalja égheté anyagok kozelében az
elektromos szerszamot. A szikrak meggyuijthat-
jak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitékézeget igénylé
hasznalati szerszamokat. Viz vagy egyéb folyé-
kony hiitékézeg hasznalata aramitéshez vezethet.

Az 6sszes alkalmazasra vonatkozo tovabbi bizton-
sagi utasitasok

Visszaiités és megfelel6 biztonsagi utasitasok

A visszalOkés a beakadt vagy blokkolt forgé hasznalati
szerszam, példaul a csiszolotarcsa, a csiszolétanyér, a
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beakadas vagy blok-
kolas a forgd hasznalati szerszam hirtelen leallasahoz
vezet. Ezaltal az iranyitas nélkuli elektromos szerszam
a hasznalati szerszam blokkolt részeknél érvényes for-
gasiranyaval ellentétes iranyba gyorsul.

www.scheppach.com HU [ 117

tol fliggéen viseljen teljes arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Amennyiben sziik-
séges, viseljen porvéd6 maszkot, hallasvédot,
védokesztylit vagy specialis kotényt, amelyek
tavol tartjak Ontél a kis csiszolasi és anyagré-
szecskéket. Védje szemétaszétrepuldidegentes-
tektél, amelyek a kiulénb6zé alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy légzésvédd maszkoknak
ki kell szlirniuk az alkalmazas soran keletkezé port.



Ha példaul egy csiszolétarcsa beakad vagy beszorul
egy munkadarabba, akkor a csiszolétarcsa munkada-
rabba mélyedé éle beakadhat, a csiszolétarcsa ezaltal
kitérhet vagy visszalitést okozhat. A kdszoriikorong a
blokkolas helyén érvényes forgasiranytdl fliggéen a ke-
zel6személy felé vagy t6le tavolodva mozoghat. Ekdz-
ben a csiszolotarcsak el is torhetnek.

Ha az elektromos szerszamot helytelenul hasznalja
és/vagy hibasak a munkakdérilmények, annak vissza-
csapas lesz a kdvetkezménye. Ez az alabbiakban leirt
elévigyazatossagi intézkedésekkel megelézhetd.

a. Tartsa elég erésen az elektromos szerszamot,
és tartsa testét és karjait olyan helyzetben,
hogy képes legyen a visszalokd erék felfoga-
sara. Ha van, mindig hasznalja a kiegészité
markolatot, hogy a visszal6ké eréket vagy az
inditaskor fellép6é reakcionyomatékokat a leg-
nagyobb mértékben uralja. A kezel6személy a
megfelel elévigyazatossagi intézkedésekkel ural-
hatja a visszal6ké és reakcioerdket.

b. Soha ne kozelitsen a kezével a forgé hasznala-
ti szerszamokhoz. A haszndlati szerszam vissza-
|6késkor a kezéhez érhet.

c. Maradjon tavol a testével attol a teriilettol, aho-
va az elektromos szerszam visszacsapas ese-
tén mozdulhat. A visszacsapas az elektromos
szerszamot a kdszoriikorongnak a blokkolas helyén
folytatott mozgasaval ellentétes iranyba mozgatja.

d. Kiilondsen 6vatosan dolgozzon a sarkok, éles
szegélyek stb. kdzelében. Akadalyozza meg,
hogy a betétszerszamok visszapattanjanak a
munkadarab felé, és beleszoruljanak. A forgé
betétszerszam sarkoknal, éles szegélyeknél vagy
visszapattanaskor hajlamos a beakadasra. Ez az
ellendrizhet6ség elvesztésével vagy visszalokés-
sel jarhat.

e. Ne hasznaljon fa vagasahoz hasznalatos lanc-
flirészlapot, 10 mm-nél nagyobb szegmens-
magassagu szegmentalt gyémanttarcsat és
fogazott flirészlapot. Ezek a hasznalati szersza-
mok gyakran visszalokést és az ellendrizhetetlen-
ség elvesztését okozzak.

A polirozasra vonatkozé kiilonleges biztonsagi

utasitasok:

a. Ne hagyjon laza alkatrészeket a poliro-
z6 korongon, kiilonés tekintettel a rog-
zitozsinérokra. A rogzitézsinérokat tom-
je be valahova, vagy vagja rovidebbre.
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A géppel egyltt forgé laza rogzitézsinorok elkaphat-
jak az ujjait, vagy beleakadhatnak a munkadarabba.

A droétkefével végzett munkalatokra vonatkozé
kiilonleges biztonsagi utasitasok:

a.

Vegye figyelembe, hogy a drotkefébdl rendes
lizemi koriilmények kozott is hullik a drét. Ne
terhelje tul a drétokat azaltal, hogy tul nagy
nyomast fejt ki. A szétrepllé drétdarabok kony-
nyedén behatolhatnak a vékony ruhazatba és/
vagy a bérbe.

Ha javasolt a védéburkolat hasznalata, akkor
akadalyozza meg, hogy a véddburkolat és a
drotkefe egymashoz érjen. A tanyér és fazék ala-
ku kefék atméréje megnéhet a ranyomas ereje foly-
tan és a fellép6 centrifugalis erék kovetkeztében.

Fennmaradé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa
és az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint
késziilt. A munkavégzés soran azonban ennek elle-
nére is felléphetnek fennmaradé kockazatok.

Nem elGirdsszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradoé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

A fennmaradé kockazatok azzal csokkentheték mi-
nimalisra, ha betartjak a ,Fontos megjegyzések” és
a ,Rendeltetésszerl hasznalat” fejezetekben foglalt
Utmutatasokat és a teljes kezelési utasitast.

Kerilje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugds
csatlakozo a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a Start gombot.

A kezét tartsa tavol a munkaterdiilettél, ha a gép uze-
mel.

Mielétt a beallitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
hélézati csatlakozot.

A FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ko-
rilmények kézott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos, akar hala-
los sérllések kockazatanak elkerllése érdekében ja-
vasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.



6. Miszaki adatok

Névleges fesziltség 230-240V~/50Hz

Felvett teljesitmény 300 W

Védelmi osztaly 1l

Uresjarati fordulatszam n, 1600-3000 perc'

Cserélhet6 szerszam @ 2 60 mm
Szivécsatlakozas kb. @ 27,5 mm
Témeg kb. 1,8 kg

Méretek, Hx Sz x M 410 x 135 x 135 mm

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Ha hallasvédé vagy védéruhazat nélkil dolgozik,

egészségkarosodast szenvedhet.

* Munka kdzben viseljen hallasvédét és megfeleld
véddéruhat.

A mérések az EN 62841-2-4 és EN 62841-1 szabvany
szerint zajlottak. A munkahelyi zajszint meghaladhatja
a 85 dB értéket, ez esetben a kezel6t védo intézkedé-
seket kell hozni (viseljen megfelel6 hallasvédét).

L. hangteljesitményszint 94 dB
L,, hangnyomasszint 86 dB
K,apa Dizonytalansag 3dB

A fent megadott értékek a zajkibocsatasi értékeket,
nem a biztonsagos munkahelyi értékeket jelzik. A zajki-
bocséatas és a zajterhelés kozotti kdlcsonds 6sszefiig-
gésbdl nem kovetkezik egyértelmiien, hogy sziikség
van-e tovabbi 6vintézkedésekre.

Az adott munkahelyen fennallé immisszios szintet be-
folyasolo tényezék magukban foglaljak a munkatér és
a kornyezet jellegzetességeit, valamint a behatas id6-
tartamat, a tovabbi zajforrasokat és egyebeket is.

Kérjik, a biztonsagos munkahelyi értékekhez vegye
figyelembe a nemzeti jogszabalyokban foglalt lehet-
séges eltéréseket is. A fenti informaciok mindazonaltal
segitenek a felhasznalénak jobban felbecsiilni a veszé-
lyeket és kockazatokat.

Rezgéskibocsatasi érték a" (harom irany vektora-
inak Osszege) és K bizonytalansagi tényezd, az
EN 62841-2-4 és EN 62841-1 szabvanyok szerint meg-
allapitva:

Rezgéskibocsatasi érték (3 tengelyes)

=7,31 m/s?
=1,5 m/s?

Jellemz§ sulyozott rezgeés a,
K bizonytalansag

7. Uzembe helyezés elétt

» Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a
készlléket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

* Ellen6rizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a cso-
magolast.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
koékkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

« A kefés henger szabadon kell tudjon forogni.

» Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolét, bizonyosodjon
meg arrol, hogy a kefés henger helyesen van felsze-
relve, és a mozgo alkatrészek kénnyedén jarnak.

* A halozati csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

Csatlakoztatas villamos halézathoz

Ellenérizze, hogy a halézati berendezés, melyre a gé-
pet csatlakoztatja, az érvényes szabvanyoknak meg-
feleléen van-e foldelve, és hogy a csatlakozoaljzat j6
allapotban van-e.

8. Osszeszerelés

A FIGYELMEZTETES! Aramiités
A gépen végzendd minden munkalat el6tt hizza ki a ké-
szUlék halozati csatlakozédugéjat a csatlakozoaljzatbol!

Az eliils6é markolat felszerelése (A abra)

1. Csavarozza ra az elllsé markolatot (1) a készu-
léken kialakitott bekotési pontra, és huzza meg
szorosan.
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Véddbura atallitasa (A+B abra)

Ugy allitsa be a védébarat (11), hogy a por és a szikrak

ne tudjanak a kezel6 iranyaba tavozni.

1. Oldja ki a feszitécsavart (12) az imbuszkulccsal (17).

2. Forditsa a védéburat (11) a kivant helyzetbe.

3. Ismét hlizza meg a feszitécsavart (12) az imbusz-
kulccsal (17).

A kefés henger felszerelése / cseréje (A + C abra)

1. Oldja ki a rogzitécsavart (7), és hajtsa ki oldalra
a boritast (5).

2. Toljara a széles kefés hengert (6) vagy a keskeny
kefés hengert (16) a felvevd tengelyre (13).

3. Muikodtesse a tengely reteszelését (8), és szerelje
fel a befogoanyat (15) a rugos alatéttel (14) egytt.
Ehhez haszndlja a feszitékulcsot (18).

4. Zarja le a burkolatot (5), majd régzitse a régzit6-
csavarral (7).

5. Aleszerelés forditott sorrendben torténik.

9. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Az izembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 0ssze tel-
jesen a készliléket!

A kefés henger kivalasztasa

Az alkalmazas céljatél és a megmunkalandé anyagtol
flaggben kuldnféle kefés hengerek allnak rendelkezés-
re (ezek nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek
kozé).

Csak a gyarto altal ajanlott kefés hengereket hasznalja.
A kefés hengerek keresked6tél szerezhetdk be.

Be-/kikapcsolas (A abra)
A FIGYELEM! A készliléket mindig két kézzel vezesse.

A FIGYELEM! El6szor kapcsolja be a késziléket,
majd varja meg, amig a kefés henger (6 / 16) eléri a
teljes sebességét, és csak ezutan kezdje meg a mun-
kadarab megmunkalasat.

1. Akészuléket mindig mindkét kezével tartsa, az elul-
s6 markolatnal (1) és a hatsé markolatnal (3) fogva.

2. Bekapcsolas: Tolja el6re a be-/kikapcsolét (2), mig
reteszel6dik.

3. Kikapcsolas: Koppintson a be/ki kapcsoloéra (2),
hogy kioldjon a reteszelése, és varja meg, hogy
teljesen lealljon a kefés henger (6 / 16), miel6tt le-
teszi a késziiléket.

A fordulatszam beallitasa (A abra)

1. Az anyag sérllését megakadalyozandé mindig az
adott alkalmazashoz ill6 fordulatszamon dolgozzon.

2. Vaélassza ki a kivant fordulatszamot a fordulatszam
elévalasztasara szolgalo beallitd kerékkel (4).

3. A szikséges fordulatszam a nyersanyagtol és a
munkakorilményektél fligg, és gyakorlati proba
révén allapithaté meg.

Csatlakoztatas kiils6 porelszivéra (A abra)
A FIGYELEM! Szikraképzddéssel jar6 munkalatok
esetén nem szabad kulsé porelszivot csatlakoztatni.

A porelszivé berendezésnek alkalmasnak kell lennie a
megmunkalandé anyag elszivasara.

Fokozottan egészségkarositd vagy rakkelté porok el-
szivasara hasznaljon specialis elszivé szerkezetet.

1. Dugjaréa az elszivé adaptert (9) az elszivé csonkra
(10).

2. Csatlakoztasson megfelelé porelszivd berende-
zést az elszivé adapterre (9).

Altalanos munkavégzési utasitasok

* A munka eredményét és a fellilet minéségét lénye-
gében a valasztott kefés henger és a beallitott fordu-
latszam hatarozza meg.

* Lehetdleg csekély ranyomasi er6vel dolgozzon,
mert ez ndveli a kefés henger élettartamat. Ha tul-
zott mértékben ndveli a ranyomas erejét, az nem ve-
zet nagyobb lehordasi és tisztitasi teljesitményhez,
hanem csak a készllék és a kefés henger fokozott
kopasat okozza.

« Mérsékelt el6tolas mellett dolgozzon, és a munkafo-
lyamat soran parhuzamos, egymast atfedd csiszola-
si savok mentén végezze a megmunkalast.

+ Csak a gyarto eredeti tartozékait hasznalja.

« Csak kifogastalan kefés hengerrel érhet6 el j6 mun-
kaeredmény, amely a készuléket is kiméli.

+ Ugyeljen arra, hogy a munkadarab mindig be legyen
fogva, illetve régzitve legyen, megakadalyozandé a
kirepulését.

10. Szillitas

Szdllitas el6étt mindig kapcsolja ki az elektromos szer-
szamot, és valassza le a halozatrol.

Szallitdshoz a k6zéps6é merevitéknél fogva emelje meg
az elektromos szerszamot.

Védje az elektromos szerszamot Git6déstél, Utkozéstdl
és er@s razkodastal, pl. jarmivel vald szallitas soran.
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Biztositsa az elektromos szerszamot felborulas és el-
csuszas ellen.

11. Karbantartas és tisztitas

A FIGYELMEZTETES!
Minden beallitas, karbantartas vagy javitas elétt huzza
ki a halézati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

* A levegb keringetésének biztositasa érdekében
mindig tartsa szabadon és tisztan a haz hitéleve-
g6-nyilasait.

* A készlléket tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa

ki alacsony nyomasu siritett levegével.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat

utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a késziilék belsejébe.

* A készilék belsejében nem talalhatdak olyan alkat-
részek, melyeket a felhasznalé meg tudna javitani.
Soha ne probalja sajat maga megjavitani a készulé-
ket. Mindig forduljon megfeleld képesitéssel rendel-
kez6 szakemberhez.

A csatlakozokabel cseréje

Ha megséril a kézi korflirész halozati csatlakozéveze-
téke, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyarto,
annak lgyfélszolgalata vagy hasonl6 képesitéssel ren-
delkezd személy cserélje ki azt.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopodalkatrészek*: Szénkefék, kefés henger

* nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kozé!
Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

12. Tarolas

A készlléket és tartozékait tarolja sotét, szaraz és
fagymentes helyen, ahol gyermekek nem férhetnek
hozza. Az optimalis tarolasi hdmérséklet 5 °C és 30 ‘C
kdz6tt van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatot az elektromos szersza-
mon.

13. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatko-
26 VDE és DIN el6irasoknak. Az iigyfél altal bizto-
sitott halézati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen elbirasoknak.

Fontos megjegyzések
A motor tulterhelés esetén magatol lekapcsol. Ha lehiilt
(ennek id6tartama valtozo), a motor ismét bekapcsolhato.

Sériilt elektromos csatlakozdovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-

ran sérilnek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozdvezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyirédasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérilltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell fe-

lelnitik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak

HO5VV-F jel6lésl csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-

nevezés megléte.
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Valtéaramua motor

* Ahalozatifeszlltség értéke 230 V valtéaram legyen.

» Ahosszabbit6 vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Y csatlakoztatasi mod

Ha megsérul a készilék halozati csatlakozdévezetéke,
akkor a veszélyek elkerulése érdekében a gyartoval,
annak Ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez® szakemberrel cseréltesse ki.

Ha kérdése van, kérjik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme
* A gép tipustablajanak adatai

14. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

A csomagoldanyagok uUjrahasznosit-

&Y a7z
%@ @A é hatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a cso-

magolasokat kérnyezetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

+ Avégfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrél!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(kerdleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Késziilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziilé-
ket vasarolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltato
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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15. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A motor nem mikodik. A motor, a kabel vagy a dugos Ellenériztesse a gépet egy szakemberrel.
csatlakozé meghibasodott, kiégtek a | Soha ne javitsa meg sajat keziileg a motort!
biztositékok. Veszély! Ellenérizze a biztositékokat,

sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A motor lassan indul A feszliltség tul alacsony, a Ellenériztesse a feszlltséget az
és nem éri el az izemi tekercselések megsériltek, a aramszolgaltatoval! Ellendriztesse a
sebességet. kondenzator leégett. motort egy szakemberrel! Cseréltesse ki

szakemberrel a kondenzatort!

A motor tul zajos. A tekercselések megsériltek, a Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!
motor meghibasodott.

A motor nem éri el a teljes | A halézati berendezés aramkorei Ne hasznaljon mas készilékeket vagy
teljesitményét. tul vannak terhelve (lampak, egyéb motorokat ugyanazon az aramkoron.
motorok stb.).

A motor kénnyen A motor tul van terhelve, a motor Kerllje a motor tulterhelését, tavolitsa el
tdlmelegszik. hiitése nem elegendé. a port a motorrol, ezzel biztositva a motor
optimalis hitését.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigcg drogi oddechowe!

Stosowacé okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Klasa ochrony Il (izolacja podwaojna)

‘ € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

AA

A UWAGA!

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika,
zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow,

* montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowaé z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzac koszty
napraw, skraca¢ czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos$¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oproécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac jg
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. A, B)

Przedni uchwyt reczny
Wiacznik/wytgcznik

Tylny uchwyt reczny
Pokretto nastawcze do wstgpnego wyboru pred-
kosci obrotowej

Pokrycie

Watek szczotkowy, szeroki
Sruba mocujaca

Blokada watu

9. Adapter do odsysania

10. Krdciec odsysajacy

11. Pokrywa ochronna

12. Sruba naprezajgca

13. Wat mocujacy

14. Tarcza mocujaca

15. Nakretka mocujgca

16. Watek szczotkowy, waski

17. Klucz imbusowy

18. Klucz zaciskowy

19. Wymienne szczotki weglowe

LN =

®~No o

3. Zakres dostawy

* 1x uniwersalna szlifierka renowacyjna
« 2x watek szczotkowy, szeroki

* 1x watek szczotkowy, waski

* 1x klucz imbusowy

* 1x klucz zaciskowy

* 2x wymienne szczotki weglowe

« 1xinstrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Przy zastosowaniu odpowiednich akcesoriow maszy-
na moze by¢ uzywana do obrdbki powierzchni meta-
lowych, plastikowych i drewnianych, tj. do ich szlifo-
wania, usuwania zadzioréw, wygtadzania, nadawania
struktury, matowienia, satynowania i polerowania.
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Zakres zastosowan obejmuje szlifowanie od zgrubne-
go do doktadnego i polerowanie na wysoki potysk.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytagcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajagce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie pono-
simy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urzgdzenie
jest stosowane w zaktadach komercyjnych, rzemiesini-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

5. Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

Przechowywacé na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja si¢ palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieciiinne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

a)

b)

<)

d)

e)

f)

a)

b)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b modyfikowa¢. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w
celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewdd przyta-
czeniowy przechowywac z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
dzen. Uszkodzone lub splatane przewody przetgcze-
niowe zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réowniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wytacznika ochronnego réznicowo pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask ochronny lub nauszniki ochronne, w zalezno-
$ci od rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
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<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

c)
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Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce
sie w obracajgcej sie czesci narzedzia elektrycz-
nego moze prowadzi¢ do powstania obrazen.
Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.
Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla narzedzi elektrycznych, row-
niez gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego
uzycia jest zaznajomiony z obstuga elektrona-
rzedzia. Brak czujno$ci moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytagczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

d)

e)

f)

g)

h)

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowac, czy czesci
ruchome dziatajq prawidtowo i nie zacinaja
sie, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposéb wptywajacy negatywnie na dziata-
nie narzedzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzedzia elektrycznego zapewnié¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest spo-
wodowanych nieprawidtiowg konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sig zacinajqg i s tatwiejsze w obstudze.

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarzgdzia
i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla wszyst-
kich zastosowan

Wspoélne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, prac z uzyciem szczotek drucianych,
polerowania:

a.

Niniejsze narzedzie elektryczne nalezy sto-
sowaé jako szlifierke, szczotke druciana,
polerke. Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki dotyczace bezpieczenstwa, instruk-
cje oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje
i dane dostarczone wraz z urzadzeniem.



Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen moze pro-
wadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub powaz-
nych obrazen ciata.

Niniejsze narzedzie elektryczne nie jest prze-
znaczone do wycinania otworéw ani ciecia.
Zastosowanie narzedzia elektrycznego do celow,
do ktoérych nie jest ono przewidziane, moze spo-
wodowac¢ zagrozenia i obrazenia ciata.

Nie stosowac¢ narzedzia roboczego, ktory nie
zostal przewidziany przez producenta specjal-
nie dla tego narzedzia ani nie jest przez niego
zalecany. Nawet jezeli osprzet ten da sie zamoco-
wac¢ na narzedziu elektrycznym, nie gwarantuje to
bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej rowna maksy-
malnej predkosci obrotowej podanej na elek-
tronarzedziu. Narzedzie robocze obracajace sie
z predkoscig wiekszg niz dopuszczalna moze ulec
zniszczeniu lub zostaé wyrzucone.

Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia ro-
boczego musza odpowiada¢ wymiarom narze-
dzia elektrycznego. Narzedzia robocze o niewta-
Ssciwych wymiarach nie mogg by¢ dostatecznie
ostoniete ani kontrolowane.

Narzedzia robocze z wktadem gwintowym mu-
szg by¢ scisle dopasowane do gwintu wrze-
ciona szlifierskiego. W narzedziach roboczych
montowanych kotnierzowo srednica otworu
narzedzia roboczego musi pasowaé¢ do sred-
nicy mocowania kotnierza. Narzedzia robocze,
ktérych nie mozna zamontowa¢ doktadnie do
narzedzia elektrycznego, obracajg sig¢ nieréwno-
miernie, powodujg silne wibracje i moga doprowa-
dzi¢ do utraty kontroli.

Nie stosowac¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
narzedzia robocze, np. tarcze szlifierskie pod
katem odpryskoéw i peknig¢, talerze szlifierskie
pod katem peknigé, starcia lub nadmiernego
zuzycia oraz szczotki druciane pod katem luz-
nych lub potamanych drutéw. Jezeli narzedzie
elektryczne lub narzedzie robocze upadnie, na-
lezy sprawdzié¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu
lub uzyé innego, nieuszkodzonego narzedzia.
Po sprawdzeniu i zalozeniu narzedzia robo-
czego nalezy wilaczy¢ urzadzenie przez jedng
minute na najwyzszych obrotach, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i oso-
by postronne znajdujace sie w poblizu znalazty
si¢ poza strefg obracajacego si¢ narzedzia.

Uszkodzone narzgdzia robocze tamig sig najcze-
$ciej w tym czasie probnym.

Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zalez-
nosci od zastosowania nosi¢ maske zastaniajaca
calg twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne.
Jesli to konieczne, nosi¢ maske przeciwpytowa,
nauszniki ochronne, rekawice ochronne lub spe-
cjalny fartuch chroniacy przed czastkami scier-
nymi i czastkami materiatu. Chroni¢ oczy przed
wyrzucanymi ciatami obcymi, powstajgcymi podczas
réznych zastosowan. Maska przeciwpytowa lub chro-
nigca drogi oddechowe musi filtrowaé powstajacy
podczas pracy pyt. Diuzsze wystawienie na dziatanie
hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaly sie
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru robo-
czego. Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy,
musi nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne.
Odtamki elementu obrabianego lub ztamanych
narzedzi roboczych moga zosta¢ wyrzucone i
spowodowaé obrazenia ciata rowniez poza bez-
posrednim obszarem roboczym.

Podczas wykonywania czynnosci, przy kté-
rych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wiasny kabel zasilajacy,
nalezy trzyma¢ narzedzie elektryczne za izolo-
wane powierzchnie chwytowe. Kontakt z prze-
wodem pod napieciem moze spowodowac, ze row-
niez metalowe czesci urzgdzenia znajdg sie pod
napieciem, i doprowadzi¢ do porazenia pradem.
Kabel zasilajacy trzymac z dala od obracajacych
sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty kon-
troli nad urzadzeniem, kabel zasilajgcy moze zostaé
przeciety lub wciggniety, a diton lub cata reka mogg
dostac sie w obracajace sie narzedzie robocze.
Nigdy nie wolno odktadac¢ narzedzia elektrycz-
nego przed catkowitym zatrzymaniem si¢ na-
rzedzia roboczego. Obracajgce sie narzedzie
robocze moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig,
na ktorg jest odktadane, co moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad narzedziem elektrycznym.

Nie wolno przenosi¢ narzedzia elektrycznego
znajdujacego si¢ w ruchu. Przypadkowy kontakt
ubrania z obracajacym sige narzedziem roboczym
moze spowodowac jego wciggniecie i wkrecenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujace;j.
Regularnie czysci¢ szczeling wentylacyjna na-
rzedzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wcia-
ga pyt do wnetrza obudowy, przy czym nadmierne
gromadzenie metalowych wiéréw moze spowodo-
wac zagrozenie porazenia pradem.
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o. Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego w pobli-
zu materiatéw palnych. Iskry moga spowodowaé
zapton takich materiatow.

p. Nie uzywaé narzedzi roboczych, ktére wyma-
gaja plynnych srodkéw chlodzacych. Uzycie
wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzgcych
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa do-
tyczace wszystkich zastosowan

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcjg urzadzenia spowodowang
zablokowaniem lub zahaczeniem obracajgcego sie na-
rzedzia roboczego, takiego jak tarcza szlifierska, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie lub za-
blokowanie powoduje nagte zatrzymanie obracajgcego
sie narzedzia roboczego. Niekontrolowane narzedzie
elektryczne zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Jezeli na przyktad tarcza szlifierska zakleszczy lub
zablokuje sie w obrabianym detalu, zanurzona w mate-
riale krawedz tarczy szlifierskiej moze sie zablokowac,
co moze spowodowa¢ wyrwanie tarczy szlifierskiej lub
odrzut. Tarcza szlifierska porusza sie wéwczas w kie-
runku do lub od osoby pracujacej, w zaleznosci od kie-
runku obrotéw tarczy w miejscu zablokowania. Tarcze
szlifierskie mogg przy tym réwniez pekac.

Odrzut jest nastgpstwem niewtasciwego zastosowania
narzedzia elektrycznego i/lub nieprawidtowych warun-
kéw roboczych. Mozna go unikngé przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

a. Narzedzie elektryczne trzymaé mocno
oburacz, a ciato i ramiona ustawi¢ w pozycji
umozliwiajacej przejecie sit odrzutu. Zawsze
stosowac¢ dodatkowy uchwyt (jesli wystepu-
je), aby zapewni¢ jak najwigksza kontrole nad
sita odrzutu lub momentem reakcji podczas
procesu uruchamiania. Operator jest w stanie
opanowac sity odrzutu lub sity reakcji zachowujgc
odpowiednie $rodki ostroznosci.

b. Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacych sie na-
rzedzi roboczych. W wyniku odrzutu narzedzie
robocze moze trafi¢ w reke osoby obstugujacej.

c. Nalezy utrzymywaé¢ cialo poza obsza-
rem, w ktéorym podczas odrzutu moze
poruszac sie narzedzie elektryczne.

Odrzut porusza narzedziem elektrycznym w kie-
runku przeciwnym do kierunku obrotu tarczy szli-
fierskiej w miejscu blokowania.

d. Nalezy pracowa¢ ze szczegélng ostroznoscia
w obszarze naroznikéw, ostrych krawedzi itp.
Nalezy zapobiega¢ uderzeniom narzedzi robo-
czych w przedmiot obrabiany lub zakleszcza-
niu sie. Obracajgce sie¢ narzedzie robocze pod-
czas obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite ma tendencje do zakleszczania
sig. Powoduje to utrate kontroli lub odrzut.

e. Nie uzywa¢ tancuchowej tarczy pilarskiej do
cigcia drewna, segmentowej diamentowej tar-
czy tnacej o rozstawie segmentow wigkszym
niz 10 mm ani zebatej tarczy pilarskiej. Narze-
dzia robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub
utrate kontroli.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace

polerowania:

a. Nie wolno dopusci¢ do poluzowania si¢ maski
polerskiej, zwltaszcza sznurkéw mocujacych.
Sktadowac¢ lub skroci¢ sznurki mocujace. Luz-
ne sznurki mocujgce, ktdére sig¢ obracaja, mogg
przytrzasng¢ palce lub zaczepi¢ sig o przedmiot
obrabiany.

Szczegolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

dotyczace prac ze szczotkami drucianymi:

a. Nalezy pamietac, ze szczotka druciana réowniez
traci kawatki drutu podczas normalnej eks-
ploatacji. Nie przecigza¢ drutéow poprzez zbyt
silne dociskanie. Odlatujgce kawatki drutu mogg
tatwo przenika¢ przez cienkg odziez i/lub skore.

b. Jezeli zalecane jest stosowanie pokrywy
ochronnej, nalezy uwaza¢, aby pokrywa ochron-
na i szczotka druciana nie stykaly si¢ ze soba.
Szczotki tarczowe i garnkowe mogg zwiekszac¢ swo-
ja Srednice poprzez docisk i sity odsrodkowe.

Ryzyka szczatkowe

Narzedzie elektryczne zostalo skonstruowane

zgodnie z najnowszym stanem techniki i uznany-

mi zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jed-

nak podczas pracy moga sie pojawi¢ poszczegol-

ne ryzyka szczatkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.
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* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wazne wskazéwki” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wkfadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisnigty.

* Nie zbliza¢ ragk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolnié przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

A OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okoliczno$ciach wptywaé negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implan-
tami medycznymi przed uzyciem narzedzia elektryczne-
go zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Napiecie znamionowe 230 -240V~ /50 Hz

Pobér mocy 300 W

Klasa ochrony 1

Predkos$¢ obrotowa na

) : 1600-3000 min~'
biegu jatowym n_

Narzedzie robocze @ 2 60 mm
Przytgcze wlotowe ok. ¢ 27,5 mm
Waga ok. 1,8 kg

Wymiary dt. x szer. x wys. 410x 135 x 135 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
Informacja na temat hatasu/wibracji

A OSTRZEZENIE!

Praca bez uzycia ochrony stuchu lub odziezy ochron-

nej moze by¢ przyczyng szkdd zdrowotnych.

* W trakcie pracy stosowac zawsze ochrone stuchu i
odpowiednig odziez ochronna.

Zmierzone zgodnie z EN 62841-2-4 & EN 62841-1. Ha-
tas na stanowisku pracy moze przekraczac¢ 85 dB, w
takim wypadku uzytkownik musi stosowa¢ odpowied-
nie $rodki ochrony (odpowiednig ochrone stuchu).

Poziom mocy akustycznej L, 94 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 86 dB
Niepewnos¢ K 3dB

walpA

Wyzej wymienione warto$ci sg warto$ciami emisji hata-
su i rbwnoczesnie nie muszg by¢ wartosciami dostepny-
mi na stanowisku pracy. Korelacja pomigdzy poziomem
emisji oraz imisji nie okresla jednoznacznie, czy ko-
nieczne bedg dodatkowe $rodki ostroznosci, czy tez nie.

Wspotczynniki, ktére mogg wptywac na poziom imisji
obecny na stanowisku pracy sg zawarte w specyfikaciji
przestrzeni roboczej oraz otoczenia, czasu oddziaty-
wania oraz innych zrédet hatasu itd.

W przypadku pewnych warto$ci dostepnych na stano-
wisku pracy nalezy uwzglednié rowniez mozliwe odchy-
lenia od przepiséw krajowych. Powyzsze informacje
utatwiajg uzytkownikowi przeprowadzenie oceny za-
grozenia i ryzyka.

Warto$é emisji drgan a" (suma wektorowa trzech
kierunkéw) oraz niepewnosé¢ K okreslona zgodnie z
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Wartos¢ emisji drgan (3-osiowa)

=7,31 m/s?
=1,5 m/s?

Typowa srednia wibracji a,
Niepewnos$¢ K

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

* Watek szczotkowy musi mie¢ mozliwo$¢ swobodne-
go biegu.
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* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy walek szczotkowy jest zatozony w pra-
widtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie
sie poruszaja.

* Przed podtgczeniem maszyny upewni¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Podtaczenie do sieci pradowej

Skontrolowaé, czy instalacja sieciowa, do ktérej podta-
czana jest maszyna, jest uziemiona zgodnie z obowig-
zujgcymi normami i czy gniazdo znajduje sie w dobrym
stanie.

8. Montaz

A OSTRZEZENIE! Porazenie pradem elektrycznym
Przed wszelkimi pracami przy maszynie zawsze odtg-
czac¢ wtyczke od gniazda zasilania!

Montaz przedniej rekojesci (rys. A)
1. Przykreci¢ przednig rekojes¢ (1) w punkcie pota-
czenia na urzadzeniu i dokrecic ja.

Przestawianie pokrywy ochronnej (rys. A+B)

Pokrywe ochronng (11) ustawi¢ w taki sposéb, aby pyt

lub iskry nie byty odprowadzane w kierunku operatora.

1. Odkreci¢ $rube mocujacg (12) przy uzyciu klucza
imbusowego (17).

2. Obréci¢ pokrywe ochronng (11) na zadang pozycje.

3. Dokreci¢ ponownie srube mocujaca (12) przy uzy-
ciu klucza imbusowego (17).

Montaz/wymiana watka szczotkowego (rys. A + C)

1. Poluzowaé $rube mocujaca (7) i odchyli¢ ostone
(5) na bok.

2. Nasuna¢ szeroki watek szczotkowy (6) lub waski
watek szczotkowy (16) na wat mocujacy (13).

3. Nacisna¢ blokade watu (8) i zamontowac nakretke
mocujaca (15) z podktadkg mocujgca (14). Uzy¢
do tego celu klucza zaciskowego (18).

4. Zamkna¢ pokrywe (5) i zabezpieczy¢ jg $rubg mo-
cujaca (7).

5. Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

9. Uruchamianie
A Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie catkowi-
cie zmontowac!

Wybér watka szczotkowego

W zalezno$ci od zastosowania i obrabianego materiatu
dostepne sa rézne watki szczotkowe (nie musza wcho-
dzi¢ w zakres dostawy).

Uzywac¢ wytgcznie oryginalnych watkéw szczotkowych
zalecanych przez producenta.
Watki szczotkowe mozna nabyé u dystrybutora.

Wiaczanie / wytaczanie (rys. A)
A UWAGA! Prowadzi¢ urzadzenie zawsze obiema
rekami.

A UWAGA! Najpierw nalezy wigczy¢ maszyne i od-
czeka¢, az watek szczotkowy (6 / 16) osiagnie petnag
predko$¢, zanim rozpocznie si¢ obrébke przedmiotu
obrabianego.

1. Zawsze nalezy trzymac¢ urzadzenie obiema reka-
mi za przednig rekojes¢ (1) i tylng rekojesé (3).

2. Wiaczanie: Przesung¢ wigcznik/wytgcznik (2) do
przodu, az sam sie zablokuje.

3. Woytgczanie: Nacisng¢ wigcznik/wytgcznik (2), tak
aby blokada zostata zwolniona i przed odtoze-
niem urzgdzenia odczeka¢, az watek szczotkowy
(6 / 16) catkowicie sie zatrzyma.

Ustawienie predkosci obrotowej (rys. A)

1. Nalezy stosowaé predko$¢ odpowiednig do da-
nego zastosowania, aby zapobiec uszkodzeniu
materiatu.

2. Wybra¢ zagdang predkos$¢ obrotowg za pomoca
pokretta nastawczego do wstepnego wyboru pred-
kosci obrotowej (4).

3. Wymagana predkos$¢ obrotowa zalezy od obrabia-
nego materiatu i warunkéw pracy i mozna ja ustalic¢
na drodze préb.

Podtaczanie do zewnetrznego odsysania pytu (rys. A)
A UWAGA! Podczas wykonywania prac powodujg-
cych iskrzenie nie nalezy podtgcza¢ zewnetrznego
odsysania pytu.

Odsysanie pytu musi by¢ przystosowane do obrabia-
nego materiatu.

Do odsysania pytéw szczegolnie szkodliwych dla
zdrowia lub rakotwdrczych nalezy stosowac specjalne
urzgdzenie odsysajgce.

1. Podtaczy¢ adapter do odsysania (9) do kré¢ca od-
sysajacego (10).
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2. Podtaczy¢ odpowiednie odsysanie pytu do adap-
tera do odsysania (9).

Ogolne wskazowki dotyczace pracy

* O wyniku pracy i jakosci powierzchni decyduje
przede wszystkim wybor watka szczotkowego i wy-
brana predko$¢ obrotowa.

» Jesli to mozliwe, nalezy pracowac przy niskim naci-
sku, aby wydtuzy¢ zywotno$é watka szczotkowego.
Nadmierne zwigkszenie nacisku nie prowadzi do
zwigkszenia wydajnosci czyszczenia, ale do wiek-
szego zuzycia urzgdzenia i watka szczotkowego.

* Nalezy pracowaé¢ z umiarkowanym posuwem i pro-
wadzi¢ proces pracy réwnolegle i na zaktadke do
torow szlifierskich.

+ Nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnego osprzetu
producenta.

» Tylko nieskazitelne watki szczotkowe zapewniajg
dobra wydajnos$¢ robocza i chronig urzgdzenie.

* Nalezy upewni¢ sig, ze przedmiot obrabiany jest
zawsze zamocowany lub zabezpieczony, aby zapo-
biec jego odrzuceniu.

10. Transport

Przed transportem narzedzia elektrycznego nalezy je
wytgczy¢ i odcigé od zasilania elektrycznego.

Przed transportem elektronarzedzie chwyci¢ za $rod-
kowy uchwyt.

Narzedzie elektryczne nalezy chroni¢ przed uderze-
niami i silnymi wstrzgsami, jakie moga wystgpowac np.
podczas przewozenia samochodem.

Narzedzie elektryczne zabezpieczy¢ przed przewro-
ceniem sig i zeslizgnieciem.

11. Konserwacja i czyszczenie

A OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstuga techniczng i naprawg wyciagna¢
wtyczke sieciowg!

Ogolne czynnosci konserwacyjne

* W celu zapewnienia cyrkulacji powietrza otwory
powietrza chtodzgcego w obudowie muszg by¢ za-
wsze wolne i czyste.

* Urzadzenie czysci¢ czystg $ciereczka lub przedmu-
chiwaé sprezonym powietrzem pod niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgot-
na szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentdéw ani rozpuszczalnikow, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda.

* Wewnatrz urzgdzenia nie ma zadnych matych czesci,
ktére mogtyby byé naprawiane przez uzytkownika.
Nigdy nie probowaé naprawia¢ urzgdzenia. Zawsze
korzysta¢ z pomocy wykwalifikowanego specjalisty.

Wymiana kabla przytaczeniowego

Jezeli sieciowy przewdd przytaczeniowy zagtebiarki
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg pro-
ducentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowanej
osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, watek szczotkowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia elektrycz-
nego.

13. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada odnos$nym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przytacze sieciowe zapewniane
przez klienta oraz zastosowany przewéd przedtu-
Zajacy muszg odpowiadac tym przepisom.
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Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik
mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-

czony do sieci pradowe;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO5VV-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na

przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o ditugosci 25 m muszg posiadacé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego urzadze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiang
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadajg sie do

O YA
%@ @ﬁn @ recyklingu. Opakowania nalezy utylizo-
waé w sposo6b przyjazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

ﬁ Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

nie wchodza w sktad odpadéw domowych, lecz

musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.
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- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegaja Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata.

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka
uszkodzone, przepalone
bezpieczniki.

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie naprawia¢ silnika samodzielnie.
Niebezpieczenstwo! Sprawdzi¢
bezpieczniki, ew. wymienic.

Silnik uruchamia sie powoli i nie

osigga predkosci roboczej.

Napiecie zbyt niskie, zwoje
uszkodzone. Kondensator
przepalony.

Zleci¢ sprawdzenie napigcia przez
zaktad energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie
silnika przez specjaliste. Zleci¢ wymiane
kondensatora przez specjaliste.

Silnik emituje zbyt duzy hatas.

Zwoje uszkodzone, silnik
uszkodzony.

Zlecié sprawdzenie silnika przez
specjaliste.

Silnik nie osigga catkowitej mocy.

Obwody pragdowe w instalacji

sieciowej przecigzone (lampy,

inne silniki, itp.).

Nie stosowac¢ innych urzadzen lub silnikéw
w tym samym obwodzie prgdowym.

Silnik tatwo sie przegrzewa.

Przecigzenie silnika,
niedostateczne chtodzenie
silnika.

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika, usuwaé
pyt z silnika, w celu zagwarantowania
optymalnego chtodzenia silnika.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru€nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite stitnik sluha.

U pradnjavim uvjetima nosite Stitnik za disanje!

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne rukavice.

Razred zastite I (dvostruka izolacija)

‘ € Proizvod je u skladu s vaze¢im europskim direktivama.

A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.
A POZOR! U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se tiCu vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruéne obrade

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave neovlasteni struénjaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za sigu-
ran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbjegava-
nje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i prekida
rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uredaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. A, B)

Prednja rucka

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Straznja rucka

Kotaci¢ za namjestanje brzine vrtnje
Pokrov

Valjak s ¢etkom, Siroki

Pritezni vijak

Blokada vratila

9. Usisni adapter

10. Usisni nastavak

11. Stitnik

12. Pritezni vijak

13. Prihvatno vratilo

14. Stezna plogica

15. Stezna matica

16. Valjak s Eetkom, uski

17. Imbus klju¢

18. Zatezni klju¢

19. Rezervne ugljene ¢etkice

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

« 1x univerzalna brusilica za renoviranje
* 2xvaljak s ¢etkom, Siroki

* 1xvaljak s ¢etkom, uski

* 1ximbus klju¢

* 1x zatezni klju¢

* 2xrezervne ugljene Cetkice

* 1x priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

S pomocu pribora prikladnog za odgovarajuéu primjenu
strojem je mogucée obradivati, tj. brusiti, uklanjati srh,
blanjati, strukturirati, matirati, satinirati i polirati povrsi-
ne od metala, plastike i drva. Primjena obuhvaca grubo
brusenje, fino brusenje i poliranje visokim sjajem.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku uporabu.
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Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa moZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektri€ne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2. Elektricna sigurnost

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektri¢éni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

d) Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlaenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbje¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. No$enje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. NoSe-
nje elektricnog alata s prstom na sklopki ili priklju-
Civanje uklju€enog elektricnog alata na elektriénu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati elek-
triéni alat u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
Sine moze smanjiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Uporaba elektri€nog alata i rukovanje njime
Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko oSteceni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Prije
uporabe elektricnog alata dajte popraviti oSte¢ene
dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i ¢istite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iScene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrsine ne omoguéavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢cnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struénjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za sve primjene
Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, rad
sa zi¢anim ¢etkama, poliranje:

a.
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Ovaj elektriéni alat valja rabi-

ti kao brusilicu, zicanu c¢etku i polirku.

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i podatke isporuc¢ene s uredajem. Ne-
pridrzavanje svih sljedecih uputa moze uzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Ovaj elektri€éni alat nije namijenjen za probija-
nje rupa i rezanje. Uporaba elektri¢nog alata za
zadatke za koje on nije namijenjen moze uzroko-
vati opasnosti i ozljede.

Ne rabite radni alat koji proizvodac nije poseb-
no predvidio i preporucio za ovaj elektriéni
alat. Sama cinjenica $to neki pribor mozete pri-
Cvrstiti na elektricni alat ne znaci da je njegova
uporaba sigurna.

Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Radni alat koji
se vrti brze od dopustene brzine vrtnje moze se
slomiti i razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata mora-
ju udovoljavati dimenzijskim specifikacijama
elektriénog alata. Neispravno dimenzionirani rad-
Radni alati s navojnim umetkom moraju toéno
pristajati navoju brusnog vretena. Kod radnih
alata koji se montiraju s pomoc¢u prirubnice
promjer otvora radnog alata mora pristajati
promjeru zahvatnika prirubnice. Radni alati koji
se ne ucvrste precizno na elektri¢ni alat okre¢u se
nejednoliko, vrlo jako vibriraju i mogu uzrokovati
gubitak kontrole.

Ne rabite oStec¢ene radne alate. Prije svake
uporabe na radnim alatima kao $to su brusne
ploce provjerite ima li oStecenja i pukotina, na
brusnim tanjurima provjerite ima li pukotina,
habanja ili znakova istroSenosti, a na zi€anim
c¢etkama ima li labavih ili slomljenih Zica. Ako
elektriéni alat ili radni alat padne na pod, pro-
vjerite je li se oStetio ili montirajte neostecen
radni alat. Nakon Sto pregledate i montirate
radni alat, vi i sve osobe u neposrednoj blizini
udaljite se od rotiraju¢eg radnog alata te pusti-
te uredaj da radi jednu minutu s maksimalnom
brzinom vrtnje. OSte¢eni radni alati obi¢no se
slome tijekom tog ispitnog razdoblja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o pri-
mjeni uporabite zastitu za lice, Stitnik za oci
ili zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite
masku protiv prasine, stitnik sluha, zastitne
rukavice ili specijalnu pregacu koja stiti od
malih cestica brusSenja i sitnog materijala.



Oc¢i je potrebno zastititi od letecih stranih tijela na-
stalih tijekom raznih primjena. Maska protiv pra-
Sine ili zastitna maska za disanje moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tijekom rada. Dugotrajna izlo-
Zenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

i. Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu
udaljenost od vaseg radnog podrucja. Sve
osobe koje udu u radno podrucje moraju no-
siti osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni izradci
ili slomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede ¢ak i izvan neposrednog radnog podrugja.

j. Drzite elektricni alat samo za izolirane prihvat-
ne povrsine kada obavljate radove kod kojih
radni alat moze ostetiti skrivene elektri¢éne vo-
dove ili svoj mrezni kabel. Kontakt s vodom pod
naponom moze izloziti i metalne dijelove uredaja
naponu i uzrokovati elektriéni udar.

k. Drzite mrezni kabel Sto dalje od rotirajucih rad-
nih alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, elek-
tri€ni kabel mozZe se prerezati ili zapetljati, a vasu
Saku ili ruku moZe povudi u rotirajuci radni alat.

I.  Nikada ne odlazite elektri¢ni alat ako se radni
alat nije potpuno zaustavio. Rotirajuci radni alat
moze doci u kontakt s povr§inom, zbog ¢ega mo-
Zete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

m. Iskljucite elektricni alat dok ga nosite. Slucaj-
nim kontaktom s rotiraju¢im radnim alatom vasa
odje¢a moze se zapetljati, a radni alat moze probiti
vaSe tijelo.

n. Redovito ¢Cistite ventilacijske proreze elektric-
nog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u ku-
¢iste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze
uzrokovati elektricne opasnosti.

o. Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih ma-
terijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

p. Nerabite radne alate koji zahtijevaju rashladne
tekuéine. Uporaba vode ili drugih rashladnih teku-
éina moze uzrokovati elektriéni udar.

Ostale sigurnosne napomene za sve primjene
Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napo-
mene

Povratni udarac iznenadna je reakcija zbog zaglavlje-
nog ili blokiranog rotirajuéeg radnog alata, kao $to je
brusni disk, brusni tanjur, Zic¢ana Cetka itd. Uglavljiva-
nje ili blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotiraju-
¢eg radnog alata. Elektri¢ni alat koji nije pod kontrolom
time se ubrzava u smjeru suprotnom od smjera vrtnje
radnog alata na mjestu blokiranja.
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Ako se, na primjer, brusna plo¢a uglavi ili blokira u izrat-
ku, rub brusne ploce koji se zario u izradak moze se ugla-
viti, zbog €ega brusna plo¢a mozZe odskociti ili uzrokovati
povratni trzaj. Brusni disk tada ¢e poskociti prema ruko-
vatelju ili od njega, ovisno o smjeru vrtnje diska na mjestu
blokiranja. Brusni diskovi mogu se pritom i slomiti.

Povratni udarac posljedica je pogreSne uporabe elek-
tricnog alata i/ili neodgovarajucih radnih uvjeta. On se
moze sprijeciti odgovaraju¢im mjerama opreza koje su
opisane u nastavku.

Cvrsto primite elektriéni alat i stanite tako da
se vase tijelo i ruke mogu oduprijeti silama po-
vratnog udarca. Uvijek uporabite dodatnu ru¢-
ku, ako postoji, kako biste imali maksimalnu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reak-
cijskim momentima pri pokretanju. Prikladnim
preventivnim zastitnim mjerama rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udarca i reakcijske sile.

Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg
radnog alata. U slu¢aju povratnog udarca radni
alat moze prije¢i preko vase ruke.

Izbjegavajte tijelom podrucje u koje ¢e se
elektriéni alat pomaknuti u sluéaju povratnog
udarca. Povratni udarac pomaknut ¢e elektri¢ni
alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne ploce
na mjestu blokiranja.

Budite posebno oprezni kada radite oko kuto-
va, ostrih rubova itd. Sprijecite da radni alati
udaraju o izradak i da se zaglave. Rotirajuci rad-
ni alat sklon je uglavljivanju na kutovima, os$trim
rubovima ili ako odskogi. To ¢e uzrokovati gubitak
kontrole ili povratni udarac.

Za rezanje drva ne rabite list lanc¢ane pile, se-
gmentirane dijamantne rezne plo¢e s razma-
kom izmedu segmenata ve¢im od 10 mm ni na-
zubljeni list pile. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udarac i gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:

a.

Vodite ra¢una o tome da nema labavih dijelova
navlake za poliranje, posebice priévrsnih vezi-
ca. Spremite ili skratite pricvrsne vezice. Labave
priévrsne vezice koje se istodobno vrte s uredajem
mogu zahvatiti vase prste ili zaglaviti se u izratku.

Posebne sigurnosne napomene za rad s zi¢anim
c¢etkama:

a.

Imajte na umu da ziéana cetka i tijekom
uobic¢ajene uporabe gubi komade Zice.



Ne preopterecujte zice prejakim pritiskanjem.
Komadi zice koji lete mogu vrlo lako probiti tanku
odjecu ifili kozu.

b. Ako se preporucuje Stitnik, sprijeCite da se
Stitnik i zicana cetka mogu dodirivati. Promjer
tanjurastih i lon€astih Cetki mozZe se povecati zbog
kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

Potencijalni rizici

Elektriéni alat konstruiran je prema aktualnom

stanju tehnike i prihvaéenim pravilima o tehnickoj

sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

* Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,Vaznih napomena” i ,Namjenske
uporabe” te priruénika za uporabu.

* lzbjegavajte slu€ajna pokretanja stroja: prilikom
ukopc€avanja utika¢a u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

+ Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

A UPOZORENJE

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozljeda,
preporucujemo da se osobe s medicinskim implantatima
prije rukovanja elektriénim alatom savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvodaem tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

230 -240V~/50 Hz
300 W

Razred zastite Il

Nazivni napon

Ulazna snaga

Brzina vrtnje u praznom

- in?
hodu n, 1600-3000 min

@ radnog alata 2 60 mm

Usisni prikljuéak cca @ 27,5 mm

Masa cca 1,8 kg

410 x 135 x 135 mm

Dimenziie D x S x V

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Informacije o buci/vibracijama

A UPOZORENJE!

Rad bez stitnika sluha ili zastitne odje¢e moze narusiti

zdravlje.

» Prilikom rada nosite §titnik sluha i primjerenu zastit-
nu odjecu.

Izmjereno u skladu s normama EN 62841-2-4 i
EN 62841-1. Buka na radnom mjestu moze prekoraditi
85 dB, u tom slucaju potrebne su zastitne mjere za ko-
risnika (nosite prikladan $titnik sluha).

Razina zvucne snage L, 94 dB
Razina zvuénog tlaka L , 86 dB
Nesigurnost K 3dB

walpA

Gore navedene vrijednosti su vrijednosti emisije buke
i ne moraju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na
radnom mjestu. Na temelju uzajamnog odnosa izmedu
razina emisije i imisije nije moguc¢e pouzdano zakljuciti
jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu.

Cimbenici koji mogu utjecati na postoje¢u razinu imisije
na radnom mjestu obuhvacaju specificnost radnog pro-
stora i okoline, trajanje djelovanja, druge izvore zvuka itd.

Kod pouzdanih vrijednosti na radnom mjestu vodite ra-
¢una i o moguc¢im odstupanjima u nacionalnim propisi-
ma. Medutim, gore navedena informacija omogucéava
korisniku da obavi bolju procjenu ugrozenosti i rizika.

Vrijednost emisije vibracija a" (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost K utvrdeni su u skladu s nor-
mama EN 62841-2-4 i EN 62841-1:

Vrijednost emisije vibracija (u 3 osi)

Tipi¢ne prosjecne vibracije a,
Nesigurnost K

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

7. Prije stavljanja u pogon

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.
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+ Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

+ Valjak s ¢etkom mora se moci slobodno kretati.

» Prije pritiska sklopke za uklju€ivanje/iskljuivanje
uvjerite se da je valjak s ¢etkom ispravno montiran i
da su pokretni dijelovi lako pokretljivi.

 Prije prikljucivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznacnoj plocici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

Priklju€ivanje na elektriénu mrezu

Provjerite je li elektricna mreza na koju prikljucujete
stroj uzemljena prema vaze¢im normamaii je li uti€nica
ispravna.

8. Montaza

A UPOZORENUJE! Elektri¢ni udar
Prije svih radova na stroju uvijek izvucite mrezni utikaé
iz uti¢nice!

Montiranje prednje rucke (sl. A)
1. Zavrnite prednju ru¢ku (1) u spojnu to¢ku na ure-
daju i pritegnite je.

Namjestanje Stitnika (sl. A+B)

Namijestite Stitnik (11) tako da prasSina ili iskre ne budu

usmjerene prema rukovatelju.

1. Otpustite pritezni vijak (12) s pomoc¢u imbus klju¢a
(17).

2. Okrenite $titnik (11) u Zeljeni polozaj.

3. Ponovno pritegnite pritezni vijak (12) s pomo¢u im-
bus kljuc¢a (17).

Montiranje/zamjena valjka s ¢etkom (sl. A + C)

1. Otpustite pritezni vijak (7) i preklopite pokrov (5)
ustranu.

2. Gurnite Siroki valjak s ¢etkom (6) ili uski valjak s
&etkom (16) na prihvatno vratilo (13).

3. Aktivirajte blokadu vratila (8) i montirajte steznu
maticu (15) sa steznom plo¢icom (14). Za to upora-
bite zatezni klju¢ (18).

4. Zatvorite pokrov (5) i osigurajte ga priteznim vij-
kom (7).

5. Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
9. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
uredaj!

Biranje valjka s cetkom

Ovisno o namjeni i materijalu koji se obraduje dostupni
su razni valjci s ¢etkom (nisu nuzno sadrzani u opsegu
isporuke).

Rabite samo valjke s €etkom koje preporuéuje proizvodac.
Valjke s Cetkom mozete naruditi od svojeg distributera.

Ukljucivanje/iskljucivanje (sl. A)
A POZOR! Uredaj uvijek vodite objema rukama.

/A POZOR! Prije po¢etka obrade izratka najprije uklju-
Cite uredaj i pricekajte da valjak s ¢etkom (6 / 16) posti-
gne punu brzinu.

1. Uredaj uvijek drzite objema rukama za prednju (1)
i straznju ru¢ku (3).

2. Uklju€ivanje: Gurnite sklopku za ukljucivanje/is-
klju€ivanje (2) prema naprijed tako da se blokira.

3. Isklju¢ivanje: Dodirnite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje (2) tako da se blokada otpusti i pri-
Cekajte dok se valjak s ¢etkom (6 / 16) potpuno ne
zaustavi, a tek zatim odlozite uredaj.

Namjestanje brzine vrtnje (sl. A)

1. Rabite brzinu vrtnje prilagodenu primjeni da biste
sprijeCili oStecenje materijala.

2. Kotaci¢em za namjestanje brzine vrtnje (4) odabe-
rite Zeljenu brzinu vrtnje.

3. Potrebna brzina vrtnje ovisi o materijalu i radnim
uvjetima, a mozZe se utvrditi prakticnim pokusajem.

Priklju¢ivanje na vanjski sustav za usisavanje pra-
Sine (sl. A)

/A POZOR! Tijekom radova kod kojih se stvaraju iskre
nije dopusteno priklju€ivanje vanjskog sustava za usi-
savanje prasine.

Sustav za usisavanje prasSine mora biti prikladan za
obradivani materijal.

Za usisavanje vrlo Stetnih ili kancerogenih prasina rabi-
te specijalnu usisnu napravu.
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1. Nataknite usisni adapter (9) na usisni nastavak (10).
2. Prikljucite prikladan sustav za usisavanje prasine
na usisni adapter (9).

Opc¢e napomene za rad

» Radnirezultati kvaliteta povrSine u osnovi ovise o oda-
biru valjka s ¢etkom i unaprijed odabranoj brzini vrtnje.

* Po moguénosti radite s niskim kontaktnim pritiskom
kako biste povecali vijek trajanja valijka s ¢etkom.
Prekomjerno povecéanje kontaktnog pritiska ne dovo-
di do viSe stope uklanjanja/€i§éenja materijala, nego
do pojacanog troSenja uredaja i valjka s Cetkom.

+ Radite s umjerenim pomicanjem i obavljajte radni
postupak tako da je paralelan i da se preklapa s kli-
znim stazama.

+ Rabite samo originalni pribor proizvodaca.

+ Samo ispravni valjak s ¢etkom omoguéava dobre
radne rezultate i Cuva uredaj.

» Pobrinite se za to da je izradak zategnut odnosno
ucvrscéen kako bi se sprijecilo izbacivanje.

10. Transport

Prije svakog transporta iskljucite elektri¢ni alat i odvoji-
te ga od opskrbe elektroenergijom.

Radi transporta podignite elektri¢ni alat za srednje
upornice.

Zastitite elektri¢ni alat od udaraca, udara i jakih vibra-
cija, npr. prilikom transporta u vozilima.

Zastitite elektricni alat od prevrtanja i klizanja.

11. Odrzavanje i €iS¢enje

A UPOZORENUJE!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac!

Opc¢e mjere odrzavanja

» Kako biste osigurali optok zraka, otvore za rashladni
zrak u kuc¢istu uvijek odrzavaijte slobodnimaii Cistima.

» ObriSite uredaj ¢istom krpom ili ga ispuSite nisko-
tlaénim komprimiranim zrakom.

» Preporucujemo da uredaj oGistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u
unutrasnjost uredaja.

- U unutradnjosti uredaja ne posto-
je dijelovi koje korisnik moze sam popraviti.

Nikada ne pokuSavajte sami popravljati uredaj. Uvi-
jek se obratite kvalificiranom stru€njaku.

Mijenjanje prikljuénog kabela

Ako se elektri¢ni kabel pile za uranjanje osteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegova servisna sluzba ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: ugljene Cetkice, valjak s Cetkom

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od mraza i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini elektriénog
alata.

13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljuc¢ak i koriste-
ni produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektriénim prikljuénim vodovima C€esto nastaju

ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.
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» Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi ostecéeni priklju€ni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStec¢enost elektriénih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

klju€ni vod nije priklju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

» Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprec¢-
ni presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki struénjak.

Nagin prikljuéivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti, mora
ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
» Vrsta struje motora
» Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

oy . Ambalazni materijali mogu se re-
%@ %‘h &2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

(yl L
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

E Otpadni elektriéni i elektroniéki uredaji ne spa-
daju u kué¢anski otpad, nego ih valja odnijeti na
odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik iskljuivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektronicke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kucanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje
Motor ne radi. Neispravan motor, kabel ili utika¢, | Neka struénjak pregleda stroj.
pregorjeli osiguraci. Motor nikad ne popravljajte sami. Opasnost!

Provijerite i po potrebi zamijenite osigurace.

Motor se sporo pokre¢e i ne | Prenizak napon, oStec¢eni Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri
postiZe radnu brzinu. namotaiji, pregorio kondenzator. napon. Neka stru¢njak pregleda motor.
Zamjenu kondenzatora prepustite
struénjaku.
Motor stvara preveliku buku. | Namoti su oSte¢eni, motor je Neka struénjak pregleda motor.
neispravan.
Motor ne postiZze punu snagu. | Preopterecéeni strujni krugovi u Ne rabite druge uredaje ili motore na istom

mrezi (svjetiljke, drugi motori itd.). | strujnom krugu.

Motor se lagano pregrijava. Preopterec¢enje motora, Sprijelite preopterecivanje motora, uklonite
nedovoljno hladenje motora. prasinu s motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za&¢ito za sluh.

Pri prasenju nosite zas¢ito za dihala!

Nosite zas¢&itna ocala.

Nosite za$¢itne rokavice.

Razred za$cite Il (dvojna izolacija)

‘ € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
A POZOR! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem znakom.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektriéne naprave pri neupostevanju elek-
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi sploSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika A, B)

Spredniji ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop
Zadnji rocaj

Nastavljalno kolesce za predizbiro Stevila vrtljajev
Pokrov

Krtaéni valj, Sirok

Pritrdilni vijak

Zaklep osi

9. Vmesnik za odsesavanje
10. Nastavek za odsesavanje
11. Zasgitni pokrov

12. Napenjalni vijak

13. Gred drzala

14. Vpenjalna plos¢a

15. Zatezna matica

16. Krtacni valj, ozek

17. Sestkotni kljug

18. Vpenjalni klju¢

19. Nadomestne oglene $¢etke

O NGO ®N =

3. Obseg dostave

* 1x univerzalni brusilnik za renovacijska dela
« 2x krtacni valj, Sirok

* 1Ix krta¢ni valj, ozek

* 1xinbus kljué

« 1x vpenjalni klju¢

« 2x nadomestne oglene $¢etke

* 1x navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Z ustreznim priborom za dolo€en namen lahko s stro-
jem obdelujete povrSine iz kovine, plastike in lesa; to
pomeni, da jih lahko brusite, strgate, gladite, strukturira-
te, matirate, satinirate in polirate. PovrSine lahko grobo
brusite, fino brusite in celo polirate do visokega sijaja.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne posSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
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Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko

uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e

napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.

Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri¢éna orodja

A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo$tevanja
sledecih navodil lahko pride do elektricnega udara, po-
zara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem ,elektriéno
orodje” se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja
(z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktri€na orodja (brez elektricnega kabla).

a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)
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Varnost na delovhem mestu

Vase delovnho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesre¢.

Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljaj-
te za nosenje ali obesSanje elektricne-
ga orodja ali za vle€enje vtica iz vtic¢nice.

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Prikljuénega voda ne priblizujte vroc€ini, olju,
ostrim robovom ali premikajo¢im se delom.
Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriénega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zascitno opremo in vedno za-
§c¢itna oc€ala. NoSenje osebne zas¢&itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni €evlji, za-
8¢itna Celada ali za$¢ita za sluh, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
&ili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate
pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
elektricno orodje vklopljeno prikljucite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni klju€. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrteCem se delu elektri¢ne-
ga orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.



h)

a)

b)

c)

d)

e

f)

g)

h)
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Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del€ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektri€nega orodja in ravnanje z njim
Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektricnega orodja.
Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri€nega orodja. Elektri¢na orod-
ja sonevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poSkodovane dele. Veliko nesrec¢ se
zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektri¢nih orodij.
Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5.

Servis

a.) Vase elektricno orodje sme popravljati samo

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektriéno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za vse nacine uporabe
Skupni varnostni napotki za brusenje, delo z ziéni-
mi §éetkami, poliranje:

a.

To elektricno orodje je treba uporabljati kot
brusilnik in ziéno krtaco in polirno napravo.
Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli z napravo.
Ce ne upoétevate vseh navodil v nadaljevanju, lah-
ko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

To elektriéno orodje ni primerno za rezanje lu-
kenj in abrazivno razrezovanje. Uporabe, ki niso
predvidene za elektri¢no orodje, lahko povzrogijo
nevarnosti in telesne poskodbe.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ga pro-
izvajalec ni posebej predvidel in priporo¢il za
to vstavitveno orodje. Ce lahko pribor pritrdite
na vas$o elektricno orodje, to ne zagotavlja varne
uporabe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
ja mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektri€cnem
orodju. Vstavitveno orodje, ki se ne vrti hitreje, kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in odleti vstran.
Zunanji premer in debelina vstavitvenega
orodja morata ustrezati podatkom o merah
vasega elektricnega orodja. Napac¢no dimenzio-
niranih vloznih orodij ni mogo¢e zadostno zas¢ititi
ali kontrolirati.

Vstavitveno orodje z navojnim vstavkom se
mora natanéno prilegati navoju brusilnega
vretena. Pri vstavitvenih orodjih, ki se monti-
rajo s pomocjo prirobnice, mora premer luknje
vstavitvenega orodja ustrezati premeru spre-
jemnega nastavka prirobnice. Vstavitvena orod-
ja, ki niso natan¢no pritrjena v elektri¢no orodje,
se neenakomerno vrtijo, moéno vibrirajo in lahko
vodijo do izgube nadzora.

Ne uporabljajte posSkodovanih vstavitvenih
orodij. Pred vsako uporabo preverite viozna
orodja, kot so brusilni koluti, ¢e so oddroblje-
na in razpokana, brusilne kroznike, ¢e so raz-
pokani, obrabljeni ali moéno izrabljeni, zicne
Scetke, €e so zrahljane aliimajo zlomljene Zice.



Ce elektriéno orodje ali viozno orodje pade na
tla, preverite, ¢e se je poSkodovalo ali uporabite
neposkodovano elektri¢no orodje. Ko elektricno
orodje nadzorujete in uporabite, se viin osebe v
blizini zadrzujte izven ravni vrtecega se vlozne-
ga orodja in pustite, da naprava eno minuto de-
luje z najvisjim Stevilom vrtljajev. PoSkodovana
vlozZna orodja se v tem €asu obi¢ajno zlomijo.
Nosite osebno zascitno opremo. Glede na
uporabo uporabite zas¢ito celega obraza, zas-
&ito za oéi ali zaséitna ocala. Ce je primerno,
nosite masko za prah, zascito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki vas varuje
pred majhnimi del¢ki od brusenja in materiala.
Oci je treba zascititi pred lete¢imi tujki, ki nastajajo
pri razli€nih uporabah. Protiprasna maska ali ma-
ska za za$¢ito dihal morata filtrirati prah, ki nastaja
ob uporabi. Ce sete dolgo izpostavljeni glasnemu
hrupu, lahko izgubite sluh.

Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do
vasega delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi osebno zaséi-
tno opremo. Odlomki orodja ali zlomljena viozna
orodja lahko odletijo vstran in povzrocijo poSkodbe
tudi izven neposrednega delovnega obmogja.
Elektriéno orodje drzite le na izoliranih prije-
malnih povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih
lahko vstavitveno orodje naleti na skrite elek-
tricne vode ali na lasten omrezni kabel. Stik z
vodom, po katerem tece tok, lahko naelektri tudi
kovinske dele in privede do elektricnega udara.
Drzite omrezni kabel pro¢ od vrteéega se vsta-
vitvenega orodja. Ce izgubite nadzor nad napra-
vo, se elektri¢ni kabel lahko pretrga ali zagrabi
in va$ spodnji del roke ali zgornji del roke lahko
zagrabi v vrteCe se vlozno orodje.

Elektri¢nega orodja nikoli ne odlagajte, dokler
se vstavitveno orodje popolnoma ne ustavi.
VrteCe se vlozno orodje lahko pride v stik z odla-
galno povrsino, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektricno orodje ne biti vklopljeno, medtem
ko ga nosite. Zaradi naklju¢nega stika z vrte¢im
se vloznim orodjem lahko zagrabi va$a oblacila in
vloZno orodje se lahko zavrta v vase telo.

Redno Cistite prezracevalne reze na vasem
elektricnem orodju. Ventilator motorja viece prah
v ohije in veliko nabranega prahu lahko privede
do nevarnosti zaradi elektrike.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini gor-
ljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

p. Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potrebu-
jejo tekoéa hladilna sredstva. Uporaba vode ali
drugih tekocih hladilnih sredstev lahko privede do
elektricnega udara.

Drugi varnostni napotki za uporabe

Povratni udarec in ustrezni varnostni napotki
Povratni udarec je nenaden odziv zaradi blokiranega
ali zataknjenega vrteCega se vstavitvenega orodja,
kot so brusilni kolut, brusilni kroznik, zi¢na krtaca itd.
Zatikanje ali blokada vodi do nenadne zaustavitve vr-
te€ega se vstavitvenega orodja. Zaradi tega nenadzo-
rovano elektri¢no orodje na blokiranem mestu pospesi
proti smeri vrtenja vstavitvenega orodja.

Ce se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne
v obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni
kolut odlomi in povzro¢i povratni udarec. Brusilni kolut
se nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega,
odvisno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu.
Pri tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe elek-
tricnega orodja in/ali pomanijkljivi delovni pogoji. Pre-
prediti ga je mogoce s primernimi previdnostnimi ukre-
pi, ki so opisani v nadaljevanju.

a. Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo
in roke premaknite v polozaj, v katerem lah-
ko prestrezete sile povratnega udarca. Vedno
uporabljajte dodatni rocaj, ¢e obstaja, da ima-
te pri zagonu najvecji mogo¢ nadzor nad sila-
mi povratnega udarca ali reakcijskimi momen-
ti. Upravljavec lahko s primernimi previdnostnimi
ukrepi obvlada sile povratnega udarca in odziva.

b. Roke nikoli ne priblizujte vrte¢im se vstavitve-
nim orodjem. Vlozno orodje se lahko pri povrat-
nem udarcu premakne ¢ez vaso roko.

c. S telesom se izogibajte obmocju, kamor se
elektricno orodje premakne pri povratnem
udarcu. Povratni udarec pozene elektri¢no orodje
v nasprotno smer premikanja brusilnega koluta na
blokiranem mestu.

d. Posebej previdno delajte okoli vogalov, ostrih
robov itd. Preprecite, da bi vstavitveno orodje
udarilo ob obdelovanec in se zataknilo. Vrtece
se vstavitveno orodje se lahko zatakne na ogliscih,
ostrih robovih ali ¢e se odbije. To privede do izgu-
be nadzora ali povratnega udarca.
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e. Ne uporabljajte lista verizne Zage za rezanje
lesa, segmentiranih diamantnih rezalnih kolu-
tov z razdaljo segmentov nad 10 mm in nobenih
zobatih Zaginih listov. Taks$na vloZna orodja po-
gosto povzrogijo povratni udarec ali izgubo nadzora.

Posebni varnostni napotki za poliranje:

a. Ne dovolite nobenih ohlapnih delov ali polir-
nega diska, kar velja Se posebej za pritrdilne
vrvice. Pritrdilne vrvice skrijte ali skrajsajte.
Ohlapne pritrdilne vrvice, ki se vrtijo skupaj z deli
naprave, se lahko zapletejo med vase prste ali za
obdelovanec.

Posebni varnostni napotki za delo z Zi¢natimi

krtacami:

a. Upostevajte, zicnata krtaca izgublja delce kr-
tacée tudi med obié¢ajnim delovanjem. Zic ne
preobremenjujte s premocénim pritiskanjem.
Kos¢ki zic, ki jih odnese, lahko zelo lahko prodrejo
skozi tanka oblacila in/ali kozo.

b. Ce se priporoéa uporabo za$éitnega pokrova,
preprecite mozen stik med zas¢itnim pokro-
vom in zZi¢no krta¢o. Premer krta¢ diskov in ¢as-
astih krta¢ se lahko zaradi tlaka pritiska in centri-
fugalnih sil poveca.

Preostala tveganja

Elektricno orodje je izdelano skladno s stanjem

tehnike in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravi-

li. Kljub temu lahko pride pri delu do pojava preo-

stalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

» Kiljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate ,pomembne napotke®in ,namensko upo-
rabo“ ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za zagon ne sme biti pri-
tisnjena.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

/A OPOZORILO

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se
pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6. Tehni¢ni podatki

230-240V~/50 Hz
300 W

Razred zasgite 1]

Nazivna napetost

Vhodna mo¢

Stevilo vrtljajev v

prostem teku n 1600-3000 min™*

Vstavitveno orodje @ @ 60 mm
Sesalni prikljuéek pribl. 27,5 mm
Teza pribl. 1,8 kg

Mere D xS xV 410x 135 x 135 mm

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Ravni hrupaltresljajev

/A OPOZORILO!

Izvajanje del brez zas¢ite za sluh ali za&¢itnih oblagil

lahko Skoduje zdravju.

» Pridelu poskrbite za za$¢ito za sluh in primerna za-
§¢itna obladila.

Izmerjeno v skladu s standardoma EN 62841-2-4 in
EN 62841-1. Ravni hrupa na delovhem mestu lahko
prekoracijo vrednost 85 dB. V tem primeru je treba
poskrbeti za za$¢itne ukrepe za upravljavca (noSenje
primerne zas$gite za sluh).

Nivo mo¢i zvoka L, 94 dB
Raven hrupa LPA 86 dB
Negotovost K 3dB

'wa/pA

Zgoraj navedene vrednosti predstavljajo vrednosti emi-
sij hrupa in ne predstavljajo nujno ustreznih vrednosti
na delovnem mestu. Ali so previdnostni ukrepi nujni, ni
mogoce razbrati na osnovi povezave med emisijskim in
imisijskim pragom.
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Dejavniki, ki na ustreznem delovnem mestu lahko vpli-
vajo na mejo imisij, se med drugim nanasajo na teh-
ni€ne podatke delovnega prostora in okolice, trajanje
ucinkov ter druge vire hrupa.

Pri dovoljenih vrednostih delovnega prostora je treba
upostevati tudi morebitna odstopanja drzavnih predpi-
sov. Vendar zgoraj navedeni podatki uporabniku omo-
gocajo, da preceni ogrozenost in tveganje.

Ugotovljena vrednost emisij vibracij a" (vektorska vso-
ta treh smeri) in negotovost K ustrezata standardoma
EN 62841-2-4 ter EN 62841-1:

Vrednost emisij tresljajev (3-osnih)

Obicajni ponderirani tresljaji a,
Negotovost K

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

7. Pred zagonom

* Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

* Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

+ Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

+ Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

» Krtacni valj se mora vrteti prosto.

» Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri€aj-
te, da je krtacni valj pravilno vstavljen in da se gibljivi
deli prosto premikajo.

» Pred prikljugitvijo stroja se prepri€ajte, da se podat-
ki na tipski plo$¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

Priklop na napajalno omrezje
Preverite, ali je omrezna napeljava, na katero boste
priklopili stroj, ozemljena v skladu z veljavnimi standar-
diin je vtiénica v dobrem stanju.

8. Montaza

/A OPOZORILO! Elektriéni udar
Pred deli na Zagi vedno izvlecite vti¢ iz vtinice.

Namestitev sprednjega rocaja (sl. A)
1. Sprednji ro¢aj (1) privijte v pritrditveno to¢ko na
napravi in ga privijte.

Nastavitev zas¢itnega pokrova (sl. A+B)

Zasgitni pokrov (11) prilagodite tako, da prah ali iskre

ne bodo usmerjeni proti upravljavcu.

1. Odvijte vpenjalni vijak (12) s klju¢em za vijake z
notranjim Sesterokotnikom (17).

2. Zas¢itni pokrov (11) zavrtite v Zeleni polozaj.

3. Privijte vpenjalni vijak (12) s pomo¢jo klju¢a za vi-
jake z notranjim Sesterokotnikom (17).

Montaza/menjava krtacnega valja (sliki A + C)

1. Sprostite pritrdilni vijak (7) in obrnite pokrov (5)
vstran.

2. Potisnite Siroki krta¢ni valj (6) ali ozek krta¢ni valj
(16) na gred drzala (13).

3. Aktivirajte blokado gredi (8) in namestite vpenjalno
matico (15) z vpenjalno podlozko (14). Za ta namen
uporabite vpenjalni klju¢ (18).

4. Zaprite pokrov (5) in ga fiksirajte s pritrdilnim vi-
jakom (7).

5. Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

9. Zagon

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Izbira krtaénega valja

Glede na namen uporabe in material, ki ga Zelite obde-
lati, so na voljo razli¢ni krta¢ni valji (ki niso nujno vklju-
¢eni v obseg dostave):

Uporabljajte samo krtacne valje, ki jih priporo€a pro-
izvajalec.
Krtac¢ne valje lahko dobite pri svojem trgovcu.

Vklopl/izklop (sl. A)
/A POZOR! Napravo vedno vodite z obema rokama.

A POZOR! Preden zacnete z obdelavo obdelovanca,
najprej vklopite napravo in pocakajte, da krtacni valj
(6/16) doseze polno hitrost.
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Napravo vedno drzite z obema rokama za sprednji
ro¢aj (1) in zadnji ro¢aj (3).

Vklop: Stikalo za vklop/izklop (2) potisnite naprej,
da se zaskoci.

Izklop: Dotaknite se stikala za vklop/izklop (2), da
sprostite zaklep, in pocakajte, da se krtacni valj
(6/16) popolnoma zaustavi, preden napravo odloZite.

Nastavitev Stevila vrtljajev (slika A)

1.

Da preprecite poSkodbe materiala, uporabite Ste-
vilo vrtljajev, ki je primerno za uporabo.

Z nastavljalnim kolescem za Stevilo vrtljajev (4) iz-
berite Zeleno Stevilo vrtljajev.

Potrebno Stevilo vrtljajev je odvisno od obdelo-
vanca in delovnih pogojev in se ga lahko ugotovi s
prakti¢nimi poskusi.

Priklju¢ek na zunanje odsesavanje prahu (slika A)
A POZOR! Ce pri delu nastajajo iskre, ne smete pri-
kljuiti zunanje naprave za odsesavanje prahu.

Odsesavanje prahu mora biti primerno za material, ki
ga boste obdelovali.

Za odsesavanje prahov, ki so zelo zdravju Skodljivi ali
rakotvorni, uporabite posebno napravo za odsesavanje.

Vstavite vmesnik za odsesavanje (9) v nastavek za
odsesavanje (10).

Na vmesnik za odsesavanje (9) prikljucite primer-
no napravo za odsesavanje prahu.

Splosni delovni napotki
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Rezultat dela in kakovost povrSine sta vecinoma
odvisna od izbire krtacnega valja ter predhodno
nastavljenega Stevila vrtljajev.

Delajte s ¢im manjSo mero pritiskanja, da podaljSa-
te Zivljenjsko dobo krta¢nega valja. S prekomernim
pritiskanja ne povecate zmogljivosti odstranjevanja
in CiS€enja, ampak le povecate obrabo naprave in
krta¢nega valja.

Delajte z velikimi pomiki in delovni postopek izvajaj-
te v vzporednih brusilnih pasovih, ki se prekrivajo.
Uporabljajte samo originalno dodatno opremo pro-
izvajalca.

Dobre delovne rezultate in varovanje naprave zago-
tavlja le brezhiben krta¢ni kolut.

Pazite, da bo obdelovanec vedno vpet oz. zavaro-
van, s ¢imer prepredite, da bi ga vrglo ven.

10. Prevoz

Pred vsakim prevozom izklopite elektriéno orodje in ga
odklopite od elektricnega napajanja.

Ce zelite elektriéno orodje prestaviti, ga dvignite za
sredinsko oporo.

Elektriéno orodje zasc¢itite pred udarci, sunki in mo¢ni-
mi vibracijami, npr. pri transportu v vozilih.

Elektri€éno orodje zavarujte pred prevrnitvijo in zdrsom.

11. Vzdrzevanje in ¢iSéenje

/A OPOZORILO!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrezZni vtic¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Prezragevalne rezZe na ohi$ju Zage morajo biti vedno
proste in Ciste, kajti le tako lahko zagotovite varen
pretok zraka.

Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

Napravo redno ¢gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte &istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrZevanje s strani uporabnika. Naprave nikoli
ne poskus$ajte popravljati sami. V ta namen se vedno
obrnite na pooblas¢eni servis.

Zamenjava prikljuénega kabla

Ce se elektriéni prikljugni vod potopne Zage poskodu-
je, ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene krtace, krtacni valj

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odc¢itajte QR-kodo na naslovni strani.



12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzova-
nja. Idealna temperatura skladi$€enja je med 5 in 30°C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektri¢no orodje, da ga zascitite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri€ni prikljucek

Namescéeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravijen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljucek in
uporabljen podaljSevalni vod na strani kupca mo-
rata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢€asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otis¢anci, €e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.

Motor na izmenicni tok

+ OmreZna napetost mora biti ~ 230 V.

+ PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
preéni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

Nagcin prikljucitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

IOV WA » Embalazne materiale je mogoce recikli-
%Q @A $” rati. EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
= zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢c-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.
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- Ostale proizvajal¢eve in trgov€eve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢éno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naro€i brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$c¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolog¢i-

la za odstranjevanije starih elektriénih in elektronskih

naprav med odpadke.

15. Pomo¢€ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Morebiten vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak.

Motorja nikoli ne popravljajte sami.
Nevarnost! Preverite varovalke, po potrebi
jih zamenjajte.

Motor se pocasi zazene in
ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane
tuljave, kondenzator je pregorel.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor
naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor.

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne
mocgi.

Tokokrogi v omrezni napravi so
preobremenjeni (lu¢i, drugi motoriji
itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev
na istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadostno
hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja,
odstranite prah z motorja, da zagotovite
optimalno hlajenje motorja.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kédsiraamatus on simbolite kasutamise llesandeks pdorata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Ohu-
tussiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege ja jargige enne kaikuvotmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitseprille.

Kandke kaitsekindaid.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

A Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

AA

A TAHELEPANU!

Kéesolevas kasitsusjuhendis oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
margiga.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatu kasitsemine,

« kasitsemiskorralduse eiramine,

* remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine,

mitte sihtotstarbekohane kasutus,

elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces-

kirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113/ VDE0113

eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vasta-
valt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadme tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad td6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Noutavast miinimumvanusest
tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida uldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

2. Seadme kirjeldus (joon. A, B)

Eesmine kaepide
Sisse-/valjaluliti
Tagumine kéepide
Poordearvu eelvaliku seaderatas
Kate

Harjarull, lai
Kinnituspolt
Vollilukusti

9. Imuadapter

10. Imuotsak

11. Kaitsekate

12. Pingutuspolt

13. Vastuvétuvéll

14. Pingutusseib

15. Pingutusmutter
16. Harjarull, kitsas
17. Sisekuuskantvoti
18. Pingutusvaéti

19. Varususiharjad

O NGO ®N =

3. Tarnekomplekt

* 1x universaalne renoveerimislihvija
* 2x harjarull, lai

» 1x harjarull, kitsas

« 1x sisekuuskantvoti

* 1x pingutusvéti

« 2xvarusisiharjad

« 1x kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Vastavale rakendusele sobivate tarvikutega saab masi-
naga metalli-, plasti- ja puidupindu té6delda, st lihvida,
kraate eemaldada, siluda, struktureerida, matistada,
satineerida ning poleerida. Kasutusala hélmab jame-
lihvimist ja peenlihvimist kuni kérglaikeni poleerimiseni.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbeko-
hane. Sellest pdhjustatud kahjude v&i iga liiki vigastus-
te eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
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Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutuse
jaoks. Me ei vbta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, késitd6ndus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A\ HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud. Hooletused alljarg-
nevatest korraldustest kinnipidamisel vdivad pdéhjusta-
da elektrilooki, tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.
Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav maiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata téd6piirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus GUmbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmud v&i
aurud pdlema siitidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel vdite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kdrgendatud elektrild6gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritdodriista suurendab elektri-
1606gi riski.

d) Argekasutageiihendusjuhetvalelotstarbelnagu
elektritooriista kandmiseks, liles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku viljatdmbamiseks.

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Kaitske iihendusjuhet kuumuse, oli, teravate
servade ning liikuvate osade eest. Kahjustatud
voi sasitud Ghendusjuhtmed suurendavad elektri-
166gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valiskeskkonda sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kaige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
imber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vésinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tahelepanematus vdib pdhjustada
elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista
liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veendu-
ge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku
kiilgelihendamist, ilesvotmist voi kandmist vélja
liilitatud. Kui hoiate elektritddriista kandmisel sérme
I0litil véi Ghendate sisselulitatud elektritdoriista voo-
luvarustusega, siis vdib see dnnetusi pdhjustada.
Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Sedasi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdivad liikuvatesse osa-
desse kinni jaada.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusisteemi kasu-
tamine véib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritdoriistaohutusreegleidkasiis, kuiolete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjustada se-
kundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine
Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettenahtud elektritoo-
riista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini ja
ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista arapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole
kaesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritdoriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritdoriista kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub hal-
vasti hooldatud elektritdériistades.

Hoidke loiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega I6iketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritéoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdcriista
ohutuse sailimine.

Ohutusjuhised koigiks rakendusteks
Uhised ohutusjuhised lihvimise, traatharjadega
tootamise, poleerimise kohta:

a.

Kénealust elektritooriista tuleb kasutada lih-
vijana, traatharjana, poleerijana. Lugege koiki
ohutusjuhiseid, korraldusi, pilte ja andmeid,
mille saite koos seadmega. Kui Te ei jargi kdiki
jargmisi korraldusi, siis vdib see |I6ppeda elektri-
1606gi, tulekahju ja/vdi raskete vigastustega.
Kénealune elektritooriist ei sobi avade 16ika-
miseks ja ketasloikamiseks. Kasutusviisid, mil-
leks elektritooriist pole ette nahtud, voivad ohte ja
vigastusi pdhjustada.

Arge kasutage rakendustdoriistu, mis pole
tootja poolt spetsiaalselt antud elektritéoriista
jaoks ette nahtud ja soovitatud. Ainult see, et
Te saate tarviku oma elektritdoriistale kinnitada, ei
garanteeri veel ohutut kasutamist.
Rakendustooriistale lubatud poérded peavad
olema vahemalt nii kdrged nagu elektritooriis-
tal esitatud suurim poéordearv. Rakendust6o-
riist, mis poorleb lubatust kiiremini, véib puruneda
ja tikid eemale paiskuda.

Rakendustooriista vélislabimo6ot ja paksus
peavad Teie elektritooriista moodtandmetele
vastama. Valede mddtmetega rakendustddriistu
pole véimalik piisavalt varjestada véi kontrollida.
Keermesiidamikuga rakendustdoriistad pea-
vad tépselt lihvspindli keermele sobima. Ra-
kendustooriistade puhul, mis monteeritakse
aarikuga, peab rakendustooriista ava 1abimoot
darikupesa labimoodule sobima. Rakendustd6-
riistad, mida ei kinnitata tapselt sobivalt elektrit66-
riistale, poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad vaga
tugevasti ja vdivad pdhjustada kontrolli kaotamise.
Arge kasutage kahjustunud rakendustéoriistu.
Kontrollige iga kord enne kasutamist rakendus-
tooriistu nagu lihvkettaid viljamurdunud kildu-
de ja pragude, lihvtaldrikuid pragude, kulumise
voi tugeva drakulumise, traatharju lahtiste voi
murdunud traatide suhtes. Kui elektritooriist
voi rakendustooriist kukkus maha, siis kontrol-
lige lle, kas see on kahjustatud, voi kasutage
kahjustamata rakendustooriista.Kui olete ra-
kendustooriista ilile kontrollinud ja paigalda-
nud, hoidke ennast ja ldheduses viibivad ini-
mesed viljaspool poorleva rakendustooriista
tasandit ning laske seadmel itks minut suurima-
tel pooretel tootada. Kahjustatud rakendustdoriis-
tad murduvad tavaliselt selle testimisaja jooksul.



Edasised ohutusjuhised kdigi rakenduste kohta
Tagasilook ja vastavad ohutusjuhised

Tagasilodk on &kiline reaktsioon pédrleva rakendus-
téoriista nagu lihvketta, lihvtaldriku, traatharja vms
blokeerumise vdi kinnihaakumise tagajarjel. Haakumi-
ne voi blokeerumine pdhjustab rakendustddriista jarsu
peatumise. Seet6ttu kiirendub kontrollimatu elektritdo-
riist blokeerimiskohas rakendustddriista podriemissuu-
nale vastassuunas.

h. Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage
rakendusest olenevalt tiis-naokaitset, silma-
kaitset voi kaitseprille. Kui asjakohane, kandke
tolmumaski, kuulmekaitset, kaitsekindaid voi
spetsiaalpdlle, mis hoiavad viikesed lihvimis-
ja materjaliosakesed Teist eemal. Silmi tuleks
kaitsta eemalepaiskuvate vddrkehade eest, mis
tekivad erinevate rakenduste kaigus. Tolmumask
vOi respiraator peavad rakenduste kaigus tekkivat
tolmu filtreerima. Kui olete kaua valju mira kaes,
siis voite kaotada kuulmise.

i. Poorake tdhelepanu oma tékoha ohutule vahe-
maale teistest inimestest. Igaiiks, kes toopiir-
konda siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust
kandma. Téddetaili murdetiikid vdi purunenud ra-
kendustdoriistad vdivad eemale lennata ja ka otse-
sest tddpiirkonnast valjaspool vigastusi pdhjustada.

j. Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mil-
le puhul voib rakendustdoriist peidetud elekt-
rijuhtmete voi iseenda vorgukaabliga kokku
puutuda, liksnes isoleeritud hoidepindadest.
Pinge all oleva juhtmega kokkupuutel vdivad ka a. Hoidke elektritooriista korralikult kinni ja
seadme metallosad pinge alla sattuda ja elektri- seadke oma keha ja kadsivarred asendisse, mis
166ki pdhjustada. véimaldavad tagasil66gijoude kompenseeri-

k. Hoidke toitekaabel podrlevatest rakendust6o- da. Kui olemas, kasutage alati lisakdepidet,
riistadest eemal. Kui kaotate seadme (le kontrol- et omada tagasil66gijoudude voi kdivitumisel

Kui nt lihvketas haakub kinni voi blokeerub toddetailis,
voib lihvketta serv, mis tungib té6detaili sisse, kinni jaa-
da ja seelabi lihvkettast valja murduda voi tagasil6ogi
pohjustada. Lihvketas liigub siis operaatori poole voi te-
mast eemale olenevalt ketta pédrlemissuunast blokee-
rimiskohas. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on elektritdoriista vale kasutamise ja/voi
vaarade to6tingimuste tagajarg. Seda saab alljargne-
valt kirjeldatud sobivate ettevaatusmeetmetega valtida.

li, siis vbidakse vorgukaabel 1abi I16igata voi kaasa
haarata ja Teie kasi voi kasivars poorlevasse ra-
kendustdoriista sattuda.

Arge pange elektritooriista kunagi kiest enne,
kui rakendustooriist on taielikult seiskunud.
Poorlev rakendustdoriist vaib vastu hoiupinda puutu-
da, mistdttu voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.
. Arge laske elektritdoriistal téotada, mil seda
kannate. Teie riietus vdidakse juhuslikul kokku-
puutel pddrleva rakendustddriistaga kaasa haara-
ta ja rakendust6oriist Teie kehasse I6ikuda.
Puhastage regulaarselt elektritooriista ven-
tilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
korpusesse tolmu ja suured metallitolmu kogumid
voivad elektrilisi ohte pdhjustada.

Arge kasutage elektritéoriista pdlemisvéime-
liste materjalide ldheduses. Sademed vdivad
need materjalid siilidata.

Arge kasutage rakendustdoriistu, mis ndua-
vad vedelaid jahutusvahendeid. Vee vdi teiste
vedelate jahutusainete kasutamine vdib pohjusta-
da elektril6oki.

tekkivate reaktsioonimomentide iile véimali-
kult suurt kontrolli. Operaator suudab sobivate
ettevaatusmeetmetega tagasilodgi- ja reaktsiooni-
joude valitseda.

Arge pange oma kisi kunagi péérlevate ra-
kendustooriistade lahedusse. Rakendustdoriist
voib tagasilédgi korral Ule Teie kae liikuda.
Viéltige oma kehaga piirkonda, kuhu elektrit66-
riist tagasil66gi korral liigub. Tagasil66k tdukab
elektritddriista blokeerumiskohas lihvketta liikumi-
sele vastupidises suunas.

Tootage nurkade, teravate servade jms piir-
konnas eriti ettevaatlikult. Takistage raken-
dustooriistade porkamist vastu toodetaili ja
kinnihaakumist. Pdorlev rakendustdoriist kaldub
nurkades, teravatel servadel voi tagasipérkumise
korral kinni haakuma. See pdhjustab kontrolli kao-
tamise voi tagasildogi.

Arge kasutage puidu Idikamiseks kettsaeleh-
te, segmenteeritud teemantloikeketast seg-
mendivahega ile 10 mm ega hammastega
saeketast. Sellised rakendustodriistad pdhjusta-
vad sageli tagasil66ki ja kontrolli kaotamist.
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Erilised ohutusjuhised poleerimise kohta:

a. Arge lubage poleerimiskattel lahtisi osi, eel-
koige kinnitusnooére. Pange kinnitusnoorid
hoiule voi tehke liihemaks. Lahtised kaasapdor-
levad kinnitusnd6rid vdivad Teie sérmedest kinni
haarata voi té6detaili klilge kinni jaada.

Erilised ohutusjuhised traatharjadega to6tamise

kohta:

a. Pidage silmas, et traathari kaotab ka tavalise
kasutamise ajal traaditiikke. Arge koormake
traate liiga kdérge vastusurvega lile. Eemale-
paiskuvad traaditiikid vdivad vaga kergesti labi
Ohukese riietuse ja/voi naha tungida.

b. Kui soovitatakse kaitsekatet, siis takistage
lihvketta ja traatharja kokkupuudet. Taldrik- ja
kaussharjade 1abim&6dud vdivad vastusurve ning
tsentrifugaaljdudude téttu suureneda.

Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset

arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid

jargides. Siiski voib tootamisel esineda uksikuid
jadkriske.

+ Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Taht-
said juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning
kasitsuskorraldust tervikuna.

+ Valtige masina juhuslikku kaimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi startklahvi vajutada.

» Hoidke oma kaed t6opiirkonnast eemal, kui masin
on to6s.

* Enne kui seadistus- vdi hooldustdid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vdrgupistik valja.

A HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vi-
gastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaati-
dega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

230-240V~/50Hz

300 W
Kaitseklass 1]
1600-3000 min~'

Nimipinge

Tarbevdimsus

Tuhikéigupdérded n

Rakendustddriista & @ 60 mm
Imutihendus u@27,5mm
Kaal u1,8kg

Md6dud P x L x K 410 x 135 x 135 mm

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira-/vibratsiooniinfo

A HOIATUS!

lima kuulmekaitsme vdi kaitseriietuseta td6tamine vdib

pdhjustada tervisekahjustusi.

« Kandke téotamisel kuulmekaitset ja killaldast kait-
seriietust.

M&dodetud vastavalt EN 62841-2-4 & EN 62841-1. Mira
voib Uletada todkohal 85 dB; sel juhul on kasutaja jaoks
ndutavad kaitsemeetmed (kandke sobivat kuulmekaitset).

Helivdimsustase L, 94 dB
Helirdhutase LpA 86 dB
Maaramatus K 3dB

walpA

Ulal nimetatud vééartused on miiraemissiooni vaartu-
sed ega pea seetdttu kujutama endast samaaegselt
kindlaid té6kohapdhiseid vaartusi. Emissiooni- ja im-
missioonitasemete vahel valitsevast suhtest ei saa
usaldusvaarselt jareldada, kas taiendavad ettevaatus-
meetmed on vajalikud v&i mitte.

Tegurid, mis véivad mdjutada vastaval tddkohal valitsevat
immissioonitaset, sisaldavad t66ruumi ja Gmbruse spetsi-
fikatsiooni, mdjude kestust, teisi miraallikaid ning muud.

Votke usaldusvaarsete téokohapdhiste vaartuste korral
arvesse ka voimalikke kdrvalekaldeid siseriiklikes regu-
latsioonides. Kuid Ulal nimetatud informatsioon véimal-
dab kasutajal paremini ohte ja riske hinnata.

Vonkeemissiooni vaartus a" (kolme suuna vek-
torsumma) ja madramatus K madratud vastavalt
EN 62841-2-4 ja EN 62841-1:
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Vonkeemissiooni vaartus (3-teljeline)

Tudpiliselt kaalutud vibratsioon a, = 7,31 m/s?
Maaramatus K =1.5m/s?

7. Enne kdikuvotmist

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosade-
ga mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

» Harjarull peab saama vabalt lilkuda.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas har-
jarull on digesti monteeritud ja liikuvad osad liiguvad
kergelt.

* Veenduge enne masina kllgelihendamist, et tlubisil-
dil esitatud andmed Uhtivad elektrivérgu andmetega.

Uhendamine vooluvérku

Kontrollige, kas vérgurajatis, mille kiilge masina Ghen-
date, on vastavalt kehtivatele normidele maandatud ja
kas pistikupesa on heas seisundis.

8. Montaaz

A HOIATUS! Elektril66k
Témmake enne kdiki tdid masina kallal alati vérgupistik
pistikupesast valja!

Eesmise kdepideme montaaz (joon. A)
1. Keerake eesmine kaepide (1) seadmel sidestus-
punkti ja pingutage kinni.

Kaitsekatte seadmine (joon. A+B)

Seadistage kaitsekate (11) nii, et tolmu v&i sddemeid ei

juhita operaatori suunas.

1. Vabastage pingutuspolt (12) sisekuuskantvétmega
(17).

2. Keerake kaitsekate (11) soovitud positsiooni.

3. Pingutage pingutuspolt (12) sisekuuskantvotmega
(17) jalle kinni.

Harjarulli monteerimine/vahetamine (joon. A+C)

1. Vabastage kinnituspolt (7) ja klappige kate (5) kiiljele.

2. Lukake lai harjarull (6) voi kitsas harjarull (16) vas-
tuvdtuvollile (13).

3. Vajutage vollilukustit (8) ja monteerige pingutus-
mutter (15) koos pingutusseibiga (14). Kasutage
selleks pingutusvétit (18).

4. Sulgege kate (5) ja kindlustage see kinnituspoldi-
ga (7).

5. Demontaaz toimub vastupidises jarjekorras.

9. Kaikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata tervik-
likult!

Harjarulli valimine
Olenevalt kasutuseesmargist ja tdddeldavast materja-
list on saadaval erinevad harjarullid (ei sisaldu tingima-
ta tarnekomplektis).

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud harjarulle.
Harjarulle saab hankida edasimuujalt.

Sisse-/viljaliilitamine (joon. A)
A TAHELEPANU! Juhtige seadet alati mdlema kaega.

A TAHELEPANU! Lillitage seade esmalt sisse ja oo-
dake, kuni harjarull (6 / 16) on saavutanud taiskiiruse,
enne kui alustate t66detaili to6tlemist.

1. Hoidke seadet alati mdlema kdega eesmisest kde-
pidemest (1) ja tagumisest kdepidemest (3).

2. Sisselulitamine: Lukake sisse-/valjalllitit (2) ette-
poole nii, et see fikseerub iseseisvalt.

3. Valjalllitamine: Puudutage sisse-/valjalilitit (2)
nii, et see vabaneb fikseeringust, ja oodake, kuni
harjarull (6 / 16) on taielikult seiskunud, enne kui
panete seadme maha.

Poordearvu seadistamine (joon. A)

1. Kasutage rakendusele kohandatud p&érdearvu, et
véltida materjali kahjustamist.

2. Valige soovitud poédrdearv poéérdearvu eelvaliku
seaderattaga (4).

3. Noutav pédrdearv soltub materjalist ja té6tingimus-
test ning selle saab maarata praktilise katsega.
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Uhendamine eksternse tolmuimusiisteemi kiilge
(joon. A)

A TAHELEPANU! Siademeid tekitavate té6de korral
ei tohi eksternset tolmuimuststeemi kiilge (hendada.

Tolmuimusisteem peab tdddeldava materjali ja jaoks
sobima.

Kasutage eriti tervistkahjustavate voi vahki tekitavate
tolmude araimemiseks spetsiaalset imuseadist.

1. Pistke imuadapter (9) imuotsakule (10).
2. Uhendage sobiv tolmuimusiisteem imuadapteri (9)
kilge.

Uldised té6tamisjuhised

+ Toobtulemuse ja pealispinna kvaliteedi maaravad
peamiselt harjarulli valik ning eelvalitud pédrdearv.

+ Tooétage vdimalikult vaikese vastusurvega, et pi-
kendada harjarulli eluiga. Vastusurve llemaarane
suurendamine ei anna tulemuseks kdrgemat koori-
mis-puhastusjdudlust, vaid seadme ja harjarulli tu-
gevama kulumise.

+ Tootage mddduka ettenihkega ja viige tddprotseduu-
ri |abi paralleelselt ning lihvimispaanide Ulekattega.

» Kasutage ainult tootja originaaltarvikuid.

* Ainult laitmatud harjarullid annavad hea t66tulemu-
se ja saastavad seadet.

+ Poorake tadhelepanu sellele, et toddetail on alati
kinni pingutatud vdi kindlustatud, et valtida eemale-
paiskumist.

10. Transportimine

Lulitage elektritdoriist enne igasugust transportimist
vélja ja lahutage voolutoitest.

Tostke transportimiseks elektritdoriist keskvarbadest
lles.

Kaitske elektritdoriista 166kide, tdugete ja tugeva vib-
ratsiooni eest, nt sdidukites transportimisel.
Kindlustage elektritdoriist Umberkukkumise ja aralibi-
semise vastu.

11. Hooldus ja puhastamine

A HOIATUS!
Tommake enne igasugust seadistamist, korrashoidu
vOi parandamist vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed
» Hoidke dhutsirkulatsiooni tagamiseks jahutusdhua-
vad korpuses alati vabad ja puhtad.

» Hoédruge seade puhta lapiga lle voi puhuge madala
réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

« Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

+ Seadme sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Arge (ritage kunagi ise seadet remonti-
da. P6orduge alati kvalifitseeritud spetsialisti poole.

Uhenduskaabli vahetamine

Kui sisseldikesae voérgulihendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditee-
nindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: siisiharjad, harjarull

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Siilitage kasitsusjuhendit tooriista juures.

13. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.
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Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks voivad olla:

* Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-

justuste suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekont-

rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nbuetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud ttbitéhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Uhendusliik Y

Kui seadme vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Kuisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik
* Masina tulbisildi andmed
14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskai-

@@j .édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
EEEE misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|6pus tagastama.

« Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks ihendust tootja klienditeenindusega.

* Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja muliakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.

www.scheppach.com EE | 167



15. Rikete korvaldamine

Voéimalik pohjus

Mootor ei talitle.

Mootor, kaabel voi pistik defektne,
kaitsmed l1abi pdlenud.

Laske masin spetsialistil Ule kontrollida.
Arge remontige mootorit kunagi ise.
Oht! Kontrollige kaitsmeid, vajaduse
korral vahetage valja.

Mootor kaivitub aeglaselt ega
saavuta kaituskiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjustatud,
kondensaator |abi pdlenud.

Laske elektrivarustusettevottel pinget
kontrollida. Laske spetsialistil mootorit
kontrollida. Laske kondensaator
spetsialistil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju mira.

Mahised kahjustatud, mootor defektne.

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voimsust.

Vdrguseadme vooluahelad ule koormatud
(lambid, teised mootorid jms).

Arge kasutage samas vooluahelas teisi
seadmeid v6i mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
ile.

Mootori Glekoormamine, mootori
ebapiisav jahutus.

Valtige mootori Glekoormamist,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks
tagatud mootori optimaalne jahutus.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai turi bati
aiskiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

UzZsidékite apsauginius akinius.

Mavékite apsaugines pirstines.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direktyvas.

A Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
A DEMESIO! Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu:
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip ji naudoti ir informuotiems apie su tuo susiju-
sius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (A, B pav.)

Priekiné rankena

1j./i8j. jungiklis

Galiné rankena

Stkiy skai¢iaus pasirinkimo nustatymo ratukas
UzZdangalas

Sepetinis volas, platus
Tvirtinimo varztas

Veleno fiksatorius

9. ISsiurbimo adapteris

10. I8siurbimo atvamzdis

11. Apsauginis gaubtas

12. Jtempimo varztas

13. Tvirtinimo velenas

14. Jtempimo poverzlé

15. Jtempimo verzlé

16. Sepetinis volas, siauras

17. Raktas su vidiniu $eSiabriauniu
18. |verzZiamasis raktas

19. Atsarginiai angliniai Sepetéliai

O NGO ®N =

3. Komplektacija

* 1xuniversalus renovavimo Slifuoklis
« 2x Sepetiniai volai, platds

* 1x Sepetinis volas, siauras

» 1xraktai su vidiniu SeSiabriauniu

* 1xjverZiamasis raktas

+ 2x atsarginiai angliniai Sepetéliai

* 1x naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Naudojant atitinkamus priedus, masina galima apdoro-
ti metalo, plastiko ir medzio pavir$ius, t. y. juos Slifuoti,
Salinti nuo jy atplaiSas, lyginti, struktdrizuoti, matinti,
satinuoti ir poliruoti. Galima naudojama darbams nuo
rupiojo ir tiksliojo Slifavimo iki blizgaus poliravimo.

Masing leidZziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkitedémesijjtai,kadmasuyjrenginiainéraskirtinaudoti
komerciniams, amatiniams arba pramoniniams tikslams.
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Mes neteikiame garantijos, kai aparatas naudojamas ko-
mercinése, amatininky arba pramoninése jmonése arba
panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas iam elektriniam
jrankiui taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis. Netinkamai lai-
kantis saugos nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros
smigj, gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turibati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neaps$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu biidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriy kiStuky su
izemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kistukiniams
lizdams, mazéja elektros smigio pavojus.

b) Venkite kiino saly¢io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smigio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba ju-
danciy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungia-
mujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziaguy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj $almg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirstg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.
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h)

a)

b)

c)

d)

e

f)

g)

h)
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Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
irankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopséiai priziarékite elektrinius jrankius ir
jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys
nelGzusios ir nepazeistos, kad baty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$
naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikéki-
te suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techni$kai prizidrimy elektriniy jrankiy.
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruop$ciai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaras ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5.

Servisas

a.) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-

lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai visiems darbams
Bendrieji slifavimo, darbo su vieliniais Seped¢iais,
poliravimo saugos nurodymai:

a.

§j elektrinj jrankj reikia naudoti kaip $lifuoklj,
vielinj Sepetj, poliruoklj. Perskaitykite visas
saugos nuorodas, nurodymus, paveikslélius
ir duomenis, kuriuos gausite su jrenginiu.
Jei nesilaikysite visy tolesniy nurodymy, galimas
elektros smagis, gali kilti gaisras ir (arba) galima
patirti sunkiy suzalojimy.

Sis elektrinis jrankis netinkamas perforuoti
ir pjauti Slifavimo disku. Naudojant elektriniam
jrankiui nenumatytiems tikslams, gali kilti pavojus
ir galima susizaloti.

Nenaudokite jstatomo jrankio, kurio gamintoja
nenumaté ir nerekomendavo bitent Siam elek-
triniam jrankiui. Nepaisant to, kad priedus galima
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, nebus uztikrintas
saugus naudojimas.

Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj sukiy skaiciy. |statomas jrankis, kuris sukasi
greiciau nei leidziama, gali 1GZti ir skrieti aplinkui.
|statomo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti Jasy elektrinio jrankio nurodytus
matmenis. Netinkamy matmeny jstatomi jrankiai
gali bati netinkamai ekranuoti arba kontroliuojami.
|statomi jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiks-
liai tikti Slifavimo suklio sriegiui. Jstatomuose
jrankiuose, kurie montuojami naudojant jun-
ge, jstatomo jrankio angos skersmuo turi tikti
jungés tvirtinimo skersmeniui. Jstatomi jrankiai,
kurie prie elektrinio jrankio pritvirtinami netiksliai,
sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél to gali
tapti nevaldomi.

Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy.
Prie§ naudodami patikrinkite tokius jsta-
tomus jrankius, kaip Slifavimo diskai, ar
néra atplaiSy ir jtrakimy, lékstiniai Slifavi-
mo diskai, ar néra jtrakimy, susidévéjimo
arba stipraus sudilimo pozymio, vieliniai Se-
peciai, ar néra atsilaisvinusiy arba lazusiy
viely. Elektriniam arba jstatomam jrankiui
nukritus, patikrinkite, ar jis nepazeistas,
arba naudokite nepazeista jstatoma jrankj.



Jei jstatoma jrankj patikrinote ir jstatéte, Jas ir
Salia esantys asmenys turi bati uz besisukan-
cio jstatomo jrankio plokstumos riby. Leiskite
jrenginiui minute veikti didziausiuoju sukiy
skai¢iumi. Pazeisti elektriniai jrankiai paprastai
lGZta Siuo bandomuoju laikotarpiu.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Priklausomai nuo naudojimo atvejo, naudokite
viso veido apsauga, akiy apsaugq arba apsau-
ginius akinius. Jei numatyta, naudokite kauke
nuo dulkiy, klausos apsauga, apsaugines pirs-
tines arba specialia prijuoste, kuri sulaikys ne-
dideles slifavimo ir medziagy daleles. Akys turi
bati apsaugotos nuo aplink skriejané€iy svetimka-
niy, kurie susidaro naudojant jvairiais tikslais. Ap-
saugos nuo dulkiy arba kvépavimo taky apsaugos
kauké naudojant turi filtruoti susidarancias dulkes.
Jei Jus ilgesnj laikg dirbate garsiame triukSme, ga-
lite prarasti klausg.

Stebékite, kad kiti asmenys laikytysi saugaus
atstumo iki Jusy darbo zonos. Kiekvienas as-
muo, kuris eina j darbo zong, turi naudoti as-
menines apsaugines priemones. Ruosinio arba
jstatomy jrankiy nuolauzos gali nuskrieti ir sukelti
suzalojimus net uz tiesioginés darbo zonos riby.
Kai atliekate darbus, kuriy metu jstatomas
jrankis gali pataikyti j pasléptus elektros lai-
dus arba j savo tinklo kabelj, elektrinj jrankj
lieskite suémimo pavirSiuose. Prisilietus prie
jtampingojo laido, net ir metalinése jrenginio daly-
se gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smigis.
Laikykite tinklo kabelj toliau nuo besisukanéiy
istatomy jrankiy. Jei jrenginys taps nevaldomas,
gali bati perpjautas arba pagriebtas tinklo kabelis,
o Jiasy plastaka arba ranka patekti j besisukant;
jstatoma jrankj.

Niekada nenuimkite elektrinio jrankio, kol jsta-
tomas jrankis visiSkai nesustos. Besisukantis
jstatomas jrankis gali kontaktuoti su padéjimo pavir-
Siumi, dél to elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.
Nepaleiskite elektrinio jrankio tuo metu, kai jj
nesate. JUsy drabuziai gali bati pagriebti dél atsi-
tiktinio kontakto su besisukanciu jstatomu jrankiu,
o jstatomas jrankis gali jsigrezti j JUasy kdna.
Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio vé-
dinimo angas. Variklio ventiliatorius traukia dul-
kes j korpusa, o susikaupus dideliam metalo dulkiy
kiekiui elektra gali kelti pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy me-
dziagy. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

p. Nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriems reikia
skysto ausinimo skyscio. Naudojant vandenj
arba kitus skystus ausinimo skys¢ius, galima pa-
tirti elektros smagj.

Kiti saugos nurodymai kitiems naudojimo atvejams
Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi reakcija dél uzblokuoto arba jstri-
gusio besisukancio jstatomo jrankio, pvz., $lifavimo
disko, ploksciojo Slifavimo disko, vielinio Sepecio ir
t. t. |strigus arba uzZsiblokavus besisukantis jstatomas
jrankis staiga sustoja. Dél to pagreitinamas nevaldomo
elektrinio jrankio judéjimas prie$ jstatomo jrankio suki-
mosi kryptj blokavimo vietoje.

Jei, pvz., $lifavimo diskas uZsikabina uz ruoSinio arba
uzsiblokuoja, gali uzstrigti $lifavimo disko krastas, kuris
jlenda j ruos$inj, ir taip nulauzti $lifavimo diskg arba sukel-
ti atatranka. Slifavimo diskas tada juda operatoriaus link
arba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi kryptis blo-
kavimo vietoje. Tuo metu $lifavimo diskai taip pat gali 10Zti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ir
(arba) netinkamy pasekmé. Jos galima iSvengti tinka-
momis atsargumo priemonémis, kaip aprasyta toliau.

a. Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir nustatykite
savo kiing bei rankas j tokia padétj, kurioje ga-
lite sulaikyti atatrankos jégas. Visada naudo-
kite papildoma rankeng (jei yra), kad jsibégé-
jant maksimaliai biity suvaldomos atatrankos
jégos arba reakcijos momentai. Tinkamomis
atsargumo priemonémis operatorius gali suvaldyti
atatrankos ir reakcijos jégas.

b. Niekada nekiskite ranky artyn besisukanciy
jstatomy jrankiy. Jvykus atatrankai, jstatomas
jrankis gali judéti Jasy ranka.

c. Savo kiinu venkite srities, j kurig jvykus atatran-
kai judinamas elektrinis jrankis. Dél atatrankos
elektrinis jrankis blokavimo vietoje varomas krypti-
mi, prieSinga Slifavimo disko judéjimo kryp¢iai.

d. Bikite ypa¢ atsargus dirbdami kampy, astriy
briauny ir pan. srityje. Saugokite, kad jstato-
mi jrankiai neatsitrenkty j ruosinj ir nejstrigty.
Esant kampams, astrioms briaunoms arba atsitren-
kes besisukantis jstatomas jrankis gali jstrigti. Dél
to jis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e. Nenaudokite grandininio pjiklo geleztés me-
dienai pjauti, segmentuoto deimantinio pjo-
vimo disko su didesniu nei 10 mm atstumu
tarp segmenty ir dantytos pjiklo geleztés.
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Dél tokiy jstatomy jrankiy daznai jvyksta atatranka
arba jrankis tampa nevaldomas.

Specialiis poliravimo saugos nurodymai:

a. Nepalikite laisvy poliravimo gaubto, ypac tvir-
tinimo virviy, daliy. Sukiskite arba sutrumpin-
kite tvirtinimo virves. Laisvos, kartu besisukan-
Cios tvirtinimo virvés gali pagriebti Jasy pirstus
arba jstrigti j ruoSinj.

Specialieji saugos nurodymai, kaip dirbti su

vieliniais Sepeciais:

a. Atkreipkite démesj j tai, kad vielinis Sepetys pa-
meta vielos dalis net ir naudojant jprastu badu.
Neperkraukite viely dél per auks$to prispaudimo
slégio. Skriejancios vielos dalys gali lengvai prasi-
skverbti pro plonus drabuzius ir (arba) po oda.

b. Jeirekomenduojama naudoti apsauginj gaubta,
neleiskite, kad apsauginj gaubtas ir vielinis Se-
petys liestysi. Dél prispaudimo slégio ir iScentri-
nés jégos gali padidéti lekstiniy Sepediy skersmuo.

Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos ly-

gi ir pripazintas saugumo technikos taisykles. Ta-

¢iau dirbant galima paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi
svarbiy nuorody ir jrenginys bus naudojamas pagal
paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo instrukcija.

+ Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kisStuka
kisdami | kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezZiaros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kistuka.

A |SPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis S$is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implanentais rekomenduojame pasikonsultuoti
su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Vardiné jtampa 230-240 V~/50 Hz
300 W

Apsaugos klasé 1]

Imamoji galia

TuscCiosios eigos sukiy

e 1600-3000 min."
skaicius n,

|statomas jrankis & @ 60 mm

|siurbimo jungtis apie ¢ 27,5 mm

Svoris apie 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

Matmenys | x P x A

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
Informacija apie triukSma / vibracija

A |SPEJIMAS!

Dirbant be klausos apsaugos ir apsauginiy drabuziy,

gali bati sutrikdyta sveikata.

» Dirbdami naudokite klausos apsauga ir vilkékite tin-
kamus apsauginius drabuzius.

ISmatuota pagal EN 62841-2-4 ir EN 62841-1. Triuks-
mas darbo vietoje gali virSyti 85 dB. Tokiu atveju nau-
dotojui reikalingos apsaugos priemonés (naudokite
klausos apsauga).

Garso galios lygis L, 94 dB
Garso slégio lygis LpA 86 dB
Neapibréztis K 3dB

walpA

Pirmiau nurodytos vertés yra triuk§mo emisijos vertés,
todél tuo paciu néra saugios vertés darbo vietoje. Emi-
sijos ir imisijos lygiy tarpusavio rySys neleidzia patikimai
daryti iSvados, ar atsargumo priemoniy reikia, ar ne.

Veiksniai, kurie gali veikti atitinkama darbo vietoje esan-
tj imisijos lygj, apima darbo patalpos ir aplinkos speci-
fikacijg, poveikio trukme, kitus triuk§mo $altinius ir kt.

Esant patikimoms vertéms darbo vietoje, taip pat at-
sizvelkite j galimus nuokrypius nacionalinése taisyklé-
se. Taciau pirmiau nurodyta informacija leidzia naudo-
tojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés verté a" (trijy kryp-
¢iy vektoriy suma) ir neapibréztis K nustatytos pagal
EN 62841-2-4 & EN 62841-1:
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Vibracijy spinduliuotés emisijos verté (3 asiy)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Tipiné svertiné vibracija a,
Neapibréztis K

7. Pries pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medZiagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

+ Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo paZzeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

+ Sepetinis volas turi galéti laisvai judéti.

+ Prie$ aktyvindami jj./i§j. jungiklj, jsitikinkite, ar Sepe-
tinis volas tinkamai sumontuotas ir judancios dalys
lengvai juda.

» Prie$§ prijungdami masing jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Prijungimas prie elektros srovés tinklo

Patikrinkite, ar tinklo jrenginys, prie kurio prijungiate
masing, jZemintas pagal galiojanéius standartus ir ar
kiStukinis lizdas yra geros buklés.

8. Montavimas

A |SPEJIMAS! Elektros smiigis
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie jrenginio, visada
iStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo!

Priekinés rankenos montavimas (A pav.)
1. Priekine rankeng (1) jsukite j jrenginio prijungimo
taska ir jg priverzkite.

Apsauginio gaubto reguliavimas (A+B pav.)

Apsauginj gaubtg (11) nustatykite taip, kad dulkés arba

kibirk$tys nebdty nukreiptos operatoriaus kryptimi.

1. Atlaisvinkite jtempimo varztg (12) raktu su vidiniu
Sesiabriauniu (17).

2. Pasukite apsauginj gaubtg (11) j norima padét;.

3. Vel priverzkite jtempimo varztg (12) raktu su vidi-
niu Sesiabriauniu (17).

Sepetinio volo montavimas / keitimas (A + C pav.)

1. Atlaisvinkite tvirtinimo varztg (7) ir nulenkite uz-
dangalg (5) j $ona.

2. Uzstumkite platy (6) arba siaurg (16) Sepetinj volg
ant tvirtinimo veleno (13).

3. Aktyvinkite veleno fiksatoriy (8) ir atlaisvinkite
jtempimo verzle (15) su jtempimo poverzle (14).
Tam naudokite jverziamajj raktg (18).

4. Uzdarykite uzdangala (5) ir uzfiksuokite jj tvirtini-
mo varztu (7).

5. ISmontuojama atvirkstine eilés tvarka.

9. Eksploatacijos pradzia

A\ Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki galo
sumontuokite!

Sepetinio volo pasirinkimas

Atsizvelgiant j naudojimo tikslg ir medziaga, kurig rei-
kia apdoroti, yra skirtingi $epetiniai volai (j komplekta-
cijg privalomai nejeina).

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus Sepetinius
volus.
Sepetiniy voly galite jsigyti per pardavéja.

Jjungimas / iSjungimas (A pav.)
A DEMESIO! Visada kreipkite jrenginj abiem rankomis.

A DEMESIO! I$ pradZiy jjunkite jrenginj ir, prie$ tai,
kol pradésite apdoroti ruosinj, palaukite, kol Sepetinis
volas (6/16) pasieks visg greitj.

1. Visada laikykite jrenginj abiem rankomis uz prieki-
nés (1) ir galinés (3) rankeny.

2. |jungimas: pastumekite jj./i$j. jungiklj (2) j priekj, kad
jis uzsifiksuoty.

3. I8jungimas: spustelékite jj./i§j. jungiklj (2), kad jis
atsifiksuoty ir, prie§ padédami jrenginj, palaukite,
kol Sepetinis volas (6 / 16) visiSkai sustos.

Sikiy skai¢iaus nustatymas (A pav.)

1. Norédami nepazeisti medziagos, naudokite pritai-
kyta sdkiy skaiciy.

2. Pasirinkite norimg stkiy skai¢iy sikiy skai€iaus
pasirinkimo nustatymo ratuku (4).
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3. Reikalingas sikiy skaicius priklauso nuo medzia-
gos ir darbo salygy bei jj galima nustatyti prakti-
niais bandymais.

Prijungimas prie iSorinio dulkiy nusiurbimo jtaiso
(A pav.)

A DEMESIO! Atliekant darbus, kuriy metu susidaro ki-
birkstys, galima prijungti iSorinj dulkiy nusiurbimo jtaisa.

Dulkiy nusiurbimo jtaisas turi tikti apdorojamai medziagai.
Ypac sveikatai kenksmingoms arba vézj sukelian¢ioms
dulkéms naudokite specialy iSsiurbimo jtaisg.

1. UzZmaukite iSsiurbimo adapterj (9) ant iSsiurbimo
atvamzdzio (10).

2. Prijunkite tinkama dulkiy i$siurbimo jtaisg prie iSsi-
urbimo adapterio (9).

Bendrosios darbo nuorodos

« Darbo rezultatg ir pavirSiaus kokybe i$ esmés lemia
pasirinktas Sepetinis volas ir i§ anksto parinktas sa-
kiy skaicius.

» Dirbkite kuo mazesniu prispaudimo slégiu, kad pra-
ilgintuméte Sepetinio volo eksploatavimo trukme.
Per daug padidinus prispaudimo slégj, Slifavimo na-
Sumas nepadidéja, o tik stipriau dévisi jrenginys ir
Sepetinis volas.

» Dirbkite su vidutinio stiprumo pastima ir dirbkite
lygiagrec€iai su Slifavimo linijomis taip, kad jos per-
sidengty.

+ Naudokite tik originalius gamintojo priedus.

« Tik nepriekaiStingas Sepetinis volas uztikrina gerus
darbo rezultatus ir tausoja jrenginj.

» Atkreipkite démesj j tai, kad ruo$inys visada baty
jtvirtintas arba uzfiksuotas, kad nebdty nusviestas.

10. Transportavimas

Prie§ transportuodami iSjunkite elektrinj jrankj ir atjun-
kite jj nuo elektros srovés tiekimo.

Transportavimui pakelkite elektrinj jrankj uz viduriniy
spyriy.

Apsaugokite elektrinj jrankj nuo smagiy ir stiprios vi-
bracijos, pvz., transportuodami transporto priemonése.
Apsaugokite elektrinj jrankj, kad neapvirsty ir nenu-
slysty.

11. Techniné prieziira ir valymas

A |SPEJIMAS!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios prie-
Zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziaros darbai

« Oro cirkuliacijai uztikrinti ausinimo oro angos korpu-
se visada turi bati laisvos ir Svarios.

+ Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

+ |renginio viduje néra jokiy daliy, kurias galéty re-
montuoti pats naudotojas. Niekada neméginkite
irenginio remontuoti patys. Visada kreipkités j kva-
lifikuota specialista.

Prijungimo kabelio keitimas

Jei Sio panardinamojo pjiklo prijungimo prie tinklo lai-
das pazeistas, jj privalo pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis
asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medZziagy.
Greitai susidévincios dalys*: angliniai Sepetéliai, Sepe-
tinis volas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alCio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte ji nuo
dulkiy arba drégmeés.
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Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio
jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas jungiamasis elektros laidas

Daznai pazeidziama jungiamuyjy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-

Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis

laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-

tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Prijungimo badas Y
Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasig kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
14. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

oy - Pakavimo medziagas galima per-
[3
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Ef Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-
EEEE Kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky $alinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduo-
damiems  Europos Sajungos  Salyse, ku-
rioms taikoma Europos direktyva 2012/19/ES.
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Europos Sajungai nepriklausanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty elektros ir elektronikos prie-
taisy utilizavimo nuostatos.

15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Variklis neveikia. Pazeistas variklis, kabelis arba Paveskite jrenginj patikrinti specialistui.
kistukas, perdege saugikliai. Niekada neremontuokite variklio patys.
Pavojus! Patikrinkite saugiklius, prireikus
juos pakeiskite.
Variklis |étai pradeda veikti ir | Per Zema jtampa, paZeistos apvijos, Paveskite jtampg patikrinti elektros jmonei.
nepasiekia darbinio greicio. | perdeges kondensatorius. Paveskite variklj patikrinti specialistui.
Paveskite kondensatoriy pakeisti
specialistui.
Variklis skleidzia per daug Pazeistos apvijos, sugedes variklis. Paveskite variklj patikrinti specialistui.
triukSmo.
Variklis nepasiekia visos Tinklo sistemoje perkrautos srovés Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite
galios grandinés (lemputés, kiti varikliai ir t. t.). | kity jrenginiy arba varikliy.
Variklis Siek tiek perkaista. | Variklio perkrova, nepakankamai Apsisaugokite nuo variklio perkrovos,
auSinamas variklis. nuvalykite nuo variklio dulkes, kad baty
uztikrinta optimali variklio galia.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus!

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet aizsargcimdus.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

RazZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas Direktivam.

A Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadIinijam.

AA

A IEVERIBAI!

Saja lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam aprikojusi
ar $adu zimi.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstosu lietoSanu,

+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici, lai ne-
pielautu riskus, ietaupttu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minima-
lais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (A, B att.)

Priek§éjais rokturis
leslégSanasl/izslégSanas slédzis
Aizmuguréjais rokturis
Apgriezienu skaita izvéles regulators
Parsegs

Suku veltnis, plats

Stiprinajuma skrive

Varpstas fiksators

9. NosukSanas adapteris

10. NosdkSanas Tscaurule

11. Aizsargapvalks

12. Spriego$anas skriave

13. Stiprindjuma varpsta

14. Saspiedéjdisks

15. Spriego$anas uzgrieznis

16. Suku veltnis, Saurs

17. lek$&ja seSstira atsléga

18. Savilcéjatsléga

19. Rezerves ogles sukas

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

* 1x universala remonta slipmasina
« 2xsuku veltnis, plats

* 1xsuku veltnis, Saurs

« 1x iek3éja seSstlra atslégas

* 1x savilcéjatsléga

* 2xrezerves ogles sukas

* 1x lietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojot attiecigajam pielietojumam piemérotus
piederumus, ar $o ierici iesp&jams apstradat metala,
plastmasas un koka virsmas, t.i., slipét, notirit, noglu-
dinat, strukturét, matét, satinét un pulét. To izmanto
gan rupjapstradei un gludapstradei, gan art pulésanai,
iegUstot spidigas virsmas.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$anas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
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Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drostbas noradijumi
A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos datus, ar
kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats. Turp-
mako noradzu neievéros$ana var izraisit elektrisko trie-
cienu, ugunsgréku un / vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Dro$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., cauruléem, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekli$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinatdja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopludstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmantbas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzeklu lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidosSi droSibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta
veida un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rotéjosa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jas varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
ap@érbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

184 | LV www.scheppach.com

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmanto-
jiet sava darba s$im nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salGizusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
elektroinstrumenti.

Uzturiet griezé€jinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstos$i $im noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

h)

Nodrosiniet, lai rokturi un satversanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi visiem lietoSanas veidiem
Kopéjie drosibas noradijumi slipésanai, darbam ar
stieplu sukam, pulésanai:

a.

Sis elektroinstruments ir izmantojams ka
slipmasina, stieplu suka, puléSanas masina.
Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
attélojumus un datus, kurus sanemat ar ierici.
Neievérojot visas turpmak sniegtas norades, var
tikt gats elektriskais trieciens, izcelties uguns-
gréks un/vai tikt gati nopietni savainojumi.

Sis elektroinstruments nav piemérots perfo-
résanai un grieSanai ar slipripu. Izmanto$anas
veidi, kuriem elektroinstruments nav paredzéts,
var izraisit bistamibu un savainojumus.
Neizmantojiet darbinstrumentu, kuru razotajs
nav paredzéjis un ieteicis Tpasi §im elektroins-
trumentam. Tikai tapéc, ka jas varat piestiprinat
piederumu pie elektroinstrumenta, negaranté dro-
Su izmanto$anu.

Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabuat vismaz tik lielam, kads maksima-
lais apgriezienu skaits ir noradits uz elektroins-
trumenta. Darbinstruments, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saldzt un tikt izsviests gaisa.
Darbinstrumenta aréjam diametram un biezu-
mam jaatbilst elektroinstrumenta izmeéru da-
tiem. Nepareizi izméritos darbinstrumentus nevar
pietiekami ekranét vai kontrolét.
Darbinstrumentiem ar vitnotu starpni ir precizi
jaatbilst darbvarpstas vitnei. lzmantojot dar-
binstrumentu, kura montazu veic ar atloka pa-
lidzibu, darbinstrumenta cauruma diametram
precizi jaatbilst atloka bazes diametram. Dar-
binstrumenti, kas precizi netiek piestiprinati pie elek-
troinstrumenta, roté nevienmérigi, loti stipri vibré un
var izraistt kontroles zaudésanu par instrumentu.



Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Pirms darbinstrumentu katras izmantoSanas
reizes parbaudiet, vai, piem., slipripam nav
atSkélumu un plaisu, Skivjveida slipripam nav
plaisu, nodiluma vai spéciga nolietojuma, stie-
plu sukdm nav nenostiprinatu vai salGzusu
stieplu. Ja elektroinstruments vai darbinstru-
ments nokrit, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai izmantojiet nebojatu darbinstrumentu. Ja
jus esat parbaudijis un ievietojis darbinstru-
mentu, uzturieties pats un tuvuma esosas per-
sonas arpus rotéjosa darbinstrumenta plak-
nes un laujiet iericei vienu minati darboties ar
maksimalo apgriezienu skaitu. Bojati darbins-
trumenti parasti sallzt $aja testé$anas faze.
Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus.
Atkariba no lietoSanas veida izmantojiet visas
sejas aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbril-
les. Ja to prasa konkréta situacija, lietojiet
respiratoru, ausu aizsargus, aizsargcimdus
vai specialo priekSautu, kas pasargas jis no
mazam slipéSanas un materialu dalinam. Acis
japasarga no apkartlidojoSiem sveSkermeniem,
kuri rodas dazadu lietoSanas veidu laika. Respi-
ratoram vai respiratora maskai jafiltré putekli, kuri
rodas instrumenta lieto$anas laika. Ja jas ilgstoSi
esat paklauts skala trok3na iedarbibai, jums var
iestaties dzirdes zudums.

Uzmaniet, lai citas personas atrastos drosa at-
taluma no jisu darba zonas. Katram, kas ieiet
darba zona, jalieto individualie aizsardzibas I1-
dzekli. Darba materiala atlGzas vai saplisusi dar-
binstrumenti var aizlidot un izraisit savainojumus
art arpus tiesas darba zonas.

Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satverS$anas virsmam, kad veicat darbus, kuru
laika darbinstruments var sadurties ar slép-
tam elektroinstalacijam vai instrumenta tikla
barosanas kabeli. Kontakts ar spriegumu vados$u
ITniju var parvadit spriegumu art uz ierices metala
dalam un radtt elektrisko triecienu.

Sargajiet tikla baro$anas kabeli no rotéjosiem
darbinstrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par
ierici, var tikt pargriezts vai satverts tikla barosa-
nas kabelis, un jasu delna vai roka var iek|at rote-
josa darbinstrumenta.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms
darbinstruments nav pilnigi apstadinata sta-
vokli. RotéjoSais darbinstruments var nonakt
saskaré ar kontaktvirsmu, ka rezultata jis varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

m.

Nelaujiet elektroinstrumentam darboties, kamér
jus to parnésajat. Rotéjoss darbinstruments ne-
jausas saskares gadijuma var satvert jasu apgérbu,
un darbinstruments var ieurbties jisu kermen.
Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
spraugas. Motora ventilators ievelk puteklus kor-
pusa, un metala puteklu spécigs sablivéjums var
izraisit elektriskos riskus.

Tadel neizmantojiet elektroinstrumentu aiz-
dedzinamu materialu tuvuma. Dzirksteles Sos
materialus var aizdedzinat.

Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir ne-
piecieSams dzesésanas $kidrums. Udens vai
citu dzeséSanas Skidrumu izmanto$ana var radit
elektrisko triecienu.

Papildu drosibas noradijumi visiem lietoSanas vei-
diem

Atsitiens un atbilstosi droStbas noradijumi
Atsitiens ir rotéjosa darbinstrumenta, piem., slipripas,
Skivjveida slipripas, stieplu sukas utt., kas aizkeras vai
nosprostojas, pékSna reakcija. AizkerSanas vai no-
sprostoSanas izraisa rotéjosa darbinstrumenta strauju
apstasanos. Tadéjadi nekontroléjama elektroinstru-
menta darbiba tiek paatrinata pretéji darbinstrumenta
grieSanas virzienam nosprostojuma vieta.

Ja, piem., slipripa aizkeras vai nosprostojas darba ma-
teriala, tad slipripas mala, kas iedzilinas darba materia-
13, var iekerties un tadéjadi izlauzt sltpripu vai izraisTt at-
sitienu. Tada gadijuma slipripa virzas uz operatora pusi
vai prom no vina, atkariba no ripas grieSanas virziena
nosprostojuma vieta. Turklat slipripas var arT saplist.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai neatbilstoSu darba apstaklu sekas. To var no-
vérst, izmantojot piemérotus piesardzibas pasakumus,
ka turpmak aprakstits.

Stingri turiet elektroinstrumentu un novieto-
jiet kermeni un rokas tada pozicija, kura juas
varat uztvert atsitiena spékus. Vienmér izman-
tojiet papildrokturi, ja ir pieejams, lai iegatu
maksimali iespéjamo kontroli par atsitiena
spékiem vai reakcijas momentiem paatrinaju-
ma laika. Operators var parvaldit atsitiena spékus
un reakcijas spékus veicot piemérotus piesardzi-
bas pasakumus.

Nekad nelieciet rokas rotéjoso darbinstrumen-
tu tuvuma. Darbinstruments atsitiena gadijuma
var virzities pari delnai.
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c. Ar kermeni izvairieties no zonas, kura elektro-
instruments parvietoties atsitiena gadijuma.
Atsitiens dzen elektroinstrumentu pretéji slipripas
virzienam nosprostojuma vieta.

d. Tpasi uzmanigi stradajiet stiru, asu malu u.c.
zonas. Novérsiet darbinstrumentu atsiSanos
pret darba materialu un aizkerSanos. Roté&jo-
Sam darbinstrumentam stidros, pie asam malam
vai ja tas atlec, ir tendence aizkerties. Tas izraisa
kontroles zaudésanu vai atsitienu.

e. Neizmantojiet koka zagésanai paredzétu zaga
sliedi ar kédi, segmentétu dimanta grieSanas
disku ar segmentu attalumu virs 10 mm un zaga
platni ar zobiem. Sadi darbinstrumenti bieZi izraisa
atsitienu un kontroles zaudéSanu par instrumentu.

Ipasi drosibas noradijumi attieciba uz pulésanu:

a. Nepielaujiet nenostiprinatas puléSanas par-
sega dalas, it seviski stiprinajuma auklas. No-
lieciet vai saisiniet stiprinajuma auklas. Neno-
stiprinatas, ITdzi rotéjoSas stiprinajuma auklas var
satvert pirkstus vai iekerties darba materiala.

Ipasi drosibas noradijumi darbam ar stieplu sukam:

a. levérojiet, ka stieplu suka ari parastas lietosa-
nas laika zaudé stieplu dalas. Neparslogojiet
stieples ar parak spécigu piespiesanu. Aizlido-
josas stieplu dalas var |oti viegli izspiesties caur
planu apgérbu un / vai adu.

b. Ja ir ieteicams aizsargapvalks, novérsiet si-
tuaciju, kad aizsargapvalks un stieplu suka
varétu saskarties. Diskveida un blodveida sukas
var palielinat savu diametru piespieSanas spéka
un centrbédzes spéku rezultata.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi tehnis-

kas attistibas llmenim un atzitiem drosibas teh-

nikas noteikumiem. Tomér darba laika var rasties
dazi atlikusie riski.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Svari-
gas norades” un “Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu”,
ka arT lietoSanas instrukciju.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarboSanos: ievie-
tojot kontaktdaksu kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinasanas taustinu.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

« Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbinaSanas taustinu un atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

A BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagnétis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét aktivo
vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazinatu
nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, personam ar
mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstrumenta
lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un raZotaju.

6. Tehniskie dati

230-240V ~/50 Hz

300 W
Aizsardzibas klase 1l
1600-3000 min~'

Nominalais spriegums

leejas jauda

Apgriezienu skaits tuksgaita n

Darbinstrumenta @ @ 60 mm

lesikSanas Tscaurule apm. @ 27,5 mm

Svars apm. 1,8 kg
410 x 135 x 135 mm

IzmériGxP x A

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!
Troksnalvibracijas informacija

A BRIDINAJUMS!

Darbs bez ausu aizsargiem vai aizsargapgérba var ra-

dit veselibas kaitéjumus.

+ Lietojiet darba laika ausu aizsargus un piemérotu
aizsargapgérbu.

Izmérits atbilstosi EN 62841-2-4 un EN 62841-1. Troks-
nis darba vieta var parsniegt 85 dB, $aja gadijuma ir
nepiecieSami lietotaja aizsardzibas pasakumi (lietojiet
piemérotus ausu aizsargus).

Skanas jaudas limenis L,,,, 94 dB
Skanas spiediena limenis L, 86 dB
Klada K 3dB

‘walpA

lepriek§ minétas vertibas ir trokSnu emisijas vértibas,
un tadél tdm nav vienlaikus jaataino droSas darba vie-
tas vértibas. No savstarpéjas sakaribas starp emisijas
un imisijas [Tmeniem nevar dro$i secinat, vai ir nepie-
cieSami papildu piesardzibas pasakumi vai nav.
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Faktori, kas var ietekmét attiecigo darba vietd esoSo
iedarbibas ITmeni, ietver sevi darba telpas un apkart-
nes specifikaciju, iedarbibu ilgumu, citus trok$nu avo-
tus un citu.

Dro8o darba vietas vértibu gadijuma nemiet véra art
iespéjamas atSkiribas nacionalajos noteikumos. Tacu
iepriek§ minéta informacija nodrosina lietotajam bista-
mibas un riska labaku novéertésanu.

Vibracijas emisijas vértiba a" (triju virzienu vektoru
summa) un klada K noteikta atbilstosi EN 62841-2-4 un
EN 62841-1:

Vibracijas emisijas vértiba (pa 3 asim)

Raksturiga novertéta vibracija a,
Klada K

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

7. Pirms lietoSanas sak$anas

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

A IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

+ Suku veltnim jaspéj brivi griezties.

* Pirms nospiezat ieslégSanas / izslég$anas slédzi,
parliecinieties, vai suku veltnis ir pareizi uzstadits,
un kustigam dalam ir viegla gaita.

* Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

Pievienosana pie elektrotikla

Parbaudiet, vai elektrotikla sistéma, pie kuras pievieno
ierici, ir iezeméta atbilsto$i spéka esoSajiem standar-
tiem, un vai kontaktligzda ir laba stavoklt.

8. Montaza

A BRIDINAJUMS! Elektriskais trieciens
Pirms jebkadiem darbiem pie ierices pastavigi atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas!

Priekséja roktura montaza (A att.)
1. leskravéjiet priek§€&jo rokturi (1) ierices savieno$a-
nas punkta un pievelciet to.

Aizsargapvalka reguléSana (A+B att.)

Noregulégjiet aizsargapvalku (11) ta, lai putekli vai dzirk-

steles netiek vaditas operatora virziena.

1. Atskravéjiet savilcéjskravi (12), izmantojot iek3$&ja
seSstira atslégu (17).

2. Pagrieziet aizsargapvalku (11) vajadzigaja pozicija.

3. Atkartoti pievelciet savilcéjskravi (12), izmantojot

iek$éja sesstara atslégu (17).

Suku veltna montaza / nomaina (A + C att.)

1. Atbrivojiet stiprindjuma skravi (7) un atlokiet par-
segu (5) uz sanu.

2. Uzbidiet plato sukas veltni (6) vai Sauro sukas velt-
ni (16) uz stiprindjuma varpstas (13).

3. Aktivizéjiet varpstas fiksatoru (8) un uzstadiet
spriegoSanas uzgriezni (15) ar elastigo paplaks-
ni (14). Sim noldkam izmantojiet iek$&ja sesstara
atslégu (18).

4. Aizveriet parsegu (5) un nostipriniet to ar stiprina-
juma skravi (7).

5. Demontazu veic apgriezta seciba.

9. LietoSanas sakSana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzstadiet ierici!

Suku veltna izvéle

Atkartba no lietoSanas mérka un apstradajama mate-
ridla ir pieejami dazadi suku veltni (nav obligati ieklauti
piegades komplekta).

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos suku veltnus.
Suku veltnus var pasditit tuvakaja tirdzniecibas uzné-
muma.

lesléegSanalizslégSana (A att.)
A IEVERIBAI! Vienmér vadiet ierici ar abam rokam.
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A IEVERIBALI! Vispirms ieslédziet ierici un nogaidiet,
I1dz suku veltnis (6 / 16) bis sasniedzis pilnu atrumu,
pirms sakat darba materiala apstradi.

1. Vienmér noturiet ierici ar abam rokam aiz priek$ée-
ja roktura (1) un aiz aizmuguréja roktura (3).

2. leslég$ana: Bidiet ieslegSanas / izslégSanas slé-
dzi (2) uz priek8u, ta ka tas nofikséjas.

3. lzslégSana: Viegli pieskarieties ieslégSanas / iz-
slégSanas slédzim (2), ta ka fiksators atbrivojas,
un nogaidiet, ITdz suku veltnis (6 / 16) bas pilnigi
apstadinata stavoklt, pirms noliekat ierici.

Apgriezienu skaita regulésana (A att.)

1. Izmantojiet lietojumam piemérotu apgriezienu
skaitu, lai novérstu materiala bojajumu.

2. lzvélieties vajadzigo apgriezienu skaitu ar apgrie-
zienu skaita izvéles regulatoru (4).

3. Vajadzigais apgriezienu skaits ir atkarigs no mate-
ridla un darba apstakliem, un to var noteikt, veicot
praktisku méginajumu.

Pieslégums pie aréjas puteklu nosiksanas iekar-
tas (A att.)
A IEVERIBAI! Veicot darbus, kuros notiek dzirkste|u
veidoSanas, nedrikst pievienot aréju puteklu nosiksa-
nas iekartu.

Puteklu nosikSanas iekartai jabat piemérotai apstra-
dajamajam materialam.

Tpasi veselibai kaitigu un kancerogénu putek|u nosuk-
Sanai lietojiet specialu nostkSanas ierici.

1. Uzspraudiet nostk$anas adapteri (9) uz nosuksa-
nas Tscaurules (10).

2. Pievienojiet piemeérotu puteklu nostkSanas iekar-
tu pie nostkSanas adaptera(9).

Visparigas norades darbam

+ Darba rezultatu un virsmas kvalitati batiba nosaka
péc suku veltna izvéles, ka art péc ieprieks izveléta
apgriezienu skaita.

+ lespé&jami stradajiet ar nelielu piespieSanas spéku,

lai palielinatu suku veltna darbmidzu. Parmérigs

piespieSanas spéka palielindjums rada nevis lielaku

nonems$anas-tiriSanas razigumu, bet gan lielaku ie-

rices un suku veltna nodilumu.

Stradajiet ar mérenu padevi un veiciet darba proce-

su paraléli un ar parlaidumu attieciba uz slipésanas

joslam.

* Izmantojiet tikai raZotaja originalos piederumus.

+ Tikai nevainojams suku veltnis nodrosina labu darba
rezultatu un saudze ierici.

* Uzmaniet, lai darba materials vienmér batu iespiléts
vai nostiprinats, lai novérstu aizmesanu.

10. Transportésana

Izslédziet elektroinstrumentu pirms katras transporté-
Sanas un atvienojiet to no elektroapgades.
Transporté$anai paceliet elektroinstrumentu aiz vidé-
jiem spraisliem.

Pasargajiet elektroinstrumentu no triecieniem, gra-
dieniem un spécigam vibracijam, piem., transportéjot
transportlidzeklos.

NodroSiniet elektroinstrumentu pret apgasanos un par-
vieto$anos.

11. Apkope un tiriSana

A BRIDINAJUMS!
Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturé$anas
vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

» Lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju, pastavigi uzturiet
brivas un tiras dzesé$anas gaisa atveres korpusa.

* Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

» lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriS8anas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|dt ierices iekSiené.

+ lerices iekSiené neatrodas nekadas dalas, kuras
lietotajs varétu salabot. Nekad neméginiet patstavi-
gi salabot ierici. Pastavigi vérsieties pie kvalificéta
specialista.

Savienosanas kabela nomaina

Jair bojats iegremdé&jama ripzaga tikla piesléguma vadu,
razotajam vai ta klientu servisam vai tamlidzigi kvalificé-
tai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Servisa informacija

Jaievéro, ka Sim raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, suku veltnis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un no
sala pasargata, ka art bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroins-
trumenta.

13. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta tikla pieslégu-
mam un izmantotajam pagarinataja vadam jaat-
bilst Siem noteikumiem.

Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektriskais piesleguma vads

Elektriskajiem piesléguma vadiem bieZi rodas izolaci-

jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiedumi, ja piesléeguma vadus izvieto logu vai
durvju ailas;

* locijuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rina8anas vai izvietoSanas deél;

+ griezuma vietas piesléguma vada, parbraucot tam
pari;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

+ plaisas izolacijas novecosSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem nav boja-

jumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads

nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-

bela ir obligats.

Mainstravas motors

« Tikla spriegumam jabat 230 V~.

e Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Pievieno$anas veids Y

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Jautajumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;
 ierices datu plaksnité noraditie dati;

14. Utilizacija un otrreizéja izmantosana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ ﬁn f jami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilstoSi apkartéjas vides prastbam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebaveti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas
jaiznem bez sagrau$anas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utilizE€jamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavliaukumi).
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- Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un « Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
tieSsaiste), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
par pienakumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi. lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi razotaja klientu servisu.
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir + Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar- uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
tas iepriek$€jas iegades no razotaja bez maksas stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak- ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
Sanas vieta jasu tuvuma. dalibvalstis, var bat spéka no $im atskirigas prasi-

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienem8anas bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu iekartu utilizaciju.
servisa.

15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Motors nedarbojas. Bojats motors, kabelis vai Uzticiet ierici parbaudtt specialistam.
kontaktspraudnis, sadegusi Nekad nelabojiet motoru pasi. Bistami!
dros$inataji. Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet

droSinatajus.

Motors iedarbinas Iéni un Spriegums parak zems, bojati tinumi, | Uzticiet spriegumu parbaudit elektrotiklu
nesasniedz darba atrumu. | sadedzis kondensators. darbiniekam. Uzticiet motoru parbaudtt
specialistam. Uzticiet kondensatoru
nomainit specialistam.

Motors ir parak skals. Bojati tinumi, bojats motors. Uzticiet motoru parbaudtt specialistam.
Motors nesasniedz pilnu Parslogotas stravas kédes Neizmantojiet citas ierices vai motorus taja
jaudu. elektrotikla sistéema (lampas, citi pasa stravas kéde.
motori utt.).
Motors viegli parkarst. Motora parslodze, motora Novérsiet motora parslodzi, notiriet
nepietiekama dzesésana. puteklus no motora, lai batu nodroSinata

motora optimala dzesésana.

190 | LV www.scheppach.com



Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Léas och folj instruktionsmanualen och séakerhetsanvisningarna fére idrifttagning!

Anvand hoérselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Anvand skyddsglasdgon.

Bér skyddshandskar.

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

‘ € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

A Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.
A OBS! I denna instruktionsmanual har vi férsett stéllen som berér din sékerhet med denna symbol.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ vid felaktig behandling,

* om instruktionsmanualen inte foljs,

+ vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer,

» vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original,

+ vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar om
hur du arbetar sékert, fackmannaméssigt och ekonomiskt
med apparaten. Den informerar om hur du undviker faror,
haller nere reparationskostnader och stillestandstider
samt hur du 6kar apparatens tillforlitlighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Folj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Forutom sékerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Apparatbeskrivning (bild A, B)

Framre handtag
Till-/fran-brytare
Bakre handtag
Justerhjul fér varvtalsinstéallning
Kapa

Borstvals, bred
Fastskruv
Axellasning

9. Utsugsadapter
10. Utsugsstuts

11. Skyddshuv

12. Spannskruv

13. Fastaxel

14. Spannskiva

15. Spannmutter

16. Borstvals, smal
17. Insexnyckel

18. Spannyckel

19. Utbyteskolborstar

O NGO ®N =

3. Leveransomfang

« 1x universell renoveringsslipmaskin
« 2x borstvals, bred

* 1x borstvals, smal

« 1xinsexnyckel

* 1x spannyckel

« 2x utbyteskolborstar

* 1x bruksanvisning

4. Avsedd anvandning

Med passande tillbehér for motsvarande tilldmpning
kan maskinen anvandas for att bearbeta ytor pa metall,
plast och tra, dvs slipa, avgrada, glatta, strukturera,
matta, satinera och polera. Tillampningen stracker sig
fran grovslipning via finslipning till hégglanspolering.

Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt séatt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till f6ljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Observeraattvaraapparaterintearkonstrueradeférkom-
mersiell, hantverksmassig eller industriell anvandning.
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Vi lamnar ingen garanti nér apparaten anvands i kom-
mersiella eller industriella verksamheter liksom liknan-
de verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sakerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk for elstotar, brander och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1. Arbetsplatsséakerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antédndliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omra-
det medan du anvénder elverktyget. Du kan forlo-
ra kontrollen éver elverktyget om du blir distraherad.

2. Elsdkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elverktyg. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen.
Risken for elstotar 6kar om din kropp &r jordad.

c) Lat inte elverktyg utséttas for regn eller vata.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.

d) Anvand inte anslutningssladden for andra
uppgifter an den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hanga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstétar.

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Né&r du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stét.

Anvéand en jordfelsbrytare om du maste anvan-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning
av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsidkerhet

Var uppmarksam, tink pa vad du goér och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvéand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker med ett 6gonblicks ouppmarksamhet under
arbete med elverktyg for att allvarliga personska-
dor ska bli foljden.

Anvéand personlig skyddsutrustning och ha all-
tid skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsut-
rustning anpassad till elverktygets anvandning, som
dammask, halksakra sékerhetsskor, skyddshjalm
och horselskydd, minskar risken for personskador.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstingt innan du
ansluter det till stromférsérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intréffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen &r till-
slagen nar du ansluter den till stromférsérjningen.
Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du battre kontroll 6ver elverktyget om nagot
oforutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sédkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kanner till elverktyget nar du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.
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a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Anvidnda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller
lagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsat-
gard forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.
Forvara elverktyg som inte anviands utom rack-
hall for barn. Lat inte personer anvanda elverk-
tyget om de inte kdnner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utgor en fara om de anvénds av oerfarna personer.
Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pa
elverktygets funktion. Skadade delar ska repare-
ras innan du borjar anvénda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhalina elverktyg.
Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverk-
tyg osv enligt dessa anvisningar. Ta dven
hansyn till arbetsforhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands fér andra &ndamal an de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for alla tillampningar
Gemensamma sikerhetsanvisningar for slipning,
arbeten med stalborstar, polering:

a.
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Detta elverktyg ska anvandas som slipma-
skin, stalborste, polermaskin. L3s alla sa-
kerhetsanvisningar, instruktioner, illustra-
tioner och data som medfédljer apparaten.

Om féljande instruktioner inte beaktas kan detta
leda till elektrisk stdt, brand och/eller allvarliga
personskador.

Detta elverktyg ar inte lampligt for halskarning
och kapslipning. Anvandningar som elverktyget
inte ar avsett for kan orsaka risker och personskador.
Anvénd inget insattningsverktyg som inte ar
speciellt avsett och reckommenderat av tillver-
karen for detta elverktyg. Att du kan sétta fast
tillbehoret pa ditt elverktyg garanterar inte en sa-
ker anvandning.

Insatsverktygets tillatna varvtal maste vara
minst lika hogt som det maximala, hogsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Insatt-
ningsverktyg som snurrar snabbare an tillatet kan
brytas av och flyga runt.

Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek
maste motsvara mattuppgifterna for ditt el-
verktyg. Felaktigt berdknade insatsverktyg kan
inte avskarmas och kontrolleras tillrackligt.
Insatsverktyg med gédngade insatser mas-
te passa exakt pa slipspindelns génga. Néar
det géller insatsverktyg som monteras med
en flins maste insatsverktygets haldiameter
matcha flinsens monteringsdiameter. Insatt-
ningsverktyg som inte passar exakt pa elverkty-
gets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar mycket
kraftigt och kan géra att kontrollen férloras.
Anvand inte skadade insatsverktyg. Fore varje
anviandning ska det kontrolleras om insats-
verktyg som slipskivor dr naggade eller har
sprickor, om sliptallrikar har sprickor eller
uppvisar slitage eller kraftig forslitning och
om tradborstar har 16sa eller brutna tradar. Om
elverktyget eller insatsverktyget faller ner ska
du kontrollera om det ar skadat, eller anvand
annars ett oskadat insatsverktyg. Nar du har
kontrollerat och satt in insatsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande insatsverktygets niva och later
apparaten ga pa hogsta varvtal under 1 minut.
Skadade insattningsverktyg bryts oftast under
denna testperiod.

Bar personlig skyddsutrustning. Bar heltack-
ande ansiktsskydd, 6gonskydd eller skydds-
glaségon, allt efter anvdndning. Om det
behovs biars dammask, horselskydd, skydds-
handskar eller specialforklade som haller
sma slip- och materialpartiklar borta fran dig.
Ogonen ska skyddas mot kringflygande, fram-
mande material som bildas vid olika anvandningar.



Damm- eller andningsmask maste filtrera dammet
som bildas vid anvandningen. Om du utsatts for
hogt buller under lang tid kan du férlora horseln.

i.  Var noga med andra personers sikra avstand
till ditt arbetsomrade. Alla som betrader arbets-
omradet maste bara personlig skyddsutrust-
ning. Splitter fran brott pa verktyget eller avbrutna
insatsverktyg kan flyga ivag och férorsaka person-
skador aven utanfor det direkta arbetsomradet.

j.  Hallendast elverktyget i de isolerade greppytor-
na nar du utfor arbeten dar insattningsverktyget
kan traffa dolda stromledningar eller den egna
natkabeln. Kontakten med en spanningsférande
ledning kan @ven géra maskinens metalldelar span-
ningsférande och orsaka en elektrisk stot.

k. Hall natkabeln borta fran roterande insatsverk-
tyg. Om du férlorar kontrollen éver apparaten kan
natkabeln kapas av eller fastna och din hand eller
arm kan da hamna i det roterande insatsverktyget.

I. Lagg aldrig ner elverktyget innan insatsverk-
tyget har stannat helt. Det roterande insatsverk-
tyget kan komma i kontakt med férvaringsytan och
da kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

m. Lat inte elverktyget vara igang nar du bar det.
Dina klader kan fastna vid tillféllig kontakt med det
roterande insatsverktyget som da kan borra sig in
i din kropp.

n. Rengor ditt elverktygs ventilationsdéppningar
regelbundet. Motorflakten drar in damm i huset
och en kraftig ansamling av metalldamm kan orsa-
ka elektriska risker.

o. Anvand inte elverktyget i narheten av brann-
bara material. Dessa material kan antdndas av
gnistor.

p. Anvéand inte insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel. Anvandning av vatten eller andra fly-
tande kylmedel kan leda till en elektrisk stot.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for alla anvéand-
ningar

Kast och motsvarande sdkerhetsanvisningar

Kast &r den plotsliga reaktionen till foljd av att ett ro-
terande insattningsverktyg, som slipskiva, sliptallrik,
tradborste osv., hakar fast eller blockeras. Fasthakning
eller blockering leder till att det roterande inséattnings-
verktyget stoppar abrupt. Detta gor att ett okontrollerat
elverktyg accelererar mot insatsverktygets rotations-
riktning vid blockeringsstallet.

Om exempelvis en slipskiva hakar eller blockerar i ar-
betsstycket kan kanten pa slipskivan, som sanks ner
i arbetsstycket, fastna och da kan slipskivan slita sig
16s eller orsaka ett kast. Da ror sig slipskivan mot an-
vandaren eller bort fran denne, beroende pa skivans
rotationsriktning vid blockeringsstéllet. Slipskivor kan
aven brytas i samband med detta.

Kast ar resultatet av felaktig anvandning av elverktyget
och/eller felaktiga arbetsférhallanden. Det kan fore-
byggas genom att vidta lampliga forsiktighetsatgarder
som beskrivs nedan.

a. Hall elverktyget stadigt och placera din kropp
och dina armar i en position dir du kan halla
emot kastkrafterna. Anvand alltid extragrep-
pet, om detta finns, for att ha storsta moéjliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktionsmo-
ment vid uppstarten. Anvéndaren kan beharska
kast- och reaktionskrafter genom lampliga forsik-
tighetsatgarder.

b. Hall aldrig handen i narheten av roterande in-
satsverktyg. Insatsverktyget kan réra sig éver din
hand vid kastet.

c. Undvik att ha kroppen i omradet dar elverkty-
get ror sig vid ett kast. Kastet driver elverktyget i
motsatt riktning i férhallande till slipskivans rorelse
vid blockeringsstallet.

d. Arbeta sarskilt forsiktigt vid horn, vassa kan-
ter osv. Forhindra att insatsverktyg studsar
mot arbetsstycket och hakar i. Det roterande
insatsverktyget tenderar att haka i vid hérn, vassa
kanter eller nar det studsar bort. Detta orsakar en
kontrollforlust eller ett kast.

e. Anvand inte ett motorsagblad for att skdra ved,
en segmenterad diamantkapskiva med ett seg-
mentavstand pa mer @n 10 mm eller ett tandat
sagblad. Sadana insattningsverktyg orsakar ofta
kast eller att man tappar kontrollen éver verktyget.

Sarskilda sakerhetsanvisningar for polering:

a. Inga delar av polerhuvan, sérskilt fastsnor-
ena, far vara lI6sa. Packa undan eller férkorta
fastsnorena. Losa fastsnéren som driver med
kan fa tag i dina fingrar eller fastna i arbetsstycket.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar for arbete med

stalborstar:

a. Observera att stalborstar dven vid normal an-
vandning tappar tradbitar. Overbelasta inte
borsten genom foér hogt anliggningstryck.
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Utslungade tradbitar kan latt tranga igenom tunna
klader och/eller huden.

b. Om en skyddshuv rekommenderas, forhindra
att skyddshuven och stalborsten kan réra vid
varandra. Diametern pa tallriks- och koppborstar
kan bli stdrre genom kontakttryck och centrifu-
galkrafter.

Kvarstaende risker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska

ron och vedertagna sékerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om "Viktiga anvisningar”
och "Avsedd anvandning” liksom driftsanvisningen
beaktas tillsammans.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte tryckas in nar du séatter in stickkontakten
i eluttaget.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen &r i drift.

* Innan du gér nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

A VARNING

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken
for dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi
darfor personer med medicinska implantat att radfraga
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan elverktyget anvands.

6. Tekniska specifikationer

Méarkspéanning 230 -240V~/50Hz
Effekt 300 W
Skyddsklass 1
1600-3000 min~'

Tomgangsvarvtal n,

Insatsverktyg @ 2 60 mm

Insugsanslutning
Vikt ca1,8kg
Matt L x Bx H 410x 135 x 135 mm

cag27,5mm

Med férbehall for tekniska andringar!

Buller-/vibrationsinformation

A VARNING!

Arbete utan horselskydd eller skyddsklader kan leda

till halsoskador.

« Bar ett horselskydd och lampliga skyddsklader un-
der arbetet.

Uppmatt enligt SS-EN 62841-2-4 och SS-EN 62841 1.
Bullret pa arbetsplatsen kan 6verskrida 85 dB. | detta
fall kravs skyddsatgarder for anvandaren (bar lampligt
horselskydd).

Ljudeffektniva L, 94 dB
Ljudtrycksniva L , 86 dB
Osakerhet K 3dB

walpA

De ovan angivna vardena ar bulleremissionsvarden
och maste darfor inte dven utgéra sdkra arbetsplats-
varden. Véxelverkan mellan emissions- och immissi-
onsnivaer leder inte tillforlitligt fram till om ytterligare
forsiktighetsatgarder ar nddvandiga eller inte.

Faktorer som kan paverka den aktuella immissionnivan
pa arbetsplatsen innefattar bl.a. arbetsomradets och
omgivningens specifikation, exponeringarnas varaktig-
het, andra bullerkallor och sa vidare.

Vid tillforlitliga arbetsplatsvarden ska hansyn aven tas till
mojliga avvikelser i de nationella regelverken. Den ovan
angivna informationen goér det dock méjligt fér anvanda-
ren att gora battre uppskattningar av faror och risker.

Vibrationsemissionsvarde a"  (vektorsumma i
tre riktningar) och osakerhet K faststallt enligt
SS-EN 62841-2-4 och SS-EN 62841-1:

Vibrationsemissionsvarde (3-axiell)

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

Typisk viktad vibration a,
Osakerhet K

7. Fore idrifttagning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehér betraffande
transportskador.
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+ Om modjligt, férvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

A OBS

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

+ Borstvalsen maste kunna I6pa fritt.

+ Overtyga dig om att borstvalsen &r ratt monterad
och att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker
pa Till-/Fran-brytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

Anslutning till eInatet

Kontrollera om natutrustningen som maskinen ansluts
till &r jordad enligt tillampliga standarder och om elut-
taget ar i bra skick.

8. Montering

A VARNING! Elstét
Dra alltid bort natstickkontakten fran eluttaget fore alla
arbeten pa maskinen!

Montera det framre handtaget (bild A)
1. Skruva in det framre handtaget (1) i anslutnings-
punkten pa apparaten och dra at det.

Justera skyddshuv (bild A+B)

Stall in skyddshuven (11) sa att damm eller gnistor inte

kan ledas i operatérens riktning.

1. Lossa spannskruven (12) med hjalp av insexnyck-
eln (17).
Vrid skyddshuven (11) till nskad position.

3. Dra at spannskruven (12) igen med hjalp av insex-
nyckeln (17).

Montera/byta borstvals (bild A+C)

1. Lossa fastskruven (7) och fall kapan (5) at sidan.

2. Skjut pa den breda borstvalsen (6) eller den smala
borstvalsen (16) pa fastaxeln (13).

3. Mandvrera axellasningen (8) och montera spann-
muttern (15) med spannskivan (14). Anvand span-
nyckeln (18) till detta.

4. Stang kapan (5) och sakra den med fastskruven
(7).

5. En demontering sker i omvand ordningsféljd.

9. Idrifttagning

A Obs!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Val av borstvals

Beroende pa anvandningssyfte och materialet som ska
bearbetas finns olika borstvalsar tillgangliga (ingar inte
noédvandigtvis i leveransomfanget).

Anvand endast borstvalsar som rekommenderats av
tillverkaren.
Borstvalsar finns hos din handlare.

Starta/stinga av (fig. A)
/A OBS! Styr alltid apparaten med bada handerna.

A OBS! Koppla forst till apparaten och vanta tills
borstvalsen (6 / 16) uppnatt full hastighet innan du bor-
jar bearbeta arbetsstycket.

1. Hall alltid apparaten med bada handerna i det
framre handtaget (1) och i det bakre handtaget (3).

2. Koppla till: Skjut Till-/Fran-brytaren (2) framat sa
att den laser sig.

3. Koppla fran: Tryck pa Till-/Fran-brytaren (2) sa att
sparren slapper och vanta tills borstvalsen (6 / 16)
har stannat innan du lagger ner apparaten.

Instédllning av varvtalet (bild A)

1. Anvand ett varvtal anpassat efter tillampningen for
att férhindra skador pa materialet.

2. Valj dnskat varvtal med justerhjulet for varvtalsin-
stéllningen (4).

3. Erforderligt varvtal beror pa material och arbetsvill-
kor och kan faststallas genom ett praktiskt forsok.

Anslutning till en extern dammutsugning (bild A)
A OBS! Vid gnistbildande arbeten far ingen extern
dammutsugning anslutas.

Dammutsugningen maste passa materialet som ska
bearbetas.

Anvand en speciell utsugningsanordning till bortsugning-
en av extra ohalsosamt eller cancerframkallande damm.

1. Stick pa utsugsadaptern (9) pa utsugsstutsen (10).
2. Anslut en ldmplig dammutsugning till utsugsadap-
tern (9).
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Allménna arbetsanvisningar

» Arbetsresultatet och ytgodset bestams huvudsakli-
gen av vald borstvals och det instéllda varvtalet.

* Arbeta helst med lagt kontakttryck for att oka
borstvalsens livslangd. En for stor 6kning av kon-
takttrycket leder inte till en hégre avverknings- och
rengdringsprestanda utan till kraftigare slitage av
apparaten och borstvalsen.

+ Arbeta med mattlig matning och genomfér arbetet
parallellt med och 6verlappande mot slipslingorna.

» Anvand endast originaltillbehér fran tillverkaren.

+ Endast felfria borstvalsar ger goda arbetsresultat
och skonar apparaten.

« Settill att arbetsstycket alltid &r spant resp. sakrat for
att hindra att det slungas ivag.

10. Transport

Stang av elverktyget fore all transport och avskilj sys-
temet fran elnatet.

Vid transport lyfts elverktyget mellanstagen.

Skydda elverktyget mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

Sakra elverktyget mot att tippa och glida.

11. Underhall och rengoéring

A VARNING!
Dra ut natstickkontakten innan instélining, service eller
reparation utfors!

Allménna underhallsatgarder

+ Settill att kylluftsdppningarna i huset alltid ar fria och
rena for att sakra luftcirkulationen.

« Torka av maskinen med en ren trasa, eller blas ren
den med tryckluft med lagt tryck.

+ Virekommenderar att apparaten rengérs direkt efter
varje anvandning.

+ Rengodr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sdpa. Anvand inga rengdrings- eller I6snings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen.

+ Det finns inga delar inuti apparaten som anvandaren
kan reparera. Férsok aldrig reparera apparaten sjalv.
Vand dig till en kvalificerad specialist.

Byta anslutningskabel

Om sanksagens elsladd ar skadad maste den bytas ut
av tillverkaren eller dennes kundservice eller av en per-
son med liknande kvalifikationer for att undvika faror.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, borstvals

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

12. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehdér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar gallande
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natanslut-
ning liksom den anvianda forlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga anvisningar
Vid 6verbelastning av motorn sténgs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Trasig elanslutningssladd

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-

ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-

sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.
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Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

+ Natspanningen maste vara 230 V~.

+ Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behdriga elektriker.

Anslutningstyp Y
Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp
* Markskyltens uppgifter

14. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

oy . Forpackningsmaterialen kan ater-
%@ %‘h .é vinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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15. FelsOkning

Storning Mojliga orsaker
Motorn fungerar inte. Motor, kabel eller stickkontakt defekt, Lat en expert undersdka maskinen.
sakringar utlosta. Reparera aldrig motorn sjalv. Faral
Kontrollera sakringar, byt ev.
Motorn startar ldangsamt For lag spanning, lindningar skadade, Lat natbolag kontrollera spanningen. Lat en
och kommer inte upp i kondensator brand. fackman kontrollera motorn. Lat en expert
drifthastigheten. byta kondensatorn.
Motor later for mycket. Lindningar skadade, motor defekt. Lat en fackman kontrollera motorn.
Motor kommer inte upp i Strémkretsar i natanlaggning Anvand inga andra apparater eller motorer i
full effekt. Overlastade (lampor, andra motorer etc). | samma stromkrets.
Motorn blir latt dverhettad. | Overbelastning av motorn, otillracklig Forhindra att motorn dverlastas. Ta bort
kylning av motorn. damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning &r sakerstalld.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kéyton tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa!

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta hengityssuojainta, jos tydssa muodostuu polya!

Kayta suojalaseja.

Kéyta suojakasineita.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
A HUOMIO! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

e Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikali sahkémaa-
rayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 /
VDEO113 ei noudateta.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeitad ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella ja
tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, sdastetaan korjaus-
kustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa.
Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisid samanlaisten koneiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuvat A, B)

Etukahva
paalle-/pois-kytkin
Takakahva
Kierrosluvun esivalinnan saatopyora
Suojus

Harjatela, levea
Kiinnitysruuvi
Akselin lukitus
Imuadapteri

10. Poistoimuliitos
11. Suojakupu

12. Kiristysruuvi

13. Kiinnitysakseli
14. Kiristyslevy

15. Kiristysmutteri
16. Harjatela, kapea
17. Kuusiokoloavain
18. Kiristysavain

19. Varahiiliharjat

O N OAWN S

©

3. Toimituksen sisalto

« 1 yleiskayttdéinen remonttihiomakone
* 2 harjatelaa, levea

* 1 harjatela, kapea

* 1 kuusiokoloavain

* 1 kiristysavain

« 2 varahiiliharjaa

« 1 kayttdéohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Vastaavaan kayttosovellukseen sopivien lisédvarusteiden
kanssa koneella voidaan tydstéaa metalli-, muovi- ja puu-
pintoja (hionta, jaysteenpoisto, siloitus, strukturointi, mat-
taus, satiinimattaus ja Kkiillotus). Kayttésovelluksia ovat
niin karkeahionta kuin hienohionta ja loistokiillotuskin.

Konetta saa kayttdd vain sen  kayttétarkoi-
tuksen mukaisesti. Kaikki muunlainen kayt-
té katsotaan maaraystenvastaiseksi kaytoksi.
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Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja tapaturmista vas-
taa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
sahkotyokalun ohessa. Laiminlyonnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sdhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkétyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyodpaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttad pdlyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettaa
sahkétydkalun hallinnan.

2. Séhkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1a3n tavalla. Al4 kayti mitidn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sdhkdiskun vaara on pienempi.

b) Vailta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja
jadkaappeihin. Sahkodiskun vaara on suurempi,
kun vartalosi on maadoitettu.

<

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Veden paasy sahkotydkaluun lisda sah-
kdiskun vaaraa.

Ala kayta liitantdjohtoa epatarkoituksenmukai-
sesti esim. sdahkotyokalun kantamiseen ja ripus-
tamiseen, aldka irrota pistoketta pistorasiasta
vetamélld johdosta. Pida liitintdjohto loitolla
kuumuudesta, Oljystd, terdvista reunoista tai
liikkuvista osista. Kun liitdntdjohto on vioittunut tai
kierteelld, sahkdiskun vaara on suurempi.

Kun kéaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kiayttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kayttdé sahkdtydkalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esté tahaton kadyttéonotto. Varmista, ettad sidh-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péalle, ennen kuin otat
laitteen kéteesi tai alat kantaa sitd. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotyodkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransy6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epdnormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Ald pida paal-
lasi lilan valjia vaatteita tai koruja.
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Pidd hiuksesi ja vaatteesi loitolla liikkuvista
osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voi-
vat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita sihkétyokalua. Kiyta tyéssa
sita varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkoétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kdyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat sidataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Sadilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttda sdahkotyokalua, jotka eivét ole
perehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet
ndita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kdytettavia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toi-
mivat moitteettomasti ja jumittumatta ja ettei-
vat osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin,
ettd sahkotyokalun toiminta vaarantuu. Kor-
jauta vialliset osat ennen sahkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on séhkétydka-
lujen huono huolto.

Pidé leikkuutydkalut terdviné ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua,
ta, kayttotyokaluja jne. naiden ohjei-
den mukaisella tavalla. Huomioi téall6in
tyoolosuhteet ja  suoritettava tehtava.

lisavarustei-

h)

Sahkotyokalujen kayttd muuhun kuin niille maari-
tettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja Oljyttomina ja rasvattomina. Sahkoétydkalun
kaytto ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole
turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

Huolto

Korjauta sdhkotyokalu vain patevélla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyokalun pysymi-
nen turvallisena.

Turvallisuusohjeet kaikkia kdyttosovelluksia varten
Yhteiset turvallisuusohjeet hiomiseen, tyéskente-
lyyn terdsharjoilla, kiillottamiseen:

a.

Tata sahkotyokalua tulee kayttaa hiomakonee-
na, terdsharjana, kiillotuskoneena. Lue kaikki
turvallisuusohjeet, ohjeet, esitykset ja tiedot,
jotka olet saanut laitteen mukana. Jos et huomi-
oi kaikkia seuraavia ohjeita, seurauksena voi olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Tama sahkotyokalu ei sovellu reidnleikkaa-
miseen ja katkaisuhiontaan. Sahkotyokalulle
sopimaton kaytto voi altistaa vaaroille ja vammau-
tumisille.

Ala kdytd kayttdtydkalua, jota valmistaja ei
ole erityisesti tarkoittanut ja suositellut télle
sahkotyokalulle. Vain se, ettd jokin lisdvaruste
voidaan kiinnittdd sahkotyokaluun, ei takaa sen
kayton olevan turvallista.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va véahintdan niin korkea kuin sahkotyokalun
madritetty korkein mahdollinen kierrosluku.
Kéaytettava tydkalu, jota pyoritetddn nopeammin
kuin mika sille on sallittua, voi murtua ja osia voi
sinkoilla ymparistéon.

Kayttotyokalun ulkoldapimitan ja paksuuden on
vastattava tdiman sdhkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja kayttétydkaluja ei voi suojata
riittdvasti tai niita ei voi hallita kunnolla.
Kaytettavan tyokalun, jossa on kierreholkki, on
sovittava tarkasti hiomakaran kierteeseen. Jos
kaytettava tyokalu asennetaan laipalla, kaytet-
tavan tyokalun aukon halkaisijan on sovittava
laipan kiinnityslapimittaan. Kaytettavat tydkalut,
joita ei kiinnitetd kohdistustarkasti sahkétydkaluun,
pyorivat epatasaisesti, tarisevat erittdin voimak-
kaasti ja voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen.



Ald kiyta vahingoittuneita kayttétyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut aina ennen kayttamis-
té irronneiden lastujen ja halkeamien varalta,
tarkasta hiomalautanen halkeamien, kulumien
tai loppuun kulumisen osalta ja tarkasta, onko
terdsharjoissa irronneita tai murtuneita teras-
lankoja. Jos sahkotyokalu tai kayttotyokalu
putoaa, tarkasta, onko se vioittunut tai kayta
vioittumatonta kayttotyokalua. Jos olet tarkas-
tanut kdyttotyokalun ja otat sen kdyttoon, sinun
ja muiden ldhelléd olevien henkildiden on pysy-
teltdva pyorivan kayttétyokalun tason ulkopuo-
lella. Anna laitteen kdydad yhden minuutin ajan
suurimmalla kierrosluvulla. Vialliset kaytettavat
tyokalut murtuvat yleensa tdman testiajan aikana.
Kéyta henkilokohtaista suojavarustusta. Kayta
kayttosovelluksesta riippuen koko kasvot peit-
tdvaa suojanaamaria, silmasuojaimia tai suoja-
laseja. Jos se on tarpeen, kdytd pdlynaamaria,
kuulosuojaimia, suojakédsineita tai erityistd suo-
jainta, joka suojaa sinua pieniltd hioma- ja mate-
riaalihiukkasilta. Silmat on suojattava sinkoilevilta
hiukkasilta, joita syntyy erilaisissa kayttdsovelluksis-
sa. Poly- tai hengityksensuojanaamarin on suodatet-
tava kaytossa syntyva poly pois. Jos altistut pitkaan
voimakkaalle melulle, voit saada kuulovaurion.
Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvalli-
sen etdisyyden padssa tydalueeltasi. Kaikkien
tyoalueelle astuvien henkildiden on kaytettava
henkilokohtaista suojavarustusta. Tyokappa-
leesta murtuneet osat tai murtuneet kayttétyokalut
voivat sinkoilla ymparistodn ja aiheuttaa vammoja
my&s suoran tyéalueen ulkopuolella.

Pida sdhkotyokalusta kiinni eristetyista tar-
tuntapinnoista, kun suoritat toitd, joissa kayt-
totyokalu voi osua piileviin virtajohtoihin tai
omaan virtajohtoonsa. Kosketus jannitetta joh-
taviin johtoihin voi tehdd myds metalliset laitteen
osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sdhkoéiskun.

Pida virtajohto loitolla pyorivista kaytettavista
tyokaluista. Jos menetét laitteen hallinnan, virta-
johto voi repeytya tai takertua ja katesi tai raajasi
voivat menna pyorivaan kayttétyokaluun.

Ala koskaan laske sidhkoétyokalua alas ennen
kuin kaytettdva tyokalu on pysdhtynyt koko-
naan. Pyoriva kayttdtyokalu voi koskea asetuspin-
taan, jolloin voit menettaa sahkoétydkalun hallinnan.
Ald anna sihkétydkalun kidydi kantaessasi
sitd. Vaatteesi voivat pyorivaan kayttdtyokaluun
koskiessaan takertua siihen ja kayttdtyokalu voi
viiltdé haavan vartaloosi.

n.

Puhdista sahkotyokalun tuuletusaukot sain-
nollisesti. Moottorin puhallin vetéa pdlya koteloon
ja metallipdlyn kertyminen voi aiheuttaa sahkovir-
taan liittyvia vaaroja.

Al kayta siahkotyokalua palavien materiaalien
lahella. Kipinat voivat sytyttdd néama materiaalit.
Al3 kdyta mitddn sellaisia kayttotydkaluja, jot-
ka vaativat nestemaista jaahdytysainetta. Ve-
den tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden
kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.

Muita turvallisuusohjeita kaikkiin kayttosovelluksiin
Takaisku ja vastaavat turvallisuusohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, joka aiheutuu kaytettavan
tyokalun, kuten hiomalaikan, lautaslaikan, teradsharjan
jne. kiinni juuttumisesta tai jumittumisesta. Kiinni juut-
tuminen tai jumittuminen johtaa py6rivan kaytettavan
tyokalun akilliseen pysahtymiseen. Taméan seurauksena
sahkotyokalu heilahtaa hallitsemattomasti juuttumiskoh-
dasta kaytettavan tyokalun pyoérimissuuntaa vastaan.

Jos esim. hiomalaikka on juuttunut tydkappaleeseen tai
tarttunut siihen kiinni, hiomalaikan reuna, joka on upon-
nut tydkappaleeseen, jaa kiinni ja sen seurauksena hi-
omalaikka murtuu tai aiheuttaa paluuiskun. Hiomalaikka
liikkuu sen jalkeen kohti kayttavaa henkiléa tai hanesta
poispain, riippuen laikan pyérimissuunnasta juuttumis-
kohdassa. Tall6in hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku on seuraus sahkotyokalun vaarasta kaytosta ja/
tau virheellisista tyolosuhteista. Se voidaan estaa sopi-
villa varotoimenpiteilld seuraavassa kuvatulla tavalla.

a.

Pida lujasti kiinni sdhkotyokalusta ja aseta
vartalosi ja kdsivartesi sellaiseen asentoon,
jossa voit vastustaa takaiskuvoimia. Kayta
aina lisdkahvaa, jos sellainen on olemassa,
voidaksesi hallita paluuiskun voiman tai re-
aktiomomentin mahdollisimman hyvin. Kayt-
téhenkild voi sopivilla varotoimenpiteillda hallita
paluuisku- ja reaktiovoimaa.

Ali koskaan laita kasidsi pyorivien kiyttotyo-
kalujen lahelle. Kayttdtyokalu voi paluuiskussa
liikahtaa kasiesi paalle.

Vélta vartalosi viemista sille alueelle, jolle sdh-
kotyokalu liikkuu takaiskussa. Paluuisku vie
sahkotyokalun vastakkaiseen suuntaan hiomalai-
kan pydrimissuuntaan néhden (juuttumiskohdasta).
Toimi erityisen varovaisesti tydoskennellessasi
alueilla, joissa on kulmia, terédvia reunoja jne.
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Esta kayttotyokalujen iskeytyminen pain tyokap-
paletta ja kiinni juuttuminen. Pyérivalla kaytetta-
valla tydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa,
terdvissa reunoissa tai kun se kimmahtaa. Tama ai-
heuttaa hallinnan menetyksen tai paluuiskun.

e. Alad kiytd ketjusahanterdd puun leikkaami-
seen, dla kdyta timanttilaikkaa, jonka segment-
tivali on yli 10 mm, dldka kdyta hammastettua
sahanteraa. Sellaiset kaytettavat tyokalut aiheut-
tavat usein takaiskun tai hallinnan menetyksen.

Erityiset turvallisuusohjeet kiillotukseen:

a. Al4 salli kiillotustyynyssi irrallisia osia, erityi-
sesti kiinnitysnaruja. Typista tai lyhenna kiinni-
tysnarut. Irtonaiset, mukana py®érivét kiinnitysna-
rut voivat tarttua sormiin tai tydkappaleeseen.

Erityiset turvallisuusohjeet

terasharjojen kanssa:

a. Huomaa, ettd terdsharjat menettdavat metalli-
langan kappaleita myos tavallisen kayton ai-
kana. Al ylikuormita metallilankaa painamalla
lilan voimakkaasti. Pois lentelevat metallilangan
kappaleet voivat tunkeutua ohuiden vaatteiden ja/
tai ihon lapi.

b. Jos suositellaan suojakuvun kayttamista, esta
suojakuvun ja terdsharjan koskeminen siihen.
Lautas- tai kuppiharjojen halkaisija voi suurentua
puristuspaineen ja keskipakoisvoimien vuoksi.

tyoskentelyyn

Jaannosriskit

Sahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan

parhaan kaytettavissi olleen teknisen tiedon ja

voimassa olevien turvateknisten maaraysten mu-
kaisesti. Siitd huolimatta toissa voi esiintya yksit-
taisia jadnnosriskeja.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

» Jaannodsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa "Tarkeat ohjeet” ja
"Maéaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettdes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kaynnistyspainiketta
saa painaa.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kdytdssa.

* Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotgita.

A VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia ladkinnallisia laitteita
kayttavat henkildt neuvottelevat 1aakarinsa ja ihonalai-
sen laakinnallisen laitteen valmistajan kanssa ennen
kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.

6. Tekniset tiedot

230-240 V~ /50 Hz

300w
Suojausluokka 1]
1600-3000 min-!

Nimellisjannite
Ottoteho

Tyhjakayntikierrosluku n

)

Kaytettavan tyokalun

halkaisija @ 260 mm
Imuliitanta n. @ 27,5mm
Paino n. 1,8 kg
Mitat P x L x K 410x 135 x 135 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu-/térinatiedot

A VAROITUS!

Tyoskentely ilman kuulosuojaimia tai suojavaatteita voi

aiheuttaa vahinkoa terveydelle.

« Kayta tydskennellessasi kuulosuojaimia ja sopivia
suojavaatteita.

Mitattu standardien EN 62841-2-4 ja EN 62841-1 mu-
kaan. Melutaso tyopaikalla voi olla yli 85 dB. Tassa
tapauksessa kayttajan on ryhdyttava suojatoimenpitei-
siin (on kaytettava sopivia kuulosuojaimia).

Aanitehotaso L, 94 dB
Aénenpainetaso L , 86 dB
Epavarmuus K 3dB

walpA

Ylla annetut arvot ovat melupaéastdarvoja, eivatka ne
valttamatta kuvaa ajantasaisia turvallisia tydpaikan
arvoja. Emissio- ja immissiotasojen valisen vuorovai-
kutuksen perusteella ei voida luotettavasti maarittaa
mahdollisesti tarvittavia lisdvarotoimenpiteita.
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Tyopaikalla vallitsevaan immissiotasoon mahdollisesti
vaikuttavia tekijoitéd ovat tyétilan ja ymparistén ominai-
suudet, vaikutusten kesto, muut melulahteet ja vastaavat.

Huomioi luotettavien tydpaikan arvojen osalta myds
mahdolliset kansallisissa maarayksissa olevat eroavai-
suudet. Kayttaja voi ylla mainittujen tietojen perusteella
kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.

Téarindpaastéarvo a" (kolmen suunnan vektorisum-
ma) ja epavarmuus K on maaritetty standardien
EN 62841-2-4 ja EN 62841-1 mukaisesti:

Tarinapaastoarvo (3-akselinen)

Tyypillinen painotettu térina a,
Epéavarmuus K

=7,31 m/s?
=1,5 m/s?

7. Ennen kdyttoonottoa

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

A HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

* Harjatelan on voitava liikkua vapaasti.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd harjatela on asennettu oikein ja liikkkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

+ Varmista ennen koneen liittdmista, etta tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

Liittdminen sdahkoverkkoon

Tarkasta, etté verkkolaitteisto, johon kone liitetdan, on
maadoitettu voimassa olevien standardien mukaan ja
etta pistorasia on hyvéssa kunnossa.

8. Asennus

A VAROITUS! Sahkoisku
Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin alat
kasitella konetta!

Etukahvan asennus (kuva A)
1. Kierra etukahva (1) kiinni laitteessa olevaan liitos-
kohtaan ja kiristé se kunnolla.

Suojuksen saito (kuvat A+B)

Aseta suojus (11) niin, etta poly tai kipinat eivat ohjaudu

kohti kayttajaa.

1. Avaa kiristysruuvi (12) kuusiokoloavaimella (17).

2. Kaanna suojus (11) haluttuun asentoon.

3. Kiristéa kiristysruuvi (12) uudelleen kuusiokoloavai-
mella (17).

Harjatelan asennus/vaihto (kuvat A + C)

1. Léysaa kiinnitysruuvi (7) ja kdanna suojus (5) sivulle.

2. Tyonna leveé harjatela (6) tai kapea harjatela (16)
kiinnitysakseliin (13).

3. Kayta akselin lukitusta (8) ja asenna kiristysmut-
teri (15) jousialuslaatan (14) kanssa. Kayta tata
varten kiristysavainta (18).

4. Sulje suojus (5) ja varmista se kiinnitysruuvilla (7).

5. Purkaminen tehddan painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

9. Kayttoonotto

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen sen kayt-
téonottoal

Harjatelan valinta

Kayttotarkoituksesta ja tyOstettdvastd materiaalista
riippuen kaytettdvisséd on erilaisia harjateloja (eivat
valttamatta sisally toimitukseen).

Kéaytéa vain valmistajan suosittelemia harjateloja.
Harjateloja voit ostaa alueellasi toimivalta jalleenmyy-
jalta.

Kytkeminen paalle/pois (kuva A)

/A HUOMIO! Ohjaa laitetta aina molemmilla kasilla.

A HUOMIO! Kytke laite ensin paalle ja odota, ettad
harjatela (6 / 16) on saavuttanut tdyden nopeuden. Ala
tyostaa tydkappaletta vasta sen jalkeen.
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1. Pida laitteen etukahvasta (1) ja takakahvasta (3)
kiinni aina molemmilla kasilla.

2. Paalle kytkeminen: Tydnna virtakytkinta (2) eteen-
pain niin, etta se lukittuu paikalleen.

3. Pois kytkeminen: Napauta virtakytkinta (2) niin, etta
lukitus avautuu, ja odota, etté harjatela 6 / 16 on py-
sahtynyt kokonaan, ennen kuin lasket laitteen alas.

Kierrosluvun saitoé (kuva A)

1. Kayta kayttokohteen mukaan saadettya kierros-
lukua materiaalin vahingoittumisen valttamiseksi.

2. Valitse haluttu kierrosluku kierrosluvun esivalin-
nan saatopyoralla (4).

3. Tarvittava kierrosluku riippuu materiaalista ja ty0s-
téolosuhteista ja voidaan méaarittada kokeilemalla.

Liittdminen ulkoiseen polyn poistoimuun (kuva A)
A HUOMIO! Jos tyostéssa muodostuu kipinoita, ulkoi-
nen pdlyn poistoimu ei saa olla liitettyna.

Pélyn poistoimun on oltava sopiva tydstettéavalle ma-
teriaalille.

Kun imetadan pois terveydelle erityisen vaarallisia tai
syopaa aiheuttavia pdlyja, on kaytettava erityista pois-
toimulaitetta.

1. Liitéd imuadapteri (9) imuliitantaan (10).
2. Liita sopiva polyn poistoimulaite imuadapteriin (9).

Yleiset tyoskentelyohjeet

+ Tyb6tulos ja pinnanlaatu maaraytyvat pitkalti harjate-
lan valinnan ja esivalitun kierrosluvun mukaan.

» Paina tyokalua tydstén aikana maltillisesti, jotta
harjatelan kayttdikd on pitkd. Jos painetaan liian
voimakkaasti, aineenpoiston ja puhdistuksen teho ei
kasva, mutta laite ja harjatela kuluvat nopeammin.

« Liikuta laitetta maltillisesti ja tydsta hiontaradat vie-
rekkain ja limittyen.

» Kayta vain valmistajan alkuperaisia lisdvarusteita.

» Vain moitteettomassa kunnossa olevilla harjateloilla
voidaan saavuttaa hyvia tydstétuloksia ja samalla
saéastetadn laitetta.

» Varmista, etté tykappale on aina kiristetty hyvin ja
varmistettu niin, ettei se sinkoudu pois paikaltaan.

10. Kuljetus

Sammuta sahkotyokalu ennen kuljetusta ja irrota se
virtalahteesta.

Kun kuljetat sahkotydkalua, nosta sita keskella olevista
tuista.

Suojaa sahkotydkalu iskuilta ja voimakkaalta tarinalta,
esim. tydkalua kuljetettaessa.
Varmista sédhkotyokalu kallistumista ja luisumista vastaan.

11. Huolto ja puhdistus

A VAROITUS!
Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat suorittaa
saatd-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

* Varmista ilman kierto pitamalla kotelossa olevat
jaahdytysaukot aina vapaina ja puhtaina.

* Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

« Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

* Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai liuo-
tinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase vetta.

+ Taman laitteen sisalla ei ole mitaan sellaisia osia, joi-
ta kayttaja voisi korjata. Ala koskaan yrita itse korjata
laitetta. Kdanny aina patevan ammattilaisen puoleen.

Liitantdjohdon vaihtaminen

Jos tdman upotussahan virtajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, harjatela

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeéssa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peitd sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.
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Sailyta kdyttoohje sahkotyokalun laheisyydessa.
13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan s&hko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Asiakkaan sahkoliitinnan sekad kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestéan pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytked uudelleen paalle.

Viallinen sahkoliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkoéliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.

Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-

taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan

sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)

maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on

merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

* Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

Kytkentatyyppi Y

Jos taman laitteen verkkoliitantajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettéava val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi
« Koneen tyyppikilven tiedot

14. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy oz Pakkausmateriaalit voidaan kier-

%@ @‘h é rattda. Havitd pakkaus ymparis-
ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

E Sihko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-
. tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
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+ Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

taa naista poikkeavia ehtoja.

15. Ohjeet héiriéiden poistoon

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Moottori ei toimi.

Moottori, johto tai pistoke viallinen,

sulakkeet palaneet.

Anna kone ammattilaisen tarkastettavaksi.
Ala koskaan korjaa moottoria itse. Vaara!
Tarkasta sulakkeet, vaihda tarvittaessa.

Moottori kdy hitaasti eika
saavuta kayttonopeutta.

Jannite liian alhainen, kadamit
vahingoittuneet, kondensaattori
palanut.

Tarkastuta jannite sahkolaitoksella. Anna
moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.
Teeta kondensaattorin vaihto ammattilaisella.

Moottori aiheuttaa liikaa
melua.

Kaamit vioittuneet, moottori
viallinen.

Anna moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.

Moottori ei saavuta taytta
tehoa.

Verkkolaitteiston virtapiiri
ylikuormittunut (lamput, muut
moottorit jne.).

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita
samassa virtapiirissa.

Moottori ylikuumentuu
herkasti.

Moottorin ylikuormitus, riittdméatén
jaahdytys moottorissa.

Esté moottorin ylikuormittuminen, poista poly
moottorista, jotta moottorin jadhdytys toimii
optimaalisesti.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug hgrevaern.

Brug andedraetsveern i stovede omgivelser!

Brug beskyttelsesbriller.

Benyt beskyttelseshandsker.

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering)

‘ € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

A Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
A PAS PA! | denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer sikkerheden, forsynet med dette symbol.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der opstar pa el-

ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

« utilsigtet behandling;

« tilsideseettelse af brugsanvisningen;

+ reparation udfert af tredjemand og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk;

* montering og udskiftning af ikke-originale reservedele;

« utilsigtet brug;

+ svigt af det elektriske system som falge af tilside-
seettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere maskinen at kende og benytte den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger maskinen sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
maskinens driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af maskinen, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden af maskinen;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
smuds og fugt. Den skal leeses og overholdes med
omhu af alle operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa maskinen ma kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af maskinen, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mini-
mumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Maskinbeskrivelse (fig. A, B)

Forreste handtag
TAND/SLUK-kontakt
Bageste handtag
Justeringshjul til valg af omdrejningstal
Afdaekning
Borstevalse, bred
Fastggrelsesskrue
Aksellas
Udsugningsadapter
10. Udsugningsstuds
11. Afdeekningshaette
12. Speendeskrue

13. Holdeaksel

14. Speendeskive

15. Speendemgatrik

16. Barstevalse, smal
17. Unbrakonggle

18. Speendenggle

19. Reservekulbgrster

O N OAWN S

©

3. Leveringsomfang

* 1x universal-renoveringssliber
* 2x bgrstevalse, bred

* 1x barstevalse, smal

* 1x unbrakonagler

* 1x spaendenggle

« 2xreservekulbgrster

* 1x brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Med tilbehgr, der er egnet til den pagseldende anven-
delse, kan maskinen bruges til at bearbejde metal-,
plast- og treeoverflader, dvs. slibning, afgratning, ud-
glatning, strukturering, mattering, satinering og po-
lering. Anvendelsen spaender fra grovslibning over
finslibning til hejglanspolering.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug.
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Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der mat-
te opsta som fglge heraf.

Veer opmeerksom pa, at maskinen ikke er konstrueret
til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maskinen bruges i
erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt
til lignende arbejde.

5.

Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Lazes alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elvaerktsj. Folges nedenstaende
instruktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fare
til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til streamnet-drevne elvaerktajer
(med stremnetkabel) eller til batteridrevne elvaerktajer
(uden stremnetkabel).

a)

b)

<)

a)

b)

c)
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Arbejdspladssikkerhed

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.
Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktsj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver distrahe-
ret, risikerer du at miste kontrollen over elvaerktgjet.

Elektrisk sikkerhed

Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stik-
kontakten. Stikket ma ikke andres pa nogen
made. Undlad brug af adapterstik sammen med
elektrisk jordet elvaerktgj. Uaendrede stik og pas-
sende stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.
Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktej eger risikoen for
at fa sted.

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elveerktojet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

Personers sikkerhed

Veaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fare til alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktojet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsveerktgjer eller skruenggler,
inden du tilslutter elveaerktojet. Veerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.



h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fgre til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet
Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktojsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgangeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i heenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktejer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jaevne mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er brakket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktojets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele repare-
ret eller udskiftet, for elvaerktgjet tages i brug. Man-
ge ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.
Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skaereveerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fere.
Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktgsjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for alle anvendelser
Falles sikkerhedsforskrifter for slibning, arbejde
med tradberster, polering:

a.

Dette elvaerktej skal anvendes som sliber, trad-
borste, poleringsmaskine. Las alle sikkerheds-
forskrifter, anvisninger, illustrationer og data,
der folger med maskinen. Manglende iagttagelse
af alle falgende anvisninger kan medfare elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Dette elvarktgj er ikke egnet til hulskaring og
slibeskaring. Anvendelsesformal, som elvaerk-
tojet ikke er beregnet til, kan forarsage risici og
personskader.

Undlad brug af indsatsvaerktej, som produ-
centen ikke har leveret eller anbefalet specielt
til dette elvaerktej. Bare fordi du kan fastgere til-
behgret til elvaerktojet, er dette ingen garanti for
sikker brug.

Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkte-
jet skal vaere mindst lige sa hgjt som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerktgjet.
Indsatsveerktgj, der roterer hurtigere end tilladt,
kan knzekke og blive slynget bort.
Indsatsvaerktojets udvendige diameter og
tykkelse skal stemme overens de mal, der er
angivet for elvaerktojet. Forkert dimensionerede
indsatsveerktejer kan ikke afskaermes eller kontrol-
leres tilstreekkeligt.

Indsatsveerktojer med gevindindsats skal
passe ngjagtigt til slibespindlens gevind. Ved
indsatsvarktgjer, der monteres med en flange,
skal indsatsveerktojets huldiameter matche
flangens monteringsdiameter. Indsatsvaerkto-
jer, der ikke fastgeres ngjagtigt i elveerktgjet, ro-
terer ujaevnt, vibrerer meget kraftigt og kan fore til
kontroltab.

Brug ikke beskadigede indsatsvarktgjer.
Inden hver brug skal indsatsvarktsjer som
f.eks. slibeskiver kontrolleres for splintring
og revner, slibebagskiver for revner, slid eller
kraftig slitage, tradberster for lgse eller knaek-
kede trade. Hvis elvaerktgjet eller indsatsvaerk-
tojet falder pa gulvet, skal man kontrollere, om
det er beskadiget, eller bruge et ubeskadiget
indsatsvaerktej. Nar man har kontrolleret og
brugt indsatsvarktejet, skal man holde sig
selv og tilstedevaerende personer uden for
det roterende indsatsvarktgjs reekkevidde og
lade maskinen kere med maks. omdrejningstal
i et minut. Beskadigede indsatsveerktgjer knaek-
ker normalt i Iabet af denne testperiode.



h. Brug personlige varnemidler. Afhangig af an-
vendelsen skal man bare fuldt ansigtsvarn,
ojenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis relevant
skal du bzre stevmaske, herevarn, beskyttel-
seshandsker eller specialforklaede, der holder
sma slibe- og materialepartikler vaek fra dig.
Jinene skal beskyttes mod omkringflyvende frem-
medlegemer, som opstar under forskellige anven-
delser. Stov- eller andedraetsmaske skal bortfiltrere
den stgv, der dannes under anvendelsen. Lang tids
eksponering for hgj stgj kan medfgre hgretab.

i. Hold andre mennesker pa sikker afstand af ar-
bejdsomradet. Alle, der kommer ind i arbejds-
omradet, skal bare personlige vaernemidler.
Fragmenter af emnet eller knaekkede indsatsvaerk-
tejer kan flyve veek og forarsage personskader,
ogsa uden for det umiddelbare arbejdsomrade.

j.-  Hold kun elvarktgjet i de isolerede gribeflader,
nar du arbejder pa steder, hvor indsatsvarkte-
jet kan stade pa skjulte elledninger eller maski-
nens egen netledning. Kontakt med stremfgren-
de ledninger kan ogséa gere elvaerktgjets metaldele
stremfgrende og forarsage elektrisk sted.

k. Hold netledningen pa afstand af roterende
indsatsvarktgjer. Hvis du mister kontrollen over
maskinen, kan netledningen blive skaret over eller
klemt, og din hand eller arm kan komme ind i det
roterende indsatsveerktgj.

. Efterlad aldrig elvaerktgjet, for indsatsvaerkto-
jet star helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj
kan komme i kontakt med underlaget, hvorved
man kan miste kontrollen over elvaerktgjet.

m. Lad ikke elvaerktgjet kere, mens du barer det.
Utilsigtet kontakt med det roterende indsatsveerk-
tej kan bevirke, at dit tgj bliver indfanget, og ind-
satsveaerktgjet kan bore sig ind i din krop.

n. Renger ventilationsslidserne i elvaerktojet
med javne mellemrum. Motorventilatoren traek-
ker stgv ind i huset, og kraftig ophobning af me-
talstev kan forarsage elektrisk fare.

o. Undlad at benytte elvaerktgojet i narheden af
brandbare materialer. Gnister kan anteende dis-
se materialer.

p. Brugikke indsatsvaerktgjer, der kraever flyden-
de kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende
kelemidler kan medfare elektrisk stad.

Yderligere sikkerhedsforskrifter for alle anvendelser
Tilbageslag ('kickback’) og relevante sikkerheds-
forskrifter

Tilbageslag er den pludselige reaktion som resultat af
et fasthaengende eller blokeret roterende indsatsveerk-
tej sdsom slibeskive, slibebagskive, tradbgrste osv.
Fasthangning eller blokering ferer til brat stop af det
roterende indsatsvaerktgj. Herved accelereres et ukon-
trolleret elveerktgj mod indsatsveerktgjets rotationsret-
ning ved blokeringspunktet.

Hvis f.eks. en slibeskive saetter sig fast eller bliver blo-
kereti emnet, kan kanten af slibeskiven, der dykkerind i
emnet, blive indfanget og derved braekke af slibeskiven
eller forarsage tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig da
ind mod operataren, eller bort fra samme, afhangig af
skivens rotationsretning ved blokeringspunktet. Her-
ved kan slibeskiver breekke.

Et tilbageslag er konsekvensen af forkert brug af el-
veerktojet og/eller fejlagtige arbejdsforhold. Dette kan
forhindres via bestemte sikkerhedsforanstaltninger,
som er beskrevet nedenfor.

a. Hold godt fast i elvaerktgjet, og anbring krop-
pen og armene i en position, hvor du kan absor-
bere tilbageslagskrzfterne. Brug altid det eks-
tra greb, hvis dette findes, for at fa sterst mulig
kontrol over tilbageslagskraefter eller reakti-
onsmomenter, nar der accelereres. Operatgren
kan beherske tilbageslags- og reaktionskreefterne
via passende sikkerhedsforanstaltninger.

b. Anbring aldrig handen i nzarheden af rote-
rende indsatsvaerktgjer. Indsatsveerktgjet kan
bevaege sig ind over din hand i forbindelse med
tilbageslaget.

c. Undga at holde kroppen i det omrade, som
elvaerktojet bevaeger sig ind i i tilfeelde af til-
bageslag. Tilbageslaget driver elvaerktgjet i den
modsatte retning af slibeskivens bevaegelse ved
blokeringspunktet.

d. Veer seaerlig forsigtig, nar du arbejder ved hjor-
ner, skarpe kanter osv. Undga at indsatsvaerk-
tojet gar imod emnet og saetter sig fast. Det ro-
terende indsatsvaerktgj har tendens til at saette sig
fast ved hjgrner, skarpe kanter - eller hvis det prel-
ler af. Dette medfgrer kontroltab eller tilbageslag.

e. Kadesavklinger ma ikke benyttes til treeskae-
ring, ligesom der ikke ma anvendes segmen-
terede diamantskareskiver med en segmen-
tafstand pa mere end 10 mm eller tandede
savklinger. Saddanne indsatsveerktgjer forarsager
ofte tilbageslag eller tab af kontrollen.
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Sarlige sikkerhedsforskrifter for polering:

a. Tillad ikke lgse dele af polerhatten, iser fastge-
relsessnore. Fastgorelsessnore skal opbevares
eller afkortes. Laose, roterende fastgerelsessnore
kan indfange dine fingre eller blive viklet ind i emnet.

Sarlige sikkerhedsforskrifter for arbejde med

tradbearster:

a. Bemark, attradbersten ogsa mister tradstykker
ved normal brug. Undga at overbelaste tradene
pga. for kraftigt tryk. Udslyngede tradstykker kan
meget let treenge ind i tyndt tej og/eller i huden.

b. Hvis en beskyttelseshatte anbefales, skal det
forhindres, at denne og tradbgrsten kan rgre
ved hinanden. Skive- og kopbgrsters diameter
kan blive foreget pa grund af pressetryk og cen-
trifugalkreefter.

Restrisici

Elvaerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau

og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alli-

gevel kan der opsta enkelte restrisici under driften.

» Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Vigtige
henvisninger” og "Tilsigtet Brug” samt brugsanvis-
ningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket szettes i stikkontakten, ma Start-knappen ikke
veere trykket ind.

» Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

» For der gennemfgres indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe startknappen og
treekke lysnetstikket ud.

/A ADVARSEL

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omsteendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at mindske faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at ga til l,ege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

6. Tekniske data

230-240 V~/50 Hz

300 W
Beskyttelsesklasse 1]
1600-3000 min-'

Meerkespaending

Optagelseseffekt

Tomgangshastighed n

Indsatsvaerktej & @ 60 mm

Indsugningstilslutning ca. 2 27,5 mm

Veegt ca. 1,8 kg
MalLxBxH 410x 135 x 135 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
Stej-/vibrationsdata

/A ADVARSEL!

Laengere tids arbejde uden hgreveern eller beskyttel-

sesbekleedning kan fgre til sundhedsskader.

* Brug altid kereveern og passende beskyttelsesbe-
kleedning under arbejdet.

Malt iht. EN 62841-2-4 og EN 62841-1. Stgjen pa ar-
bejdspladsen kan overstige 85 dB, i hvilket tilfeelde
der kreeves beskyttelsesforanstaltninger for brugeren
(brug passende hgrevaern).

Lydeffektniveau L, 94 dB
Lydtryksniveau LpA 86 dB
Usikkerhed K 3dB

walpA

Ovennzevnte veerdier er stgjemissionsvaerdier og
udger derfor ikke nogen garanti for sikre vaerdier pa
arbejdspladsen. Det indbyrdes forhold mellem emis-
sions- og immissionsniveau kan ikke palideligt afgere,
hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltninger er
ngdvendige eller ej.

Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle im-
missionsniveau pa den pagaeldende arbejdsplads, er
arbejdsrummets og omgivelsernes egenskaber, pa-
virkningens varighed, andre stgjkilder mv.

Tag ogsa hensyn til evt. afvigelser i de nationale be-
stemmelser for palidelige arbejdspladsveerdier. Oven-
stdende oplysninger ger det imidlertidigt muligt for
brugeren at foretage et mere kvalificeret skgn over ek-
sisterende risici.
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Svingningsemissionstal a" (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K bestemt iht. EN 62841-2-4 og EN 62841-1:

Vibrationsemissionsvaerdi (3-akset)

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

Typisk veegtet vibration a,
Usikkerhed K

7. For ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehersdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

+ Borstevalsen skal kunne kgare frit.

» Sorg for, at berstevalsen er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Taend/Sluk-kontakten.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

Tilslutning til stremnettet

Kontrollér, at det netveerk, du tilslutter maskinen til, er
jordet i overensstemmelse med de gaeldende standar-
der, og at stikkontakten er i god stand.

8. Montering

/A ADVARSEL! Elektrisk sted
Inden enhver form for arbejde pa maskinen skal man
altid traekke lysnetstikket ud af stikkontakten!

Montering af forreste handtag (fig. A)
1. Skru det forreste handtag (1) ind i tilslutningspunk-
tet pa maskinen, og speend det fast.

Justering af beskyttelseshaette (fig. A+B)

Indstil beskyttelseshaetten (11), sa stev eller gnister

ikke rettes mod operatgren.

1. Lesn speendeskruen (12) ved hjeelp af unbrako-
ngglen (17).

2. Drejbeskyttelseshaetten (11) i den @nskede position.
3. Speend spaendeskruen (12) igen ved hjaelp af un-
brakongglen (17).

Montering/udskiftning af berstevalse (fig. A + C)

1. Lesn fastgerelsesskruen (7), og klap afdeekningen
(5) til siden.

2. Skub den brede bgrstevalse (6) eller den smalle
begrstevalse (16) ind pa holdeakslen (13).

3. Aktiver aksellasen (8), og monter spaendemgtrik-
ken (15) med spaendeskiven (14). Dette gares ved
hjeelp af spaendengglen (18).

4. Luk afdaekningen (5), og fastlas den med fastge-
relsesskruen (7).

5. Afmontering sker i omvendt raekkefalge.

9. Ibrugtagning

A Pas pa!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldsteendigt!

Valg af borstevalse

Afhaengigt af anvendelsesformalet og det materiale,
der skal bearbejdes, fas der forskellige bersteruller
(ikke ngdvendigvis inkluderet i leveringsomfanget).

Brug kun barstevalser, der er anbefalet af producenten.
Bgarstevalser kan bestilles hos din forhandler.

Taending/slukning (fig. A)
A PAS PA! For altid maskinen med begge haender.

A PAS PA! Teend ferst maskinen, og vent, indtil bar-
stevalsen (6 / 16) har naet fuld hastighed, fer du begyn-
der at bearbejde emnet.

1. Hold altid maskinen fast med begge heender i det
forreste handtag (1) og det bageste handtag (3).

2. Teending: Skub Teend/Sluk-kontakten (2) frem, sa
den laser af sig selv.

3. Slukning: Slip Teend/Sluk-knappen (2), sa lasen
lgsner sig, og vent, til bgrstevalsen (6 / 16) er
standset helt, inden du lsegger maskinen fra dig.

Indstilling af omdrejningstal (fig. A)

1. Brug et omdrejningstal, der passer til anvendel-
sesformalet, for at forhindre skader pa materialet.

2. Veelg det snskede omdrejningstal med justerings-
hjulet til valg af omdrejningstallet (4).

220 | DK www.scheppach.com



3. Det gnskede omdrejningstal afhaenger af materia-
let og arbejdsbetingelserne og kan bestemmes via
et par praktiske forsgg.

Tilslutning af ekstern stevudsugning (fig. A)
A PAS PA! Der ma ikke tilsluttes ekstern stgvudsug-
ning ved arbejde, hvor der dannes gnister.

Stevudsugningen skal vaere egnet til det materiale, der
bearbejdes.

Brug en speciel udsugningsanordning til udsugning af
seerligt sundhedsskadeligt eller kreeftfremkaldende stgv.

1. Seet udsugningsadapteren (9) pa udsugningsstud-
sen (10).

2. Tilslut en egnet stgvudsugning til udsugningsa-
dapteren (9).

Generelle arbejdsinstrukser

» Arbejdsresultatet og overfladekvaliteten bestemmes
i det veesentlige af valget af borstevalse og af det
forvalgte omdrejningstal.

» Af hensyn til bgrstevalsens levetid bar man arbejde
med det lavest mulige kontakttryk. En kraftig stig-
ning i kontakttrykket fgrer ikke til hgjere afslibnings-/
renggringsydelse, men derimod til starre slitage pa
maskinen og barstevalsen.

» Der skal arbejdes med moderat fremfering, og ar-
bejdsprocessen skal udfgres parallelt og overlap-
pende med slibebanerne.

+ Brug kun originalt tilbehgr fra producenten.

* Kun med fejlfrie bgrstevalser kan man opna gode
arbejdsresultater og skane maskinen.

+ Kontrollér, at emnet altid er fastspaendt og/eller sik-
ret for at forhindre udslyngning.

10. Transport

Sluk elveerktgjet far enhver form for transport, og fra-
kobl det fra stremforsyningen.

Til transport skal elveerktgjet loftes i de midterste af-
stivere.

Beskyt elveerktgjet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i keretgjer.
Elveerktejet skal sikres, sa det ikke kipper og glider.

11. Vedligeholdelse og rengering
A ADVARSEL!

Treek lysnetstikket ud, for der foretages indstillings-,
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

+ For at sikre luftcirkulationen skal kgleluftabningerne
i huset altid veere utildaekkede og rene.

* Ter maskinen af med en ren klud, eller blaes den
over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jaevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
maskinens plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i maskinen.

* Imaskinens indre findes der ingen dele, som kan repa-
reres af brugeren. Forsgg aldrig selv at reparere ma-
skinen. Henvend dig altid til en autoriseret fagmand.

Udskiftning af lysnetkabel

Hvis dyksavens lysnetkabel bliver beskadiget, skal det
udskiftes af producenten eller af en autoriseret elektri-
ker for at forebygge risici.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, barstevalse

* medfalger ikke ngdvendigvis!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares mearkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar elvaerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elvaerktgjet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med elvark-
tojet.

13. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.
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Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan mo-
toren startes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

- Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. aldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-

der med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsled-

ningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-

te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes

tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Vekselstromsmotor

* Netspaendingen skal andrage 230 V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:

» Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

14. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

(]
@ @] .é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

E Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)

horer ikke til husholdningsaffaldet, men skal

mmm indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-

nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-

takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske

maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-

ne efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-

sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal

bortskaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand be-

tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater

(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kabe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hyvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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15. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Motor fungerer ikke. Motor, kabler eller stik defekte, sikringer | Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.
sprunget. Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!

Kontrollér sikringer, udskift dem ved behov.

Motoren starter Spaending for lav, viklinger beskadiget, Fa spaendingen kontrolleret af elveerket.

langsomt og nar ikke kondensator breendt sammen. Fa motoren kontrolleret af en fagmand. Fa

op pa driftshastighed. kondensatoren udskiftet af en fagmand.

Motor stajer for meget. | Viklinger beskadiget, motor defekt. Fa motoren kontrolleret af en fagmand.

Motor nar ikke op pa Stremkredse i lysnetanleegget Undlad at tilslutte andre enheder eller

fuld hastighed. overbelastet (lamper, andre motorer osv.). | motorer til samme stremkreds.

Motor bliver let Overbelastning af motor, utilstraekkelig Undga, at motoren overbelastes; fjern stov

overophedet. keling af motoren. fra motoren, sa der sikres optimal keling af
samme.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Far igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk hgrselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stgvutvikling!

Bruk vernebrille.

Bruk vernehansker.

Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering)

‘ € Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
A OBS! | denne brukerveiledningen har vi markert det som angar din sikkerhet, med dette symbolet.
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar

pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

« feil handtering,

* ignorering av bruksanvisningen,

+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk,

» montering og utskifting av ikke originale reservedeler,

» ikke-tiltenkt bruk,

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betjenings-
personer ma lese og falge den ngye for start av arbeidet.
Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet. Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (fig. A, B)

Fremre handtak
Pa-/av-bryter
Bakre handtak
Justeringshjul for turtallforvalg
Tildekking
Barstevalse, bred
Festeskrue
Aksellasing
Avtrekksadapter
10. Avtrekksstuss

11. Beskyttelsesdeksel
12. Strammeskrue

13. Mottaksaksel

14. Strammeskive

15. Strammemutter
16. Barstevalse, smal
17. Unbrakongkkel

18. Strammengkkel
19. Reserve-kullbgrster

© N oKD 2

©

3. Leveringsomfang

» 1x Universell renoveringsslipemaskin
« 2x Beorstevalse, bred

* 1x Bgrstevalse, smal

* 1x Unbrakongkkel

« 1x Strammengkkel

* 2x Reserve-kullbgrster

» 1x brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk

Med tilbehar som er egnet for det tilsvarende bruksom-
radet, kan maskinen brukes til & bearbeide overflater av
metall, plast og tre, det vil si slipt, avgradet, glattet, struk-
turert, mattet, satinert og polert. Bruksomradene strek-
ker seg fra grovsliping til finsliping til heyglanspolering.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.
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5. Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktey
A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verkteyet. Unnlatelse av & overholde
de pafglgende anvisningene kan fare til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet “El-verktgy” som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktay (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. El-verktgy lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktoyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktgyet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verkteyet ma passe
inn i stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen ma-
ter endres. Ikke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktoy. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stet, nar din kropp
er jordet.

c) Hold el-verktoy unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay oker dette fa-
ren for elektrisk stat.

d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
el-verktayet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Hvis det ikke er mulig a@ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stot.

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktey. lkke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktayet kan fere til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
harselsvern, alt etter type og bruk av el-verktoyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktgyet til stremforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skiftengkler,
for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller
en ngkkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktgyet, kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Sgrg for at har og kleer holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende klaer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktayet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utfores. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogl/eller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktey og bruksverktoy som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Sgrg for at skadde de-
ler repareres for el-verktgyet brukes. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjaerekan-
ter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.
El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fare til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for alle anvendelser
Felles sikkerhetsinstruksjoner for sliping, arbeid
med stalberster, polering:

a.
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Dette el-verktoyet skal brukes som slipemaskin,
stalberste, poleringsmaskin. Les alle sikker-
hetsinstruksjoner, anvisninger, illustrasjoner
og data som du mottar med apparatet. Unnlatel-
se av a felge alle anvisningene nedenfor kan fare til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Dette el-verktoyet er ikke egnet til hullskjeering
og kapping. Bruk som el-verktgyet ikke er bereg-
net for kan forarsake farer og personskader.

Ikke bruk bruksverktey som ikke er spesielt
utviklet og anbefalt av produsenten for dette
el-verkteyet. Bare fordi du kan feste tilbehgret til
el-verktoyet, er det ingen garanti for sikker bruk.
Det tillatte turtallet til bruksverktoyet ma vaere
minst like hoyt som maks. turtall som er angitt pa
el-verktoyet. Et bruksverktgy, som roterer raskere
enn hva som er tillatt, kan brekke og slynges rundt.
Den ytre diameteren og tykkelsen pa verktoy-
innsatsen ma samsvare med dimensjonene til
el-verktoyet. Feil dimensjonert bruksverktgy kan
ikke skjermes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Bruksverktgy med gjengeinnsats ma passe
noyaktig pa gjengen pa slipespindelen. Ved
bruksverktey som er montert med en flens, ma
hulldiameteren til bruksverktoyet samsvare
med mottaksdiameteren til flensen. Bruksverk-
tey som ikke festes ngyaktig pa el-verktoyet, rote-
rer ujevnt, vibrerer veldig kraftig og kan fere til at
du mister kontrollen.

Ikke bruk skadde bruksverktey. Fer hver bruk
ma du kontrollere bruksverktgy som slipeski-
ver for splinter og sprekker, slipeplater for
sprekker, slitasje eller kraftig bruk, stalberster
for Igse eller knekte trader. Hvis el-verktayet
eller bruksverktoyet faller ned, ma du kontrol-
lere, om det er skadet, eller bruke et uskadd
bruksverktay. Nar du har kontrollert og sattinn
bruksverktoyet, hold deg selv og andre perso-
ner i narheten utenfor nivaet til det roteren-
de bruksverktoyet og la apparatet kjore med
maks. turtall i ett minutt. Skadde bruksverktay
knekker vanligvis i Igpet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av an-
vendelse skal det brukes komplett ansikts-
vern, gyevern eller vernebrille. Hvis det er
aktuelt, bruk stevmaske, hgrselsvern, verne-
hansker eller et spesielt forkle som holder sma
slipe- og materialpartikler borte fra deg. Dyner
skal beskyttes mot fremmedlegemer som kastes
rundt, som oppstar ved forskjellige anvendelser.
Stegv- eller andedrettsmasken ma filtrere stovet
som dannes ved anvendelsen. Hvis du lenge er
utsatt for hgy stay, kan det fgre til hgrselstap.
Vaer oppmerksom pa at andre perso-
ner har sikker avstand til ditt arbeids-
omrade. Alle, som gar inn i arbeidsom-
radet, ma bruke personlig verneutstyr.



Bruddstykker til verkteyet eller bruksverktgy som
brekker kan slenges bort og kan ogsa forarsake
personskader utenfor det direkte arbeidsomradet.

j. Hold el-verktgy kun pa isolerte handtaksflate-
ne, nar du utferer arbeider, der bruksverktayet
kan stote pa skjulte stremledninger eller den
egne nettkabelen. Ved kontakt med en stromfg-
rende ledning kan ogsa deler av apparatet som er
av metall bli stramfarende og fere til elektrisk stot.

k. Hold nettkabelen unna roterende bruksverk-
tey. Hvis du mister kontrollen over apparatet, kan
nettkabelen kuttes eller sette seg fast og handen
eller armen din kan komme inn i det roterende
bruksverktoyet.

I. Du ma aldri legge fra deg el-verktoyet, for
bruksverkteyet har stanset helt. Det roterende
bruksverktgyet kan komme i kontakt med mottaks-
flaten, noe som kan fgre til at du mister kontrollen
over el-verktoyet.

m. lkke la el-verktoyet ga mens du bzerer det. Util-
siktet kontakt med det roterende bruksverktaoyet
kan gripe kleerne dine og bruksverktayet kan bore
seg inn i kroppen din.

n. Rengjor regelmessig lufteslissene til el-verk-
toyet. Motorviften trekker stgv inn i huset, og store
mengder med metallstav kan fore til elektriske farer.

o. El-verktoyet skal ikke brukes i narheten av
brennbare materialer. Gnister kan antenne disse
materialene.

p. lkke bruk bruksverktey, som krever flytende
kjelemiddel. Bruk av vann eller andre flytende
kjglemidler kan fare til elektrisk stat.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for alle anven-
delser
Tilbakeslag og
sjoner
Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen som et resul-
tat av et blokkert eller hektet roterende bruksverktay,
som en slipeskive, slipeplate, stalberste osv. fastkil-
ing eller fastkjering farer til brastopp av det roterende
bruksverktgyet. Som et resultat akselereres et ukon-
trollert el-verktgy mot rotasjonsretningen til bruksverk-
toyet pa blokkeringspunktet.

tilsvarende sikkerhetsinstruk-

Huvis f.eks. en slipeskive setter seg fast eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten av slipeskiven som dykker
ned i arbeidsstykket sette seg fast og bryte ut av slipe-
skiven eller forarsake tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg deretter mot eller bort fra operatgren, avhengig
av hjulets rotasjonsretning ved blokkeringspunktet.

Herved kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er falgen av feil bruk av el-verktayet og/
eller feilaktige arbeidsforhold. Dette kan hindres gjen-
nom egnede forsiktighetstiltak som beskrevet under.

a. Hold el-verkteyet godt fast og bring kroppen
og armene i en posisjon der du kan absor-
bere tilbakeslagskreftene. Bruk alltid ekstra
handtak, hvis tilgjengelig, for & ha sterst mu-
lig kontroll over tilbakeslagskrefter eller reak-
sjonsmomenter ved oppstart. Gjennom egnede
forsiktighetstiltak kan operataren kontrollere tilba-
keslags- og reaksjonskreftene.

b. Ha aldri handen i naerheten av roterende verk-
toy. Bruksverktayet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

c. Unnga omradet med kroppen din der el-verk-
toyet vil bevege seg ved tilbakeslag. Tilbakesla-
get driver el-verktgyet i motsatt retning av slipeski-
vens bevegelse ved blokkeringspunktet.

d. Ver spesielt forsiktig nar du arbeider i om-
radet til hjerner, skarpe kanter osv. Hindre at
bruksverktoyet stoter mot arbeidsstykket og
setter seg fast. Det roterende bruksverktoyet
har tendens til & sette seg fast ved hjerner, skarpe
kanter eller hvis det spretter av. Dette gjor at du
mister kontrollen eller tilbakeslag.

e. lkke bruk et motorsagblad til trekapping, en
segmentert diamantkappeskive med en seg-
mentavstand pa mer enn 10 mm eller et tagget
sagblad. Slike bruksverktoy forarsaker ofte tilba-
keslag og tap av kontroll.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner for polering:

a. lkke la det vaere lgse deler av poleringshetten,
spesielt festesnorer. Oppbevar eller forkort
festesnorene. Lgse, roterende festesnorer kan
fange fingrene eller sette seg fast i arbeidsstykket.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner for arbeid med

stalborster:

a. Merk at stalbersten ogsa mister biter av staltra-
den ved normal bruk. Ikke overbelast tradene
ved & bruke for mye kraft. Flygende tradstykker
kan lett trenge gjennom tynne klzer og/eller hud.

b. Hvis et beskyttelsesdeksel anbefales, ma du
forhindre at beskyttelsesdekselet og stalbor-
sten kan bergre hverandre. Tallerken- og gryte-
barster kan gke diameteren gjennom kontakttrykk
og sentrifugalkrefter.
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Resterende risikoer
El-verktoyet er konstruert og bygget i henhold til

Maltiht. EN 62841-2-4 og EN 62841 1. Sty pa arbeids-
plassen kan overskride 85 dB, i sa fall er det ngdvendig

nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker- med vernetiltak for brukeren (bruk egnet hgrselsvern).
hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte

restfarer ved arbeidet.

Lydeffektniva L, 94 dB
+ Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be- .
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling. Lydtrykkniva L, 86 dB
+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler Usikkerhet K, 3dB
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer. Verdiene som er nevnt oppe er stgyemisjonsverdier

* Restrisikoen kan minimeres dersom “Viktige anvis-
ninger, og “Forskriftsmessig bruk, samt bruksanvis-
ningen sett under ett blir fulgt.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar stepselet
settes inn i stikkontakten ma startknappen ikke trykkes.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

» Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen fer du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

og fremstiller dermed ikke ne@dvendigvis sikre verdier
for arbeidsplassen. Korrelasjonen mellom emisjons-
og immisjonsnivaer kan ikke regnes som et palitelig
grunnlag for avgjegrelser om hvorvidt ytterligere forsik-
tighetsforanstaltninger er pakrevd eller ikke.

Faktorer, som kan pavirke det enkelte immisjonsnivaet
som foreligger pa arbeidsplassen, inkluderer arbeids-
rommets og omgivelsens spesifikasjon, varigheten til
pavirkningene, andre stgykilder og annet.

/A ADVARSEL

Under driften danner dette elektroverktayet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendig-
heter skade aktive eller passive medisinske implan-
tater. For & redusere faren for alvorlige eller dedelige
farer anbefaler vi at personer med medisinske implan-
tater forherer seg med legen eller produsenten av det
medisinske implantatet for el-verktayet betjenes.

Ved de palitelige arbeidsplassverdiene ma du ogsa ta
hensyn til mulige avvik i de nasjonale regelverkene. Infor-
masjonen som nevnes ovenfor skal dog sette brukeren i
stand til & foreta en bedre bedemmelse av fare og risiko.

Vibrasjonsemisjonsverdi a" (vektorsum av tre ret-
ninger) og usikkerhet K beregnet tilsvarende
EN 62841-2-4 og EN 62841-1:

6. Tekniske data

Vibrasjonsemisjonsverdi (3-akser)

230-240 V~/50 Hz
300 W
Beskyttelsesklasse I}
1600-3000 min~'

2 60 mm

Nominell spenning
Effektforbruk

=7,31 m/s?
=1,5m/s?

Typisk vektet vibrasjon a,
Usikkerhet K

7. Forigangsetting

Tomgangsturtall n,

Bruksverkteoy @

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

Sugetilkobli
ugetikobling * Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og

ca. g 27,5 mm

Vekt ca. 1,8 kg transportsikringene (hvis der er noen).
MalLxBxH 410x 135 x 135 mm » Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Med forbehold om tekniske endringer! * Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-

rantiperioden er over.
Stoy-/vibrasjonsinformasjon
A OBS
Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

A ADVARSEL!

Arbeid uten herselsvern eller vernekleer kan fore til

helseskader.

» Bruk herselsvern og egnede vernekleer ved arbeidet.
» Bgrstevalsen ma kunne ga fritt.
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» For du trykker pa av-/pa-bryteren, ma du serge for
at berstevalsen er riktig montert, og at bevegelige
deler gar lett.

+ For tilkobling av maskinen ma du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stramnettet.

Tilkobling til stromnettet

Sjekk om stremanlegget du kobler maskinen til er jor-
det i henhold til gjeldende standarder og om stikkon-
takten eri god stand.

8. Montering

A ADVARSEL! Elektrisk stot
For alle arbeider pad maskinen ma du alltid trekke
strempluggen ut av stikkontakten!

Montering av fremre handtak (fig. A)
1. Skru det fremre handtaket (1) inn i tilkoblingspunk-
tet pa apparatet og stram det.

Justere beskyttelsesdekselet (fig. A+B)

Still inn beskyttelsesdekselet (11) slik at stav eller gnis-

ter ikke ledes i retning av operatgren.

1. Lesne strammeskruen (12) ved hjelp av den inn-
vendige sekskantngkkelen (17).

2. Drei beskyttelsesdekselet (11) i gnsket posisjon.

3. Trekk til igjen strammeskruen (12) ved hjelp av den
innvendige sekskantngkkelen (17).

Montere/skifte barstevalse (fig. A +C)

1. Lesne festeskruen (7) og fold dekselet (5) til siden.

2. Skyv den brede bgrstevalsen (6) eller den smale
begrstevalsen (16) pa mottaksakselen (13).

3. Betjen aksellasingen (8) og monter strammemut-
teren (15) med strammeskiven (14). Bruk stram-
mengkkelen (18) til dette.

4. Lukk dekselet (5) og sikre det med festeskruen (7).

5. Demontering gjgres i omvendt rekkefalge.

9. Idriftsetting

A Obs!
For igangsetting méa apparatet monteres komplett!

Valg av berstevalse

Avhengig av tiltenkt bruk og materialet som skal be-
arbeides, er forskjellige barstevalser tilgjengelige (ikke
ngdvendigvis inkludert i leveringsomfanget).

Bruk kun berstevalser som er anbefalt av produsenten.
Borstevalser kan fas via din forhandler.

Sla palav (fig. A)
A\ OBS! For apparatet alltid med begge hendene.

A OBS! Sla fgrst pa apparatet og vent til bgrstevalsen
(6/16) har nadd full hastighet fer du begynner med be-
arbeidingen av arbeidsstykket.

1. Hold apparatet alltid med begge hendene pa frem-
re handtak (1) og bakre handtak (3).

2. Sla pa: Skyv pa-/av-bryteren (2) forover slik at den
garilas.

3. Sla av: Trykk pa-/av-bryteren (2) slik at lasen fri-
gjeres og vent til barstevalsen (6/16) har stoppet
fullstendig far du setter apparatet fra deg.

Innstilling av turtallet (fig. A)

1. Bruk et turtall som passer til anvendelsen for a
unnga a skade materialet.

2. Velg onsket turtall med justeringshjulet for turtall-
forvalg (4).

3. Det ngdvendige turtallet er avhengig av materialet
og arbeidsforholdene og kan bestemmes gjennom
praktisk testing.

Tilkobling pa et eksternt stovavtrekk (fig. A)
A OBS! Ved arbeid som danner gnister ma det ikke
tilkobles et eksternt stgvavtrekk.

Stevavtrekket ma vaere egnet for materialet som skal
bearbeides.

Du ma bruke en spesiell avtrekksinnretning nar du skal
suge opp veldig helseskadelige eller kreftfremkallende
stov.

1. Sett avtrekksadapteren (9) pa avtrekksstussen (10).
2. Koble til et egnet stovavtrekk pa avtrekksadapte-
ren (9).

Generelle arbeidsinstrukser

« Arbeidsresultatet og overflatekvaliteten bestemmes
hovedsakelig gjennom valg av berstevalse og for-
handsvalgt turtall.

+ Arbeid med sa lite kontakttrykk som mulig for & gke le-
vetiden til bgrstevalsen. For stor gkning av kontakttryk-
ket farer ikke til hoyere slipe- eller rengjgringseffekt,
men til storre slitasje av apparatet og barstevalsen.

» Arbeid med moderat fremfgring og utfer arbeidspro-
sessen parallelt og overlappende til slipebanene.
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+ Bruk kun originalt tilbeher fra produsenten.

» Kun feilfrie berstevalser gir gode arbeidsresultater
og beskytter apparatet.

» Pass pa at arbeidsstykket alltid er fastklemt eller sik-
ret for & hindre at det kastes bort.

10. Transport

Sla av el-verktgyet for all transport og koble det fra
stremforsyningen.

For transport ma du lgfte elektroverktayet pa stativene.
Beskytt el-verktgyet mot slag, stat og sterke vibrasjo-
ner, f.eks. ved transport i kjgretay.

Sikre el-verktgyet mot & vippe og skii.

11. Vedlikehold og rengjoering

/A ADVARSEL!
For hver innstilling, service eller reparasjon ma du trek-
ke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

+ For a sikre Iuftsirkulasjonen ma du alltid holde kjgle-
luftdpninger i huset frie og rene.

* Tark av apparatet med en ren klut eller blas ut av det
med trykkluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

* Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til apparatet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maskinen.

+ Painnsiden av apparatet finnes ingen deler, som kan
repareres av brukeren. Forsgk aldri & selv reparere ap-
paratet. Ta alltid kontakt med en kvalifisert spesialist.

Skifte ut tilkoblingskabelen

Hvis stremledningen til sirkelsagen er skadet, ma den
skiftes ut av produsenten eller dens kundeservice eller
en tilsvarende kvalifisert person, for & unnga farer.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.
Slitedeler*: Kullbgrster, bgrstevalse

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

12. Lagring

Lagre apparatet og tilbeheret pa et markt, tart og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktayet i originalemballasjen.

Dekk til el-verkteyet for a beskytte det mot stev eller
fuktighet.
Oppbevar
el-verktoyet.

brukerveiledningen sammen med

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kun-
den, samt skjsteledningen som benyttes, ma vare
i samsvar med disse forskriftene.

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

Defekt elektro-tilkoblingsledning

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske

tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller darsprekker.

« Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske  tilkoblingsledningen

regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen

ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante

VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-

ninger med merkingen HO5VV-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er

en forskrift.

Vekselstremmotor
* Nettspenningen skal veere 230 V~.
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+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde méa ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun gjeres av en elektriker.

Tilkoblingstype Y

Huvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet skades,
ma den skiftes ut av produsenten, produsentens kun-
deservice eller en tilsvarende kvalifisert person for a
unnga farer.

Ved tilbakemeldinger ma du angi falgende informasjon:
+ stremtype til motoren
+ informasjon til maskinens typeskilt

14. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

oy ° Emballasjemateriale kan resirku-
(3
%& @ﬂ‘ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men
EEEE m3 samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonze-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.
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15. Feilhjelp

Feil Mulig arsak Tiltak
Motor fungerer ikke. Motor, ledning eller stopsel defekt, La en fagperson kontrollere maskinen.
sikringer svidd. Du ma aldri selv reparere motoren. Fare!

Kontroller sikringer, ev. skifte ut.

Motoren starter sakte og | Spenning for lav, viklinger skadet, La elektrisitetsverket kontrollere spenningen.
nar ikke driftshastigheten. | kondensator brent ut. La en fagperson kontrollere motoren. La en
fagperson skifte ut kondensatoren.

Motor lager for mye stgy. | Viklinger skadet, motor defekt. La en fagperson kontrollere motoren.

Motoren oppnar ikke full | Stremkretser i stramanlegget overbelastet | Ikke bruk andre apparater eller motorer pa

effekt. (lamper, andre motorer, osv.). samme strgmkrets.

Motoren overopphetes Overbelastning av motoren, utilstrekkelig | Forhindre overbelastning av motoren, fjern

lett. kjaling av motoren. stgv fra motoren for & sikre optimal kjgling
av motoren.
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OO6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

M3non3saHeTo Ha CMMBONM B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CriefBa Aa HAaCO4YM BHUMAHWETO By KbM EBEHTYanHU pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 06siCHeHUsITa, KOUTO T NpUApyxasaT, TpabBa Aa 6baaT pasdpaHu TOYHO.
CamuTe npefynpexneHus He NpemMaxBaT PUCKOBETE M He MOraT [ja 3aMeHAT NpaBuHUTE MepPKX 3a NpeAoTBpa-
TSIBaHE Ha 3MONONyKU.

Mpean nyckaHe B ekcnnoartauusi npoyeTeTe U cnaspairiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
1 ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT!

Hocerte 3awuTa 3a cnyxa.

Mpu obpasyBaHe Ha Npax HoceTe AnxaTtenHa 3awural

HoceTe 3awmTHM ounna.

Hocete npeanasHu pbKkasuun.

Knac Ha 3awwTa Il (aBoiHa nsonaums)

MpogyKTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE €BPONENCKU ANPEKTUBN.

A MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKM AUPEKTUBM.

AA

A BHUMAHMUE!

B HacToAWOTO pLKOBOACTBO 3@ 06CNyXBaHe C TO3K 3HaK cme 06o3Hauunu mectara,
KouTo 3acsrat Bawarta 6e3onacHocrT.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe,

* PEMOHTM OT HeYMbIIHOMOLLEHW CneLnanucTm, aBsa-
Ballu ce TpeTu nuua,

+ BrpaxpgaHe v NogMsiHa Ha He OpUrMHanHu peseps-
HW YacTw,

+ ynoTtpeba He no npegHa3HaveHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.

www.scheppach.com

C ypena morat ga paboTaT camo nuvua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypega u ca
3ano3HaTu CbC CBbp3aHMTe ¢ ToBa onacHocTu. Mauc-
KBaHaTa MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa ga ce cnassa.
OcBeH CbAbpXawute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e30nacHOCT U cneunanHuTe
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
MawuHu Tpsibea ga ce cnassat u obuwonpusHaTuTe
npasuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKU UMK LLETH,
Bb3HUKHANU Nnopagu HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO MW Ha yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

2. OnwucaHue Ha ypepa (Pur. A, B)

MpepHa pbkoxBaTka

MpeBknioyBaTen 3a BKIOYBaAHE/U3KIOYBaHE
3apHa pbkoxBaTka

Koneno 3a HacTpolika 3a npeaBapuTenHo nsbu-
paHe Ha ckopocTTa

5. Kanak

6. Bansk c yeTku, WNPOK

7

8

PN~

CkpenuTeneH BUHT

. BnokupoBska Ha Bana
9. CwmykaTeneH agantep
10. HakpavHuk 3a npaxoynassiHe
11. lNpepnaseH kanak
12. 3aTerarteneH BUHT
13. Mosawurauy Ban
14. 3aTdrawa wanba
15. 3aTeratenHa ranka
16. YeTkoB Bansk, TeceH
17. WecTorpam
18. 3aTdarawy kntoy
19. PesepBHM rpaduTHM YETKN

3. OO6Gem Ha pocTaBKaTa

* 11X yHuBepcaneH braownand

*  2X Bansik C YeTKW, LUIMPOK

* 1x YyeTKoB Bansik, TeCeH

* 11X KNtoY 3a BbTPELLEH LIeCTOCTEH
* 1x 3aTdaraiy knoY

* 2X pe3epBHU BbIMEPOHN YETKN

* 1X pbKOBOACTBO 3a ekcnyoataums
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4. YnoTtpeb6a no npegHasHayeHue

MawwnHaTta Moxe ga ce manonssa 3a obpaboTtka Ha
MeTarnHu, nnacTMacoBU U AbPBEHU MOBBLPXHOCTH,
T.e. 3a wnandaHe, oTCTpaHsBaHe Ha 3aycCTBaHus,
n3rnaxpade, CTpyKTypupaHe, matupaHe, caTuHupa-
He 1 nonupaHe, KaTto ce U3Non3BaT NoAXOAALWMNTE 3a
CbOTBETHOTO NpUNoXeHne npuHaanexHoctu. Mpuno-
XeHneTo Bapupa ot rpy6o wnandaHe Ao HUHO wnai-
daHe 1 nonvpaHe ¢ BUCOK rMaHL.

MawwuHaTa Moxe fAa ce M3non3ea camMo CbrnacHo
HeMHOTO npefHasHaveHue. Becsika pasnuuaBala ce
oT ToBa ynotpeba He e no npegHasHayeHue. 3a Bes-
KakbB BWA MPOU3TUYALLM OT TOBA LLETW UMW HapaHs-
BaHWsl OTTOBOPHOCT HOCK NOTpeGuTenaT/onepaTopsT,
a He NPOU3BOAUTENST.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawnTe ypean He ca
KOHCTPYMpaHu ¢ NpefHa3HayeHne 3a TbproBcka, npo-
decunoHanHa unv npomuwuneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHuusi, ako ypeabT Ce U3nonsBa B TbProBCKu,
3aHaATYNINCKM UNWN MPOMULLNIEHV NPEANPUATUS, KAKTO
1 NPV PaBHOCUITHW JEeNHOCTHU.

5. YkasaHuA 3a 6e3onacHocCT

O6wu ykasaHua 3a 6e3onacHOCT 3a eneKTpuYeckn
WHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHMUE: MpouyeTeTe BCUYKM YKa-
3aHuA 3a 6e30NacCHOCT, MHCTPYKLMKU, UNtocTpaLmm
W TEXHUYECKU AaHHU, NpefoCTaBeHMU C TO3U enek-
TPUYECKU MHCTPYMeHT. [Mponycku npu cnassaHeTo
Ha WHCTpyKLMUTE no-gony morat ga goegat 4o To-
KOB yaap, noxap W/unm TexXKU HapaHsiBaHUs.
3ana3seTe BCUYKU YKa3aHUsA 3a 6€30MaCHOCT U UH-
CTPYKUMUM 3a GbAelym cnpaBKu.

M3non3BaHoOTO B ykasaHUsiTa 3a 6e30nacHOCT NOHATME
L,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce OTHacs [0 3axpaHBa-
HW OT MpeXxaTa enekTPUYEeCcKN MHCTPYMEHTU (C MPeXoB
NPOBOAHUK) UMW OO0 3axpaHBaHU C aKyMynaTop enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHTH (63 MpexoB NPOBOAHNK).

1. Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopAbpxkanTe paboOTHOTO CU MSACTO YUCTO
n poGpe ocBeTeHo. Be3nopaabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM MecTa moraT Aa AoBeaat Ao
3M10MNONyKu.

b) He paboTeTe c enekTPUYECKMA WMHCTPYMEHT
BbB B3pMBoOOMNacHa cpefa, B KOATO uUma 3a-
nanMMuM TeYHOCTH, rasoBe WNU MnpaxoB.e.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

EnekTpnyecknTe MHCTPYMEHTU Cb3aaBaT UCKPH,
KOMTO MoraT Aa Bb3nnaMeHsT npaxa unu napure.
OpbXTe Aeua v Apyru nuua aaney no BpemMe Ha
WU3Mnon3BaHeTO HaeneKTPMYEeCKUAUHCTPYMEHT.
[Mpu pascenBaHe moxeTe Aa uaryburte KOHTpon
BbPXY €NeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT.

Be3sonacHocT npu pa6oTa c enekTpu4eckmu Tok
LllencenbT Ha eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBaps Ha KOHTakTa. Lllencenst
He 6uBa Aa ce MPOMEHS MO HUKAKbB Ha4UH.
He usnonsBanTe agantepHu Wwencenu 3aegHo
CbC 3a3eMeHU eneKTPUYECKM WUHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH Lencen U NOAXOASILM KOHTAKTU
HamansBaT pucka oT TOKOB yaap.

N36arBanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3€eMeHM No-
BBPXHOCTU KAaTo TPBLOM, OTONNMUTENHMN ypeawm,
dypHM U xnapunHuuu. ChbluecTByBa NOBULLEH
pYCK OT TOKOB yAap, koraTo TsinoTo Bu e 3asemeHo.
MaseTe enekTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTHU OT ObXKA
v Bnara. [poHMKBaHeTO Ha BOAa B eNEKTPUYECcKUs
MHCTPYMEHT yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

He n3nonsBaiTe cbeAUHUTENTHUA NPOBOAHUK
He Mo npeAHa3Ha4vyeHue, 3a HOCeHe UMY 3akKa-
YaHe Ha eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT unu 3a
U3gbpnBaHe Ha Wwencena oT KoHTakTa. Mase-
Te CbeANHUTENHUA NPOBOAHUK OT ropeLyuHa,
Macno, ocTpu pb6oBe MnNu ABUXKeELU ce Yac-
T!. MoBpeaeHn Unu ycykaHn CbeQUHUTENHU Npo-
BOJHULM yBEenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.
Korato paboTute Cc enekTpu4yecku WHCTpY-
MEHT Ha OTKPUTO, M3MON3BalTe CamMo YA bITKMU-
TeNnHU NIMHUWN, KOUTO CbLIO Ca NOAXOASALIM 3a
ynoTtpe6a Ha OTKpUTO. V3non3eaHeTo Ha noa-
xoAsuwa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yaobIXUTENHa
NVHUS HamarnsiBa pucka oT TOKOB yAap.

Korato ynoTtpe6arta Ha enekTpUYeCKUS WH-
CTPYMeHT BbB BfaxHa cpeja He Moxe ga
6bae usberHaTta, usnonspante Aed)eKTHOTO-
KoBa 3awwmTa. ianonasaHeTo Ha feEeKTHOTOKO-
Ba 3aliMTa HaMmansiBa pucka oT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTta

Bbaete BHUMaTenHu, o6pbliaiiTe BHUMaHUe Ha
TOBa, KOeTo NpaBuTe, U NOAXOXAAWTE Pa3yMHO
KbM paboTaTa C enekTpU4eckn MHCTpyMeHT. He
n3nonsBanTe eneKTpMYecku UHCTPYMEHTU, ako
cTe YMOpPEHUW Unu NoA BNUAHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon MnuM mMeaukameHTU. MOMEHT HeBHUMa-
HVE NPU U3MON3BAHETO HA eNeKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT MOXe [ja AoBefe 0 CEPUO3HN HapaHsABaHMS.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

HoceTe nuyHM Nnpeana3Hun cpeAcTBa U BUHArn
npeanasHyu oumna. HoceHeTo Ha NMUYHM npea-
nasHu cpeacTBa, KaTo NpoTMBOMpPaxoBa Macka,
Hexnb3ralm ce npeanasHu obyeku, nNpeanasHa
Kacka unu 3awmTta 3a cryxa, B 3aBUCUMOCT OT
BMAa n ynortpebata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
HamansiBa pucka oT HapaHsiBaHe.

U36arsanMTe HeBONHO BKIllOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e U3Kio-
YeH, Npeaun Aa ro CBbpXeTe KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHeToO u/unu akymynaTtopa, npeau Aa
ro B3emeTe Unm Hocute. AKO NpU HOCEHETO Ha
eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT AbpXUTE NpbcTa cu
BbPXY NpeKkbCBava UMu CBbPXKETE KbM e/1eKTpo-
3axpaHBaHeTO BKIIIOYEH eNneKTPU4ecku WHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa AoBeje [0 3M0NonyKu.
OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoika
WNWU raevyHuUTe KIOYoBe, Npeau Aa BKKOYMU-
Te eneKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT. VIHCTpyMeHT
WIN KII0Y, Hamupally ce BbB BbPTsLla ce 4acT Ha
enekTpUYeckns MHCTPYMEHT, MOXe Aa foBeae A0
HapaHsiBaHus.

U36areante HenpaBuIIHa CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu cTabuneH cToex U NOCTOSIHHO
naseTe paBHoBecue. Taka MoXeTe [a KOHTponu-
paTe enekTpu4eckns UHCTPYMEHT no-aobpe npu
Heo4yakBaHW CUTyaLnn.

HoceTe noaxoasawo obnekno. He HoceTe wu-
POKM Apexu unu HakuTu. [IpbXKTe KocaTa u
obneknoTo cu ganey oT ABMXKELIU Ce YaCTH.
LLnpoku apexu, ykpalleHue unu gbnry Kocum mo-
rat ga 6bAat 3axBaHaT OT ABMXKELLM Ce YacTu.
KoraTto morat ga 6b4aT MOHTMpPaHU Npaxous-
CMyKBalu M npaxoynasBsilin yCTPOWCTBa, Te
TpsibBa Aa ca cBbp3aHWM U Aa ce u3nonssaTt
npaBunHo. /13non3saHeTo Ha Npaxon3cMyKkBaLLo
YyCTPOWNCTBO MOXe fa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BeTO nopagu npax.

He ce noppaBaitTe Ha ¢hanwmBoTOo YyBCTBO 3a
Ge3onacHoCT U He npeHebperBaiTe npasBunaTa
3a 6e3onacHoOCT nNpu paboTa ¢ eneKkTpuyeckurte
MHCTPYMEHTK, AOPU aKo crnef MHOrokpaTHaTa UM
ynoTtpe6a mucnute ye ru nosHasaTe gobpe. He-
6pexHUTE AedcTBUS MoraT Aa AoBeAaT [0 TeXKM Te-
NECHW NOBPEeAM B paMKUTE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eneKTPUYECKUA WH-
CTPYMEHT

He npetoBapBaWTe eneKTPMYECKUA WUHCTPY-
U3nonseante noaxoaswma 3a Ba-
warta paboTa eneKTPUYECKU WHCTPYMEHT.

MEHT.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

C noaxoAsAwma enekTpuyecku MHCTPYMEHT pa-
60TnTE No-go6pe 1 NOo-CUrypHO B AManasoHa Ha
paboTHMUTE My XapakTepUCTUKN.

He wu3nonsBaiTe enekTpM4Yecku WHCTPYMEHT,
YMNTO NpeKkbcBay e noBpepAeH. EnekTpuyeckn
WNHCTPYMEHT, KOWMTO He MO3Ke [ia ce BKNoYBa UMK 13-
KIl0YBa, e onaceH v TpsioBa aa 6bae peMOHTUPaH.
N3BapeTe wencena ot KOHTaKkTa n/unu ussage-
Te CMeHsieMuUs akymynaTop, npeAun Aa U3BbpLU-
BaTe HaCTPOWKM No ypeaa, Aa CMeHATe 4acTu Ha
PaGoTHUS MHCTPYMEHT UMM Aa OCTaBUTe enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHTA HacTpaHu. Tasan mspka
3a GesonacHOCT npepoTBpaTsBa HEyMWULLNEHOTO
BK/TIOYBAHE Ha ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
CbXxpaHsBaWTe HeW3NON3BaHUTE eNeKTpu-
YeCcKM MHCTPYMEHTM Ha HeAOCTBMHO 3a Aeua
Msicto. He no3BonsiBaTe eNeKTPUYECKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bae M3non3BaH oT nuua, KoMTo
He ca 3ano3HaTy C HEero UK He ca NpoYenu Tesun
WHCTPYKUMKU. EnekTpuyeckute WMHCTpyMEHTU ca
OnacHM, ako ce U3non3eaT OT HEOMUTHU NnLa.
MNopaAbpxanTe eNnekTPMYECKUTE MHCTPYMEHTH
U paboTHUSA UHCTPYMEHT rpuxnuso. NpoBeps-
BalTe Aanu ABUXelMnTe ce YacTu yHKumno-
HUpaT 6e3ynpeyHo U He 3askAaT, Aanu Hama
cuyneHM UMM Taka MoBpedeHu 4YacTu, Ye ga
HapywaBaTt )yHKLIMOHUPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMA UHCTPYMEHT. NoBpefeHuTe YacTu cneaea
na 6bAaT peEMOHTUPaHW NpPean U3Non3BaHeTo Ha
eneKkTpUYeckUst MHCTPYMeHT. MHoro 3mnononyku
ca NPUYUHEHWU OT MOLWO NOAAbPXKaHW enekTpu-
YECKU UHCTPYMEHTH.

NopAabpxanTe pexewmute WHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU M YUCTU. [PUXIMBO NoaabpXKaHUTE pe-
XKeLM UHCTPYMEHTU C OCTpU pexelun pbbose ce
3aKknuHBAT NO-Marnko u ce BOASIT NO-NECHO.
M3non3BanTe eneKTPMYECKUSA WHCTPYMEHT,
npuHagnexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CbrNacHO HACTOALWMNUTE UHCTPYKLMUN.
Mpu ToBa B3emaiiTe Noa BHUMaHWUE YCNOBUS-
Ta Ha pa6oTa u gencTBMUeTO, KOeTo TpsibBa Aa
ce u3BbpWMU. YnotpebaTa Ha eneKkTpu4eckn uH-
CTPYMEHTW 3a pasnuyHu OoT NpeaBUAEHUTE NpU-
TIOXEHUSI MOXe [la loBee A0 ONacHU cuTyaumu.
MaseTe APBLXKKMTE M TeXHUTEe NOBBLPXHOCTU
CcyXxu, Yuctu u 6e3 macno u rpec. XnbaraBuTe
OPBXKKM M TEXHUTE MOBBPXHOCTU He no3BonasaT
6e3onacHa paboTa U KOHTPON Ha enekTpuYeckns
WHCTPYMEHT B HEMpeABUAEHN CUTYaLUN.
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CepBus

Bb3narante pemMoHTM no Bawwusa enektpu-
YeCKM UHCTPYMEHT camo Ha kBanuduumpaHu
cneuuannucTu U caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha
enekTPUYecKns MHCTPYMEHT LLie ce 3anasu.

UHcTpyKumMmu 3a 6€30NacHOCT 3a BCUYKM ypean
O6LWM UHCTPYKLUUM 3a Ge3onacHOCT Npu wnanda-
He, pa6oTa c TeneHu YeTKu, NonupaHe:

a.
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To3M eneKTPOUHCTPYMEHT MoOXe Aa ce WU3-
nonssa KaTto wnand, TeneHa YeTka u nonupa-
wa mawwuHa. NMpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKUUMN, U3oGpaxeHUs u
AaHHW, KOUTO CTe NONy4YUnu 3aefHoO € ypeaa.
HecnasBaHeTo Ha BCMYKU M3BPOEHM NO-A0MY UH-
CTPYKUMM MOXe [a oBee 0 TOKOB yaap, noxap
N/MNM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

To3n eneKTPOMHCTPYMEHT He € NoAXOoAsLY 3a
psizaHe Ha oTBopu u wnudoBaHe. MNpunoxe-
HUS1, 32 KOUTO ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He e
npegHasHayeH, Morat fa NpUYnHAT ONacHOCTH 1
HapaHsBaHus.

He nsnonsBaiite paboTeH UHCTPYMEHT, KOUTO He
ca 6un cneuuanHo npeABUAEH U NpenopbyaH
OT Npou3BOAMTENSA 3a TO3M eNeKTPUYECKU MH-
CcTpyMmeHT. ToBa, Ye MOXeTe [a 3akpenute AajeHa
NpUHAANEXHOCT KbM Balimns enekTpuyecku MHCTPY-
MEHT, He rapaHTupa 6e3onacHaTa My ynotpeba.
HdonycTumuTe 060poTU Ha paboOTHUA UHCTPY-
MeHT TpsibBa Aa ca NOHe TONIKOBa BUCOKM,
KONMKOTO MOCOYEeHUTEe BBLPXY ereKTpuyYeckus
WHCTPYMEHT MaKcumanHu obopoTu. PaboTeH
MHCTPYMEHT, KOMTO Ce BbPTM No-6bp30 OT Aonyc-
TMMOTO, MOXe [a Ce CYyNu 1 ja NoNeT! HAaoKOoIO.
BbHWHMAT AnameTbp M AebenuHata Ha pa6oT-
HUA MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa OTroBapsAT Ha yka-
3aHuATa 3a pa3Mepu Ha Bawwus enektpuyecku
MHCTPYMeHT. [lorpellHo opasmepeHn paboTHU WH-
CTPYMEHTN MOXe Aa He ca AOCTaTbYyHO 3aliMTeHU
Unu fa He 6baT 4oCTaTbYHO J0BPe KOHTPONMPaHH.
PaboTHuMTe MHCTPyMeHTU TpAGBa Aa naceaTt
TOYHO Ha pe3baTa Ha WINGPOBBLYHUA LWIMNUH-
pen. NMpu paGoTHU MHCTPYMEHTU, KOUTO ce
MOHTMpaT Ype3 ¢naHeu, AUamMeTbLPBLT Ha OT-
BOpa Ha paGoTHUS MHCTPYMEHT TpsibBa Aa
CbOTBETCTBAa Ha MOHTaXHUA AuaMeTbp Ha
cdnaHeua. PaboTHMUTE MHCTPYMEHTH, KOUTO He ca
(UKCUMPaAHN TOYHO KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTA, Cce
BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUBPMPAT MHOTO CUITHO 1
Morat Aa AoBefaT Ao 3aryba Ha KOHTpor.

He nsnonsBaiTe noBpeaeHn paboTHN MHCTPY-
meHTU. Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsABanTe
paboTHUTE MHCTPYMEHTU — WNnGOBBYHUTE
AWUCKOBE 3a HaTpOoLIaBaHUA U NYKHATUHMU, WNK-
¢dOBBYHMTE NOANOKKMA 3a NYKHATUHU, U3HOC-
BaHe UNK CUIHO n3xabsBaHe, TeNEHUTe YeTKU
3a He3akpeneHu unu oTyyneHu Ten4yerta. Ako
eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT uMnu paboTHMu-
AIT MHCTPYMEHT NajiHe Ha 3eMsTa, npoBepeTe
[anu ToW He ce e NOBpeAUN MU Usnonssan-
Te HenoBpeJeH paboTeH MHCTPYMeHT. Ako cTe
npoBepunu paboTHUS MHCTPYMEHT U ro us-
nonsearte, ApbXTe HaMupawuTe ce Habnuso
Xopa U3BbH paBHUHaTa Ha BbLPTALUA ce pabo-
TeH UHCTPYMEHT U ocTaBeTe ypeaa Aa pabotu
B NpoAbIXKeHWe HAa eAHa MMHYTa C Haln-BMCcOoKa
ckopocT. lNoBpefeHuTe paboTHU WHCTPYMEHTW
06VKHOBEHO Ce cuynBaT Mo BpeMe Ha TO3M TecCT.
HoceTe nuyHu npeanasHu cpepctsa. B 3aBu-
CUMOCT OT MpUNOXeHUeTo, U3nonsBanTe LA-
NoCTHa 3aluTa Ha NUueTo, 3alunTa Ha ouunTe
WNK 3almMTHU oymna. [lokonkoTo e noaxoas-
o, HoceTe NpPoTUBOMpaxoBa Macka, 3awuTa
3a cnyxa, npeanasHy pbkaBULM UMK cneumn-
anHU NPecTUIIKKA, KOUTO AbpXKaT Aaney oT Bac
MankuTe abpa3vMBHM YacTULM M YacTULUTE Ma-
Tepuan. OunTe TpsbBa Aa ca 3alUTEHN OT XBBP-
Yyaly HacTpaHu Yyxau Tena, nosssBally ce npu
pasnuyHu npunoxexus. MpoTueonpaxoeaTta Mac-
Ka unu pecnupatopHaTa macka Tpsibsa ga dun-
TpupaTt npaxa, konTo ce obpasyBa npu paborta.
AKO NPOABbMKUTENHO BPEME CTE U3NOXEHW Ha CU-
neH Wym, Moxe Aa npeTbpnute 3aryba Ha cnyxa.
Cnepete 3a 6e3onacHo pa3cTosiHMe Ha Apyru
nuua go Bawara pa6boTHa 3oHa. Bceku, konto
Bnu3a B paboTHaTa 30Ha, TPAGBa Aa HOCU NNy~
HU Npepna3sHu cpeacTBa. OTYyneHy napyeTa ot
obpaboTBaHaTa MOBBLPXHOCT WU CYYyNeHW pa-
60THM UHCTPYMEHTN MoraT Aa OTNeTSAT HacTpaHu
M Aa NPUYMHAT HapaHsiBaHWA [OPU U U3BBH Npsi-
kaTa paboTHa 30Ha.

OpbXTe eneKTPOMHCTPYMeHTa camo 3a U30-
nupaHuTe NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KoraTo
u3BbpWBaTe paboTu, Npu KoUTo pPaboOTHUAT
WHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTHU eneKkTpu-
YecKuW NPOBOAHWULU MNU COGCTBEHUA MpEexoB
kaben. KOHTaKkTbT C MPOBOAHUK NOA, HanpexeHue
MOXe [a MoCcTaBu Nof HanpexeHue Cblo U Me-
TanHu YacTu oT ypeaa vi Aa AoBeje A0 TOKOB yaap.
OpbxTe MpexoBuA Kaben paney ot
BBLPTAWMN ce paboTHM WHCTPYMEHTH.
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Ako n3rybute KOHTpON Hap ypena, MpexoBuaT
kaben moxe Aa 6bAe OTKbCHAT UMM 3axBaHaT U
Bawara gnaH unu pbka Aa nonagHe BbB BbpTHA-
Wmsa ce paboTeH NHCTPYMEHT.

I.  Hwukora He ocTaBAWTE eNeKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT, npeAu pabOTHMAT MHCTPYMEHT Aa e
CNpAN HaMbAHO. BLpTAWMAT ce paboTeH NHCTpPY-
MEHT MOXe /ia MonaAHe B KOHTaKT C NOBBbPXHOCTTA,
BbPXY KOATO € OCTaBEeH, OT KOeTO MOXe Aa u3ry-
61TE KOHTPON BbPXY €NEeKTPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

m. He ocTaBsiiTe eneKTpUYECKMA UHCTPYMEHT Aa
paboTu, AokaTo ro HocuTe. [pu cnyyaeH KOH-
TaKT C BbPTALMSA Ce MHCTPYMeHT Bawwute gpexu
Mmorat Aa 6baat 3axsaHaTU U paGOTHUAT UHCTPY-
MeHT Aa ce 3abuve B TAn0TO Bu.

n. MouucTBanTe pefOBHO BEHTUNALMOHHUTE OT-
BOpM Ha Balims enekTpuMYeckM MHCTPYMEHT.
BeHTunatopsT Ha ABuraTens 3acmyksa npax B
Kopnyca, a ronsiMo HaTpynBaHe Ha MeTaneH npax
MOXeE Aa NPUYKNHN ONACHOCTUN OT ENEKTPUYECKU TOK.

o. He nsnonsBainTe enekTPMYECKUA UHCTPYMEHT
B 6nusocT fo 3ananummu matepuanu. Vickpute
Morart fia Bb3nnaMeHsT Te3n matepuani.

p. He n3nonsBaiTe paGoTHN MHCTPYMEHTH, KOU-
TO M3MCKBaT oxnaxpjawa TeyHocT. M3nons-
BaHeTO Ha BOAA WM APYrM TEYHWU oxnaxAaalum
cpefcTBa Moxe Aa foBeje 40 TOKOB yaap.

OpyrM MHCTPyKuMu 3a 6e30MacHOCT 3a BCUYKM
ypeau

OTKaT M CbOTBETHN MHCTPYKL MK 3a 6esonacHoCT
OTKaThLT € BHe3anHa peakums BCrieAcTBme Ha 6r1oku-
paH unu 3akaveH BBLPTALW, ce PaBoTeH WHCTPYMEHT,
KaTo WNUGOBBYEH AUCK, WNNPOBBYEH KPbF, TENEHA
yeTka M T.H. 3akayaHeTo unu BriokKMpaHeTo BOAW A0
BHE3aMHO CnupaHe Ha BbPTALLNS Ce UHCTPYMeHT. Mo-
pagv ToBa eNneKkTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce ycKopsiBa
HEKOHTPONMUpYemMo 06paTHO Ha NMocokaTa Ha BbpTeHe
Ha paboTHWUS MHCTPYMEHT NPU MACTOTO Ha GrokupaHe.

Ako Hanp. WnMdoBBbYEH AUCK Ce 3akayuu unun 6noknpa
B 06paboTBaHus geTann, pbbbT Ha LWNUDOBBYHUSA
ONCK, KONTO Bnm3a B obpaboTBaHusa Aetann, Moxe
na 6bae 3axBaHaT U Taka WNNMOBBYHUST ANCK Aa ce
CYYMM UK Aa NpPUYMHK oTkaT. Torasa LWANGOBBYHUAT
OWNCK ce 3aBWXBa KbM MM Hajaney oT onepartopa,
B 3aBMCUMOCT OT MOocoKaTa Ha BbpTEHE Ha Aucka npu
MSICTOTO Ha 6nokupaHe. lNpu ToBa WNUMOBBLYHUAT
OWNCK MOXe 1 fa ce cHynu.
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OTKaTbT € pe3ynTaT OT HenpaBuITHO U3NoJ3BaHe Ha
€f1eKTPOMHCTPYMEHTA U/UMN HenpaBuHW YCNOBUS Ha
paboTta. Tot Mmoxe Aa 6bae usberHat Ypes noaxoas-
LM NpeanasHn Mepku, onucaHun no-aony.

a. JpbXTe enekTpUYecKkus MHCTPYMEHT 34paBo
W NocTaBsIUTe TANOTO M pPbLiETE CU B NOnoxe-
HUe, B KOETO MOXeTe Aia OBrajeeTe OTKaTHUTe
cunu. BuHaru nsnonssante gonbnHUTEeNnHarTa
APbXKa, ako MMa TakaBa, 3a Aa MoxeTe Aa
“maTe Bb3MOXHO HaW-rofisiM KOHTPON BbpXy
peakTUBHUTE CUMNU UNU PeaKTUBHUTE MOMEH-
TM npu BUCOKM obGopoTu. Ype3s nopxoasLu
npeanasHy onepaTopsT MOXe Mepku Aa oBnagee
oTKaTa U peakTUBHUTE CUNN.

b. Hukora He nocTaBsinTe pbLueTe cu B 6GnusocTt
[0 BbPTAWM ce paboTHU UHCTPYMeHTU. [pu
oTKaT paboOTHUSAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce 3aBU-
XuW npes pbkata Bu.

c. Ws3bsAreamnTe c TANOTO CM 0ONacTTa, B KOATO eNek-
TPUYECKUAT MHCTPYMEHT LLie ce 3aABUXMN B CNy-
Yyan Ha oTkaTt. OTKaTbT 3aABUXBaA €NEeKTPUYecKus
MHCTPYMEHT 06paTHO Ha NocokaTa Ha ABUXKEHUEe Ha
LWNMPOBBYHMS ANCK B MACTOTO Ha BnokupaHe.

d. Bbaete oco6eHO BHMMaTenHu, korato pa6o-
TUTe OKONO bIMNKU, ocTpu pb60oBe u Ap. MNMpea-
nasBanTe BROXKUTE OT yApsAHe U 3axBallaHe
Ha peTtawna. BuptAwmsaTt ce paboTeH MHCTpy-
MEHT € CKMOHEH npu paboTa Ha bInu, OCTPU Pb-
60Be NN ako OTCKoYW, Aa ce 3akayu. ToBa npwu-
ynHABa 3aryba Ha KOHTPON UMK OTKaT.

e. He uM3nonsBaiTe AMCK HA BepuKeH TPUOH 3a
psizaHe Ha AbpBeCUHa, CEerMeHTMpPaH AUuamMaH-
TEeH ANCK 3a psizaHe C pa3cTosHMe MeXAay cer-
MeHTUTe no-ronsiMo ot 10 mm unu pexewms
AUCK. TaknBa MHCTPYMEHTU YecTOo BOAAT A0 OT-
CTbMMeHve n 3aryba Ha KOHTpon.

CneunanHu WHCTPyKUMn 3a 6Ge3zonmacHoCT npu

nonupaxe:

a. He ponyckante pa3xnabBaHe Ha 4yacTuTe Ha
nonupaiymsa Kanak, oco6eHo Ha pukcupawmTte
BbXeHua. MpnbepeTte nnu ckbeete ukcupa-
wuTe BbXeHua. CBo6oAHUTE, BbPTSLUM Ce 3aK-
penBsaLuy LUHYpOBe MoraT Aa XBaHaT NpbCTUTe BU
unu pa ce 3abust B o6paboTBaHusA geTaiin.

CneunanHn WHCTPyKuun 3a GesonmacHocT npu

pa6oTa c TeNneHu YeTKu:

a. WmanTe npeaBua, Ye npu HopmasnHa ynoTpe-
6a TeneHaTa yeTka ry6mu 4acT oT Tenuyerara.
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He npeTtoBapBanTe TenuyertaTta 4pe3 npekome-
peH HaTuck. VsxBbpyalmTe Tenyeta moraT ga
NPOHMKHAT MHOTrO NECHO Npe3 TbHKUTe Apexu u/
Unn Koxara.

b. Ako e npenopbuaH npeanaseH kanak, He fo-
nyckanWTe npeAnasHUAT Kanak M TeneHaTta
YyeTKka pga ce gonupar. [JUCKOBUTE M YalLKOBUTE
YeTKM MoraT fAa yBenuuyaTt Avamerbpa Cu ypes
KOHTaKTHO HansraHe u LeHTpo6exHn cunu.

OcTaTb4HU pUcKoBe

ENneKTpU4ecKUAT UHCTPYMEHT € KOHCTPYMpPaH Cb-

rnacHo HUBOTO Ha pa3BUTME Ha TeXHWUKaTa u nNpu-

3HaTUTe NMpaBuna Ha TexHWKa Ha Ge3omacHOCT.

Bbnpeku ToBa, npu paboTta MoraT Aa Bb3HUKHaT

oTAeNHM ocTaTb4yHU PUCKOBeE.

+ BacTpawaBaHe Ha 34paBeTo NMOpaau TOK Mpu u3-
nonasaHe Ha HemnpaBWIHW eNekTPUYeckn CBbp3Ba-
LM NPOBOAHULIN.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKU BCUYKW B3ETW MpeanasHu
MepKu, MoraT Aa CbLLecTByBaT HESABHU OCTaTbYHU
puckose.

+ OcTaTb4HWUTE pUcKoBe MoraT fa 6baaTt HaMmaneHu,
ako 6baat cnassaHu ,BaxHu ykasaHua“ un ,Ynotpe-
6aTa no npegHasHayeHue", KakTo 1 PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba kaTo ysno.

» [lpepoTBpaTtaBaniTe cnyYyanHu BKNOYBAHUA Ha Ma-
LUMHaTa: Npu NocTaBsHe Ha Lencena B KOHTaKTa
OyTOHBT 3a cTapTMpaHe He 61Ba Aa e HaTUCHaT.

» [pbxTe pbueTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo MalumHaTa pabotu.

* [peawn pga usBbpBaTe paboTy MO HacTpomnka unm
noaapwbxka, ocsoboaete nyckosusi 6yToH u u3Ba-
AeTe MpexoBus wencen.

A NPEAYNPEXOAEHWE

Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus TO3W eNeKTPUYEecKn
MHCTPYMEHT Cb3faBa enekTpomarHutHo none. Mpun
onpefenieHn ycrosusi ToBa Mnone Moxe fAa Hapywu
DYHKLIMOHNPAHETO Ha aKTUBHW UMM NacuMBHM Meau-
LUMHCKM MMnnaHTu. 3a Aa ce Hamanu onacHocTTa oT
CEepUO3HU UMM CMBbPTOHOCHM HapaHsiBaHus, npeno-
pbyBaMe Ha nmua C MeAWUMHCKW UMMNaHTu aa ce
KOHCYNTUpaT CbC CBOS feKap 1 C NpoM3BoaUTENs Ha
MEIMUNHCKMA UMNMaHT, npeau enekTpudecknaT uH-
CTPyMeHT Aa 6bAe 1M3nonssaH.
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6. TexHWYECKU JaHHMU

230-240V~/50 Hz
300 W

Knac Ha 3awuTa 1]

HomuHanHo HanpexeHue

KoHcymmpara mowHocT

CKOpOCT Ha npaseH
xom N,

1600-3000 min™*

PaboTeH nHcTpymeHT & @ 60 mm

BxogeH nopt oK. @ 27,5 mm

Terno ok. 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

Paamepu I x LU x B

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKW NpomeHu!
WUHdopmauums 3a wyma/Bubpauunute

A NMPEQYNPEXOEHUE!

PaboTtaTa 6e3 3awuTa Ha crnyxa unu 3awmTHO obnek-

10 MOXe Aa HaBpeau Ha BaweTo 3gpase.

» [lo Bpeme Ha paboTa HoceTe cpeAcTBa 3a 3awuTa
Ha cryxa v noaxoAsiLo 3alnTHO o6nekno.

M3mepenun cbrnacHo EN 62841-2-4 n EN 62841 1. LLy-
MbT Ha paboOTHOTO MSICTO MOXe Aa HaaBuwaaa 85 dB,
B TO3M Cryvaii ca Heob6xoaMmu npeanasHu Mepku 3a
notpebuTtens (HoceTe NoAXoAsilM CPeAcTBa 3a 3a-
wnTa Ha cnyxa).

3BykoBa moLuHocT L, 94 dB
HwvBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA 86 dB
HeonpegeneHoct K 3dB

'walpA

[MocoyeHnTe No-rope CTOMHOCTM Ca CTOMHOCTY Ha Ly-
MOBUW EMWUCUN U CregoBaTeNHO B CbLIOTO BpeMe He
TpabBa ga npeacTaBnsiBaT CTOMHOCTK 3a 6e3onacHo
paboTHo msicTo. OT B3aumMoBpb3kaTa MeXay HUBOTO
Ha eMucuMuTe U HUBOTO Ha BPEeAHO Bb3AEWCTBUE He
MOXe HaeXAHO ia Ce 3aKMym Aanv ca Heobxoammu
[ONBAHUTENHW Npeana3Hn MepKX UK He.

¢aKTOpI/ITe, KOMUTO MoraTt ga noBnndAAaT Ha HUBOTO Ha
BpPeAHO Bb3AencTBue Ha paboTHOTO MACTO, BKNtoYBaT
CI'IeLlI/Id)I/IKaLI,I/IFITa Ha paGOTHOTO nomewieHmne n okon-
HaTa cpefa, NPOABLIKUTENHOCTTA Ha Bb3dencTBue-
TO, APYTY U3TOYHWLIM Ha LIYM U T.H.
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B cny4yait Ha HageXAHN CTOMHOCTM Ha paboTHOTO MsiC-
TO B3EMeTe NpeaBuA U Bb3MOXHUTE OTKITOHEHWS B Ha-
unoHanHute pasnopenbu. fopenocoyeHata MHGOP-
Mauusi obave no3sonsisa Ha NnoTpebuTens Aa Hanpaeu
no-go6pa oLeHka Ha onacHocTTa M pucka.

O6La CTOMHOCT Ha emucunTe BUGpaLum a" (BekTopHa
cyma oT Tpu Nocokw) u HeonpeaeneHocT K, nauncne-
Ha cbrnacHo EN 62841-2-4 n EN 62841-1:

OO6wa cTonHocT Ha BUGpauuuTe (3-ocoB)

Tunnuna npeTernexa Bubpauus a, = 7,31 m/s?
HeonpegeneHocT K =1,5m/s?

7. MNpepaun nyck B ekcnnoarauus

+ OTBopeTe onakoskaTa W BHUMAaTENHO n3BajeTe
ypeaa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUA MaTepuarn, KakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMNOPTHUTE OCUIYPOBKM (aKo nma
TakuBsa).

+ [lposepeTe ganu o6embT Ha JOCTaBKaTa € NbeH.

+ [posepeTe ypena v NnpuHaanexHocTuTe 3a nospe-
AN OT TpaHCMopTUpaHeTo.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoskaTa 4o M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNS CPOK.

A BHAMAHUE

YpeabT M onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca urpauy-
ka 3a aeua! fleua He 6uBa Aa UrpasT ¢ nnacTMaco-
BU TOpOUuYkK, ponuno un apedHn yactu! CobuiecTBy-
Ba ONacHOCT OT NornbLliaHe u 3aaywaBaHe!

* YeTtkoBuAT Bansik Tps6a ga mMoxe ga ce OBUXKK
cso6ogHo.

* Mpean pa 3apgeicTBate npeBknYBaTens 3a
BK/IOYBAHE/M3KINIOYBAHE Ce YyBEPETE, Y€ YETKOBUAT
Bansik € NpaBUTHO MOHTUPaH U MOABWXHUTE YacTu
ca NIeCcHO NOABUXHM.

» lMpean ceBbp3BaHe Ha MallvMHaTa ce yBepeTe, ye
JaHHUTe BbpXy TUNoBaTa Tabenka cbBnaaar c aa-
HHWUTE Ha mMpexara.

CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckarta cxema
MNposepeTe Aanu MpexosaTa MHCTanauus, KbM KOSTO
cBbp3BaTe MaluMHaTa, € 3a3eMeHa CbIfacHO 4encT-
BawmTe pasnopedbu U ganu KOHTakTLT € B 4o6po
CbCTOSAHME.
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8. MoHTax

A NPEAYNPEXOEHUE! EnekTpuyecku yaap
Mpean aa 3anoyHeTe kakBaTo u Aa e pabota no ma-
LIMHaTa, BUHaru n3BaxzganTe Liencena ot KoHTakTa!

MoHTupaHe Ha npeaHaTa pbKoxBaTka (dur. A)
1. 3aBuHTeTe npegHaTa pbkoxBaTka (1) B ToykaTta
3a 3aKkpensaHe Ha ypeaa v g 3aTerHete.

PerynupaHe Ha 3awMTHUA Kanak (cur. A+B)

HacTponTe 3alwmTHMA kanak (11) Taka, 4e npaxbT unu

MCKpUTE Aa He Cce Haco4BaT KbM onepaTopa.

1. Pasxnabete 3aTteratenHus BUHT (12) ¢ nomowita
Ha LWeCTOCTEeHHUS KntoY (17).

2. 3aBbpTeTe 3alWMTHMA kanak (11) B )xenaHoTo no-
noXeHue.

3. 3arverHeTe OTHOBO 3aTeraTtenHus BUHT (12) ¢ no-
MOLLTa Ha LWeCTOCTeHHUS Kniod (17).

MoHTupaHe/cMsiHa Ha YeTKoBMUSA Bansk (cdwur. A +C)

1. PasxnabeTte ckpenuTenHus BUHT (7) 1 CrbHeTe
kanaka (5) HacTpaHu.

2. [Mnb3HeTe wupokaTa pornka Ha YeTkaTa (6) unm
TACHaTa pornka Ha 4eTkaTa (16) BbpXy MOHTax-
Hus Ban (13).

3. 3apenicTBaiTe 6nokupoBkaTa Ha Bana (8) v MoH-
TMpanTe 3aTarawiarta ramka (15) cbc 3aTarawms
auck (14). 3a uenTta nsnonseavte obterava (18).

4. 3aTBopeTe kanaka (5) u ro 3akpeneTte cbC 3ak-
penBawms BUHT (7).

5. [emoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTeH pea.

9. TlyckaHe B ekcnnoarauus

A BHumaHue!
Mpean nycka B ekcnnoartauusi HENPEMEHHO MOHTH-
pante ususno ypeaa!

N360p Ha YeTKOB Bansk

B 3aBucumocT oT npunoxeHuneto u obpaboTBaHus
MaTepuan ce npeanarat pasfvyHu Bansuu C YeTku
(He ca 3agBMKMTENHO BKIOYeHN B obxBaTa Ha foc-
TaBkara).

M3nonseaiiTe camo npenopbYaHuTe OT Npon3BoAUTE-
NS Bansium ¢ YeTKu.

Bansauu ¢ yeTkn morat ga 6bAaT 3aKkyrneHu oT BaLus
annbp.
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MpeBknoyBaTen 3a BKMOYBaHe/U3KNOYBaHe
(cdour. A)
A BHUMAHMUE! BuHaru HacouBaiTe ypeaa c ABeTe
cu pbLe.

A BHUMAHMUE! MbpBo BkMoYMeTe ypeda M us4a-
KallTe, AokaTo BanaKkbLT Ha YeTkaTa (6 / 16) gocTurHe
NbMHa CKOpOCT, Npeaun Aa 3ano4Hete Aa obpaboTea-
Te geTanna.

1. BuHaru gpbxTe ypefa c ABETE Cv pblie 3a npes-
HaTa pbkoxBaTka (1) v 3a 3agHaTa pbkoxsaTka (3).

2. BkniwouBaHe: [Inb3HeTe npeBkfoyBaTens 3a
BKIIOYBaHe/u3kniouBaHe (2) Hanpen, 3a ga ce
3acTonopw.

3. MWUskniouBaHe: HaTtucHeTe npeBknioyBatens 3a
BKIIOYBaHe/u3knio4BaHe (2), Taka 4ye 6nokmpos-
kata Aa ce ocBoboau, v usyakaite, fokaTo Ba-
NSKBT ¢ yeTkute (6/16) cnpe HanbnHo, Npeamn Aa
noctaBsuTe ypeaa.

HacTpoiika Ha o6opoTuTe (cur. A)

1. W3nonaseanTe ckopocT, cbobpa3eHa ¢ npunoxe-
HWeTo, 3a Aa NpeaoTBpPaTUTE NoBpeaa Ha mate-
puana.

2. WN3bepeTe xenaHaTa CKOPOCT C NOMOLUTA Ha pe-
rynupawioTo koneno 3a npegsaputeneH usbop
Ha ckopocT (4).

3. Heobxogumute obopoTu 3aBUCAT OT MaTtepuana
n ycnosusiTa Ha pabota 1 Moxe Aa ce onpeaenu
4ypes NpPakTUYecKn ONuT.

CBbp3BaHe KbM BbHLIHA cMcTeMa 3a npaxoynaBs-
He (cur. A)

A BHUMAHME! He cBbp3BaiitTe BbHLIHA Npaxoyso-
BUTeNHa cuctema 3a paboTa, Npu KOATO ce reHepupat
NCKpMW.

MpaxonscmykBaHeTo TpsibBa Aa e Noaxoasio 3a 06-
paboTBaHMsa maTtepuarn.

3a nscmykBaHe Ha 0co6eHO BPeAHM UMW KaHLleporeH-
HW npaxoBe W3Mon3BaiTe crneuuanHo M3CMyKBaLLO
YCTPOWCTBO.

1. CsbpxeTe cMmykaTenHus agantep (9) kbM Ha-
KpanHuka 3a 3acmykBaHe (10).

2. CsbpxeTe noaxofsiia cuctema 3a U3CMyKBaHe
Ha npax kbM cMykaTenHusi agantep (9).

OGN MHCTPYKLUUM 3a paboTa

» PesyntaTbT OT paboTaTa U kKa4ecTBOTO Ha NOBBLPX-
HOCTTa ce onpeaensT 0CHOBHO OT n3bopa Ha Bansk
3a yeTka v npeABapuTenHo usbpaHarta cKopocT.

* AKO e Bb3MOXHO, paboTeTe C HUCKO KOHTaKTHO
HansiraHe, 3a Aa YAbIKWTE eKcnioaTauuoHHUS
XKMWBOT Ha Banska ¢ 4yeTku. [pekomepHoTo yBe-
fiMyaBaHe Ha KOHTAKTHOTO HansraHe He BOAM OO
no-BUCOKa CTENEH Ha OTCTpaHsiBaHe, a 10 No-rons-
MO M3HOCBaHE Ha ypeaa v Bansika ¢ YeTKU.

« Pa6oteTe c ymepeHa CKOPOCT Ha nogaBaHe W u3-
BbpLUBaiTe paGoOTHUS NPOLEC YyCNOPEAHO Ha NbTe-
KuTe 3a WwnaiidaHe, KaTo v 3acTbnBaTe.

* W3nonssaiTe camMo OpurMHanHuW akcecoapu oOT
npovssoanTens.

+ Cawmo 6e3ynpeyHu Bansaum gasaT gobpu pesyntaTtu
npu paboTa v npeanaseart ypeaa.

» YBepeTe ce, ye 06paboTBAHWAT AeTaiin BUHArM e
3axBaHaT Unv 3akpeneH, 3a Aa ce NnpefoTBpaTh us-
XBbPMAHETO MY.

10. TpaHcnopTupaHe

M3knouBanTe enekTpu4ecknss UHCTPYMEHT U ro OT-
fensiiTe OT efleKTpo3axpaHBaHeTo Npean BCSKaKBO
TpaHcnopTMpaHe.

3a TpaHcnopTupaHe NoBAWUranTe enekTPUYECcKUs UH-
CTPYMEHT 3a LieHTpasnHuTe CTOKK.

Ma3eTe eneKkTPUYECKUS UHCTPYMEHT OT yaapw, CbTpe-
CEHUA 1 cUnHM BUGpaLuW, Hanp. Npu TpaHcnopTupa-
He B NPeBO3HMW CPeacTBa.

OcurypsiBaiiTe €nekTpU4ecKUs WHCTPYMEHT cpeLly
npeobpbLiaHe v NbpaansHe.

11. NMoaAapbXKKa N NoYNCTBaHe

A NPEAYNPEXOEHUE!
Mpean BcaAKakBM HACTPOMKM, NOAAPBKKA UIIN PEMOHT
n3Baxpante mpexosus wencen!

O6wm mepku 3a nogapbKKa

+ 3a ga ocurypute UMpKynauusi Ha Bb3gyxa, BUHa-
r'M noagbpXxante oTBOpUTE 3a oxnaxgjal, Bb3ayX
CcBOOOAHN N YNUCTW.

* M3b6bpcBaitTe ypeaa c YucTta Kbpna unu ro npoayx-
BaWTe CbC CrbCTEH Bb3AYX N0 HUCKO HansiraHe.

» [lpenopbyBamMe fa nouucTBaTe ypeda BegHara
cnep Bcsika ynoTpeba.

* [NouucTBaiTte ypena peaoBHO c Bnax-
Ha Kbpna " Marnko Mek canyH.
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He n3nonseaite nouncTBalm npenapatu unu pas-
TBOpUTENW; Te Buxa Mornu fa passiaaT nnacTMacoBu-
Te YyacTu Ha ypeaa. BHumaBaiiTe 3a ToBa, Aa He MOXe
fa nonajHe Boja BbB BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa.

+ BbB BbTpeWHOCTTa Ha ypefa HaMa 4acTu, KoMTo
moraT ga 6bgaT peMOoHTUpaHW oT noTpebutens.
Hwukora He ce onuTBalTe ga pemMoHTMpaTe ypeaa
camu. BuHaru ce obpblante kbM KBanuduumpaH
cneuuanucr.

CMsiHa Ha cBbp3Bawma kaben

AkO CBBbP3BaLUUST MPEXKOB NPOBOAHMK HA PbYHMSA NO-
Tansiw, ce UMpKynap ce noespegu, To Ton Tpsibea ga
6bJe CMEHEH OT MPOU3BOAMUTENS, OT HEroBaTa CEpPBU-
3Ha cnyx6a unu ot nogo6Ho kBanudUUMpaHo nuue,
3a fa ce nsberHaT onacHoOCTy.

CepBu3Ha UHdopmauus

TpsibBa ga ce uma npensua, Ye cnegHUTe 4acTu Ha
TO3W NPOAYKT ca 06eKT Ha UBHOCBaHe nopaau U3HOC-
BaHe Unv Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHe, pecn. crnegHuTe
YacTu ca HeobxoaANMHK KaTo KOHCYMaTUBW.
Bbp3onsHocBalum ce YacTu*: BernepogHu 4yeTku, Ba-
NSK C YeTKM

* He 3a BKIIIOYEHU 3a4blKMTENHO B ob6ema Ha Joc-
TaBkaTta!

PesepBHuTe YacTu u akcecoapute ce npeanarart B
Halus cepBM3eH LieHTBbP. 3a LenTa ckaHupaiite QR
KoAa Ha 3arnasHaTa cTpaHuua.

12. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa v HeroBute npuHaanexHocTn
Ha TbMHO, CYXO W 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeJOCTBMHO 3a Aeua Macto. OnTuManHaTta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 5 un 30 °C.
CbxpaHsiBaiiTe enekTpuyeckns MHCTPYMEHT B OpUTU-
HanHaTa onakoBKa.

MokpuBanTe enekTpUYeckUsi MHCTPYMEHT, 3a fa ro
npeagnasuTte oT Npax unv Bnara.

CbxpaHsAiBauTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a npu
eneKTPNYeCKUA MHCTPYMEHT.

13. EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MOHTUPaHUAT eneKkTpoaBUraTen e cBbLp3aH B ro-

TOBHOCT 3a eKkcnnoartauus. CBbp3BaHeTO OTroBa-
pA Ha npunoxumute pasnopendbu Ha VDE u DIN.

www.scheppach.com

MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIIMEeHTa,
KaKTO M M3NOMN3BaHUAT yaAblKasaly kaben, Tps6-
Ba [ja OTroBapsAT Ha Te3n NpeAnucaHus.

BaxHu ykasaHus

Mpw npeTtoBapBaHe Ha ABWraTens, ToW ce W3KoYBa
aBTOMaTu4yHo. Crieg Bpeme Ha oxnaxjaHe (pasnuyHo
no Bpeme), ABUraTensiT MoXe fa ce BKI4YM OTHOBO.

NoBpeneH cBbp3BaLl eNeKTPUYecku NPOBOAHUK
Mo cBbp3BaNUTE ENEKTPUYECKU MPOBOLHMLUN YECTO
Bb3HMKBAT NOBPeAM B 3onauusTa.

MpununHmn 3a ToBa morat fa 6baar:

» Touyku Ha nNpuTUCKaHe, KOoraTo CBbp3BalUTe Mpo-
BOAHMLM ca NpokapaHu npes npouenu Ha npo3op-
UM unu Bpatu.

» Touku Ha NperbBaHe Nopagu HenmpaBuIHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbP3BaLLMs NPOBOAHMK.

*+ MecTta Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOSHMK.

» [loBpeau B 3onauusita nopagmn AbpnaHe oT CTEH-
HWS1 KOHTaKT.

» TlykHaTUHM NOpaau cTapeeHe Ha usonauusTa.

TakuBa AedeKkTHU CBbp3BalLM €neKTpUYecku npo-

BOAHWUUM He BuBa Aa ce n3nonseaT u nopaamn nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a noBpeau CBbp3BalLuTe

enekTpuyeckn nposoaHuuM. BHumaBainTe 3a TOBa,

npv npoBepkaTa CBbpP3BALLMAT NPOBOAHUK Aa He e

CBbp3aH KbM enekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpnuyeckm npoBoaHnUM Tpsbea aa

OTroBapsAT Ha npunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE un

DIN. M3non3BanTe camo cCBbp3BalinM NPOBOAHULM C

obo3HaveHve HO5VV-F.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 06O3HA4YeHUe BBPXY

cBbp3Balus kaben e 3aAbIKUTENHO NpeanucaHmne.

[Buraten Ha NPOMEeHNUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsabea fa e 230 V~.

* Yabnxasawute NPOBOAHULM C AbIKMHA A0 25 m
TpsibBa ga ca ¢ Hanpe4yHo ceveHue oT 1,5 kBagpaT-
HU MUnMMeTpa.

CBbp3BaHUA U PEMOHTH MO eNEKTPUYECKOTO oBopya-
BaHe MoraT ja Ce U3BbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHNUK.
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Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

AKO NPOBOAHUKBLT 3a CBbp3BaHE KbM MpexaTta Ha
TO3u ypepn ce noBpeau, To Ton Tpabea aa 6bae cme-
HEH OT NPOU3BOAMTENS, OT HEroBaTa CEPBU3HA CNyX-
6a unun ot nogobHo kBanuduumMpaHo nuue, 3a ga ce
n3berHat onacHocTu.

anI 3anuTBaHWUsi, MOMs NOCOYBaNTE CregHUTE AaHHU:
* Tun TOK Ha ABUraTens
* [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha MaluMHaTa

14. U3xBBbpnsiHe U peuuknupaHe
Yka3saHusa 3a onakoBKaTa

OnakoBbYyHUTE MaTepuanu ca
Y (2
%é @A é peuuknupyemun. Mons, U3XBbp-
neTe onakoBkaTa Mo NpMpoaoCH-
obpaseH HauuH.

Yka3aHusi 3a 3aKOHa 3a eNeKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNnekTPMYECKO U eNleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpA6GBa Aa ce 3XBbpNA 3aea-

HO c 6uToBMUTE OTNaAbLUM, a TpAGBa Aa ce

cbO6upa n U3XBHLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NOABMXHO MOHTUPaHu B cTapusi ypea, TpsibBa aa
6baat n3BageHu npeau npeaasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaat! TAXHOTO M3XBBLPSHE € pernameHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe n akymynartopure.

+ CobcTBeHuUUMTe, pecn. nonasaTtenute Ha enexkTpu-
4Yecko 1 enekTPOoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABbIDKEHU [a M BbpHaT cnej ynotpeba.

» KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NNYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypea, KONTo
TpabBa ga 6bae n3xBbprieH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUUTE OT eNEeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsiGBa Aa ce 3XBbPNSAT
3aepHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLN.

+ EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyaBaHe Moxe
Aa ce npefasa 6e3nnaTHo Ha cnegHuTe MecTa:

- My6nuyHn cbbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

- Marasunu 3a npogaxba Ha enekTpoHHU ypeaun
(busnyeckun n oHNaiiH), Npu ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE ca ANbXHW Aa rv B3emaT obpaTHO wnmn
npeanaraT ToBa B3emaHe J06pOBOIHO.
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- MoxeTe fa npepapeTe 4O TpU CTapw enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKM TWM ypea C MakcuMarnHa
AbMXWHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6Ge3 fAa
KynyBaTe HOB ype[ OT Npou3BoAWTens, unu aa
i npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupartenet
NYHKT BbB BaLUWs PanoH.

- 3a[JonbHUTENHUTE YCIOBWS 3a BpbLUaHe Ha Npo-
13BOAUTENN U OUCTPUBYTOPU Ce OBbPHETE KbM
CBHOTBETHUS LLEHTBP 3a 06CNYyXBaHE Ha KNUEHTW.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce LOCTaBs oT nNpo-

M3BOAMUTENS Ha YacTHO [OMaKUHCTBO, TOW MoXe

fa opraHusvpa 6e3nnaTtHoO W3BO3BaHe Ha cTapus

enekTpuYeckn ypen npu rnouckBaHe OT KpaiHWs
notpebuten. 3a uenTa ce CBbpXeTe C OTAENa 3a
o6cnyxBaHe Ha KIIMEHTU Ha MPOU3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacs camo 3a ypeuTe, KOUTO Ce UHCTanm-

pat u npogasart B EBponeiickusa cbto3 u ca npeameT

Ha eBponeiickaTta AupekTnBa 2012/19/EC. B cTpaHu

n3BbH EBponeiickusi cblo3 moraT Aa ce npunarat

pasnuyHn pasnopeabu 3a U3XBLPMSHE Ha OTNagb-

LIMTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0GOpyaBaHe.
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15. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeusnpaBHocT

[OBuratenaT He
yHKUMOHMPa.

Bb3moxHa npuyinHa

OedexTeH gBuraten, kaben nnu
Liencen, u3ropenu npeanasutenu.

OTcTpaHABaHe

[aiite malumHaTa Ha npoBepka oOT crneuuanumcT.
Hukora He pemoHTUpaiiTe camu ABuratens.
OnacHocrT! MNpoBepeTe npeanasuTenunTte, npu
Hy>Aa rm cMeHeTe.

[suratenar ce craptupa
6aBHO 1 He gocTura
paboTHa cKopoCT.

[MpekaneHo HUCKO HanpexeHwue,
nospegeHn HaMOTKK, n3ropan
KOHOeH3aTop.

M3uckante nposepka Ha HanpexeHWeTo
OT efIeKTPOCHaBANTENHOTO APYKECTBO.
BbanoxeTte Ha cneuuanuct nposepka Ha
Asuratens. BbanoxeTe Ha cneumanuct
noAMsiHa Ha KoHaeH3aTopa.

,ﬂBVIFaTeJ'IHT Cb3faBa
npekaneHo CUmneH wym.

MoBpeaeHn HaMOTKK, AedeKTEH
asuraten.

Bb3noxeTe Ha cneuymanuct npoBepka Ha
asuratens.

[Buratenar He goctura
NbfiHaTa CU MOLHOCT.

TokoBWTe Bepuru B MpexosaTa
MHCTanaums ca npeToBapeHm
(namnu, opyru aBUraTeny n T.H.).

He nanonseavite apyrv ypeav unu gsuratenu
B CbllaTa TOKOBa Bepura.

[Buratenar nperpssa
necHo.

I'IpeTOBapBaHe Ha aBurartend,
HeOOoCTaTb4yHO OXnaXxaaHe Ha
aAsuratensa.

M3bsareaiiTe npeTtoBapBaHe Ha ABuraTens,
OoTCTpaHsiBalTe NpaxTa OT ABUraTens, 3a aa
ce rapaHTupa onTMMarHo oxnaxaaHe Ha
asuraTens.

www.scheppach.com
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E¢Rnynon Twv cuuBOAwv TTavw OTn OUCKEUN

H xprion cupBoAwv oTo TTApPOV eyXEIPidIO £XEI GKOTTO VA ETTICTACEI TNV TTPOOOXN 00G 0€ evOeXOUEVOUG KIvOUvoug. Ta
oupBoAa ao@aleiag Kal ol EENyroEIg TTou Ta UVOdEUOUV TIPETTEI VA KaTavooUvTal TTARpwg. O1 TTPOEIBOTTOINTEIG QUTEG
K00’ eauTég Bev aTTO00ROUV TOUG KIVOUVOUG KOl OEV UTTOKABIGTOUV TN AWN CWOTWV HETPWY TTIPOANYNG ATUXNHATWV.

Mpiv amé 1n 6éon oe Aeitoupyia, SiaBdoTe kal TnPeiTe TIG 0dnyieg XeIPIOPOU Kal TIG
uTTodEigeIg ao@aAeiag!

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

2€ TTEPITITWON TTOU TTapAyeTal okOv, opaTe TTPOoTAGIa AVATTVONG!

PopdTe TPOOTATEUTIKA YUAAIQ.

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

KAdon mpooTaciog Il (AITTAf yévwan)

To TTPOi6V GUPPOPPWVETAI UE TIG I0XUoUTEG EupwTraikég Odnyieg.

A To TTPOiIdv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTEG OEPPIKEG 0dNYiES.

AA

A MPOZOXH!

211G TTapoUaceg odnyieg XeIPIoPOU €xoupe ToTTOBETAOEI AUTO To oUPBOAO OTa onueia TTou
agopoulv TNV ao@dAeId oag.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
0aG EUXOPAOTE VO ATTOAAUCETE TN VEA 0OG CUOKEUR KAl
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

AVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAI O€ QUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion,

+ TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIpIOHOU,

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVikoUg,

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AOKTIKWY,

*  Wn evdederypévn xprion,

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv amé Tn cuvappoAdynan kai Tpiv Tn Béon o€ Ael-
Toupyia S1aBdaTe OAO TO KEIPEVO TWV 0BNYIWV XEIPIOKOU.
AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 008nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEI-
€eIG yIa va epyAdeOTE PE TN OUOKEUN UE ACPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiag AeIToupyiag kai va aufdvete Tnv
aglomioTia kal TN S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR-
TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeur). OAa Ta dTopa TOu TTPOOWTTIKOU XEIPI-
opoU mpéTrel va TIg diaBddouv TIpIv aTmd TNV €vapgn
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOUV OXOAACTIKA.

2Tn OUOKEUR €mITPETTETAI va epyadovTal povo dtopa
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
yvwpifouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTOI PE QUTH.

Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIGEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApOoUCEG 0dNYieg XEIPITHOU Kal TIG €101KEG dIATA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOMPOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. MNMeprypaen Tng ouokeung (Eik. A, B)

MtrpoaoTivi) AaBR

AI0KOTITNG EvEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
Miow AaBn

Tpox6g pUBuIoNG yia TTPOETTIAOYT apPIBUOU OTPOPWY
Ké&Auppa

KuAivopikn BoupToa, apdid

Bida otepéwang

Aoc@dAion agova

AvTaTITOopag avappoenong

10. Ztépio avappdenang

11. TMpo@uAakTipag

12. Bida auo@Igng

13. A&ovag utrodoxng

14. PodéAa ouo@igng

15. Magipadl auoeigng

16. KuAivdpikn BoupTtoa, oTevh

17. KAei1di Ahev

18. KAeldi ouo@igng

19. AvTOoAAGKTIKEG WAKTPES AvBpaKka

© N oA WN =

©

3. MapadoTéo uAikd

* 1x TpiBeio avakaiviong yevikAg xpriong
* 2x Kuhivdpikr BoupTtoa, @apdid

* 1x KuAivdpikn BoupToa, oTevhn

o 1x KAeid1d Ahev

* 1Ix KAe1di auo@igng

o 2x AVTOAAGKTIKEG WAKTPEG AvBpaKka

* 1x Odnyieg xeIpiopol

4. Evdedeiypévn xprion

Me Ta agegoudp tou eival KaTadAAnAa yia Tnv ekd-
oTOoTE €QOpPoyn, €ivar duvart pPe TO pnxdavnua n
emegepyania  em@aveiwy ammd  pETAAAO, TAAOTI-
KO Kal §UAo, dnA. n Aeiavon, n agaipeon ypediwy,
n efopdAuvon, n Tpocdoon UPAG, N agaipeon
OTIATIVETNTAG, TO OaTmivapioua Kal To  yudAiopa.
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H gpapuoyn Tou unXavAUATOG EKTEIVETAI ATTO XOVOPI-
KA Agiavon €éwg AeTrTh Agiavon €éwg oTiABwan uwnAng
OTIATTVOTNTOG.

To pnxdvnua emTPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI POVO
oTTwg TpoPAETeTal. KaBe xpron mépav autng Bew-
peital un evdedelypévn. Ma ¢nuiég A TpauuaTiopolg
oTTol0udNTTOTE €id0OUG TTPOKAAOUMEVEG ATTO QUTH Tn
XpAon, TNV euBlvVN QEPEl 0 XPAOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI
0 KATAOKEUQOTAG.

MapakaAoUpe va EXETE UTTOWN 0OG OTI Ol CUCKEUEG PAG
KOVOVIKG OeV €XOUV OXeDIAOTEI IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
kA A Blounxavikn xpAon. Asv avalauBdvoupe Kayia
€uBlvn av n OUOKEUR XPNOIMOTIOINBEi O€ EPTTOPIKEG,
BroTeXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG KABWG Kal O€
TTapdpoleg dPacTNPIOTNTEG.

5. Ymobdei§eig aopaleiog

Fevikég utrodeifelg aog@aleiag yia nAEKTpIKA epyaleia
A TNPOEIAOIMOIHZIH: AlaBdoTe 6AEG TIg UTTOSEiEEIg
ac@aAeiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl T TE-
XVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU TTApEXOVTAI UE TO NAE-
KTPIKO epyaAeio oag. AT TTapalAeipelg atnv TAPNON
TwV akOAoUBwV 0dnyIWV eVOEXETAI va TIPOKANBEI nAe-
KTPOTTANGia, ewTIA Kal/fj coBapoi TpauuaTiouoi.
DuAagre 6Aeg TIg UTTOSEi§EIS aoPaAgiag Kal TIG 0dn-
Yi€g yia yeAAOVTIKA XpAON.

O 6pog “NAEKTPIKO EPYAAEIO, TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG
uTT0dEIEEIG aoPaAeiag avagépeTal oe NAEKTPIKA epya-
Agia TToU AgiToupyoUv pe pedpa (Ue KOAWDIO PEUPATOG)
N o€ NAEKTPIKA epyaAeia TTou AsiToupyolv Pe eTTava-
POPTICOPEVEG PTTATAPIES (XWPIG KAAWDIO pEUPATOG).

1. Aoc@dAsia Xwpou epyaciag

a) Ailatnpeite To XWpo epyaciog KabBapd Kai KAaAd
QWTIOPEVO. ATTO OKATOOTOCTO 1} UN QWTIOUEVEG TTE-
PIOXEG EpyaaTiag puTropei va TTpokAnBouv atuyruara.

b) Mnv epydleoTe pe 10 NAEKTPIKO Epyaleio oe Su-
vnTika ekpnéigo mepiBaAAov 6ou BpiokovTal
KaUuoiya uypd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKG €p-
yaAegia Trapdyouv oTiveripeg o1 0TToiol uTTopouV va
TIPOKAAEOOUV QVAPAEEN TNG OKAVNG 1} TWV OTUWV.

c) Kard Tn Xprion Tou nAEKTpIKOU gpyaAgiou Kpa-
TATE POKPIG TaIdId Kal dAAa dTopa. e Tepi-
TITWON EKTPOTTAG UTTOPEI VA XATETE TOV £AEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

Aoc@dAeia Xpriong NAEKTPIKOU peUATOG

To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou
TPETEI Va TaIpIddel oTnV Tpida. Aev emITPETTE-
TOl KAVEVOG €idoug Tpotrotroinon Tou @I1g. Mn
XPNOIUOTTOIEITE PIG TTPOCAPHOYNG HE NAEKTPIKA
epyaAeia Tou S1aBéTouv TTpoOoTACIia HEOW YEi-
wong. Ta pn TpoTToToINuéva @Ig Kal of KATAAANAEG
TIPIeG PEIWVOUV ToV KivOuvo NAekTpOTTANGiag.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE YEI-
WHEVEG ETIPAVEIEG OTTWG O CWANVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.
‘OTav T0 CWHA 00G Eival YEIWPEVO, UTTAPYXEI augn-
pévog Kivduvog atré nAekTpoTrAnéia.

AlaTtnpeite Ta NAEKTPIKA EpyaAEia paKPIG aTrd
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepou o€ éva nAe-
KTPIKO epyaAeio augavel Tov Kiviuvo NAEKTPOTTAN-
giag.

Mnv kokoueTaxelpifeoTe T0 KaAwdio oUvde-
ONG YIO VO HETOPEPETE I} VO AVOPTAOETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO 1 YIA VO ATTOCUVSECETE TO PIG
até Tnv mpida. Kpatdre To KAAWS10 oUVSeong
Hakpld améd utrepBoAik Bepuokpacia, Adadi,
aiunpd dkpa Q| Kivoupeva pépn. Ta kaAwdia
oUvdEeONG TTOU £XOUV UTTOOTEN CnuId A eival PTTep-
depéva augavouv Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.
Orav gpydleoTe pe £va NAEKTPIKO epyaleio o€
uUTTaifpIo XWPO, XPNOIMOTTOIEITE HOVO KAOAWDIA
EMEKTAONG TTOU €ival KAl auTd KaTdAAnAa yia
XPNon o€ e§wTePIKOUG XWpPouG. H xprion kaAw-
diou eTékTaong KatdAAnAou yia Xpron o€ eEwTepI-
KOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUuvo nAeKTpoTTANEiag.
Av gival avao@eukTn N AciToupyia Tou nAEKTpPI-
KoU gpyaAceiou o€ mepIBAAAOV pE uypacia, Xpn-
OIMOTIOIEITE éva peAE TTpooTACiOG aTrd pelpa di-
appong. H xprian evog peAé TpoaTaaciag até pelpa
S10pPONAG HEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiag.

Ac@dleia aTOpwV

Mpétrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TTPOCEXETE TI
KAVETE KAl va XPNOIYOTIOIEITE CUVEDN KATA TNV
epyacia pe €va nAekTpikO epyaAeio. Mnv xpnoi-
HoTroIEiTE KaOVEVA NAEKTPIKO epyaAEio OTav €ioTE
KOUPOOUEVOI | UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY,
olvoTrveupaTog i @appdkwy. Mia oTiyuf ampo-
oeiag katd TN XpAon Tou nAeKTpIKOU epyaAeiou
uTTopEi va odnynael o goBapoug TPAUUATIONOUG.
QopdTte  aTOpIKG  €§OTTAIONO  TTPOOTACI-
ag KOl  TAVTA  TPOCTATEUTIKA  YyuaAid.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)
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H xprion atopikoU e€oTTAIcpoU TTpooTaagiag, 6TTwg
HAOKAg KATA TNG OKOVNG, avTIOAIoONTIKWY uTTodn-
HATWV 0OQAAEIOG, TTPOCTATEUTIKOU KPAVOUG 1 Pé-
oWV TTPOCTACIAG OKOAG, avaAoya Pe To €i00g Kal
TN XPNon Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UEIWVEI TOV
KivOUVO TPAUUOTIOHWV.

Atro@eUyeTe TNV akoUola Béon o€ AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpPyaAEio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnv TpoPodoagia peUpaTOG KaI/lfj OUVSETETE
TNV ETAVAQOPTIJOPEVN UTTATOPIO, TO TTAPETE
oTA XEPIO OOG I TO HETAPEPETE. AV KATA TN PETA-
@OpPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XeTe TO dAXTUAO
oToV JIOKOTITN 1 av OUVOECETE TO EPYaAEio oTnv
TPOPodoTia PEUPATOG EVW Eival EVEPYOTTOINUEVO,
uTTOPEl VO TTPoKANBoUV atuxnuaTa.
AtropakpuveTe epyaleia puBuiong N kKA&1did
TPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO £pyaAcgio.
‘Eva epyaheio ;i kA&Idi To oTroio BpiokeTal o€ £va
TTEPIOTPEPOPEVO HEPOG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou
UTTOPEI VO TTPOKAAECEI TPAUPATIONOUG.
AmropelyeTe oTmoladATTOTE a@QUOIKN OTdon
owpaTtog. Na @povTileTe yia ac@aAn oTAPIEn
oTa wodla oag Kal va diaTnpeite wAvTa TRV
100ppoTria 0ag. Me auTév Tov TPOTIO UTTOPEITE
va eAEyxeTE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO O€E un
QAVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

®opdte KATAAANAO pouxiouo. Mn @opdTte ap-
14 pouxa N koounpara. Kpardre Ta paAAid kai
Ta poUxXa HOKPIA aTrd KivoUupeva pépn. Ta poUxa
e @apdid e@apuoyn, Ta KOGPAUOTA 1 TA PAKPIG
HOAAIG pTTOpEi va TMIagTolv atrd Kivouueva pépn.
Av ptropoUv va xpnoipotroinfouv diatdageig
avappoéPnong Kali ocuAAoyng okovng, BePai-
wOeite 611 gival ouvdedepuéveg Kal OTI XpNoi-
potroloUvTal owaTd. H xprion piag diatagng
avappo@nong okOvNG MPTTOPEl va PEIWOEI TOUG
KIvdUvoug aTré T okoévn.

Mnv éxete weudn aicBnon Tng aoc@dA&giag Kail
HNV ayn@4aTe TOoug KAVOVEG ao@aAtiag yia
NAEKTPIKA gpyaAgia, akOpa Kal av EXETe &§ol-
KEIWOEi UE TO NAEKTPIKO €pyaAeio peETA Ao
emaveiAnupévn xpnon Tou. O1 arpdOEKTOI XEI-
plopoi pTTopoUV 0 KAGOUATA TOU DEUTEPOAETTITOU
va eTTQEPOUV 0oBapols TPAUNATIOHOUG.

XpAon Kal PHETaXEipION TOU NAEKTPIKOU gpya-
Agiou

Mnv uTTEPQPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XpNOIYOTIOIEITE YIA TNV £pyOoia Ooag TO NAe-
KTPIKO g£pyaAegio TOU TrpoopieTal yia auTh.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Me 10 KaTdAANAO NAEKTPIKO egpyaleio epydaleaTe
KaAUTEPQ KAl aOQAAETTEPA OTNV TIPORAETTOUEVN
Teploxn 10X00G.

Mn xpnoipotroINoeTe TTOTE NAEKTPIKS EpyaAEio
TOU OTroiou o 31aKOTITNG TTapoucidader BAARN.
‘Eva nAeKTPIKG epyaAeio TTou dev PTTopei TTAEOV va
€VePYOTTOINOEI 1 va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUATTEI.

A@alpéoTe TO QIG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIOPEVN HTTA-
TOapia, TTPIV TTPAYHATOTIOINOETE PUBHiITEIG OTN
ouoKeUR, aAAGgeTe epyaleio epyaoiag i apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO Epyalegio. AuTo TO
UETPO TTPOPUAAENG ATTOTPETTEl TNV AKOUCIA EKKi-
vNnoTn Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.

QuAdooETE HAKPIA ATTO TTaISIA Ta NAEKTPIKA
epyaleia rou dev xpnoipotroigite. Mnv aprive-
TE VO XPNOIPOTTOIEI TO NAEKTPIKO EpYyaAEio Ka-
véva AToO TToU SeV gival §OIKEIWMEVO UE AUTO
i dev €xel Siafdocig TIg TapoUuoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia eival emKivduva, oTav xpnoi-
yoTroloUvTal atd GTeipa AToua.

®povTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA Epya-
Agia ka1 To gpyoAeio gpyaciag. EAéyxeTe OTI
AeiIToupyoUv ammpOoKOTTA Kol 3ev KOAAdve
Ta KIVOUUEVA pEPN, OV UTTAPXOuVv €§apTAMA-
T TTOU £€XOUV OTIACEl i} £XOUV UTTOOTEI {nuId
TETOIA TTOU VO €TNPEAdeTal n AsiToupyia Tou
NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AvaBETETE TIPIV TN XPrON
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU TNV ETTIOKEURA TwV €¢ap-
TNUATWY TTou €X0oUuV uTToOoTEl {nNMIG. MoAAG aTuxn-
JaTa €XOUV TNV AITid TOUG G€ KAKOOUVTNPNUéVa
NAEKTPIKG EpYaAEia.

AlaTnpeite Ta gpyaleia KOTTAG AdiXunpd Kal Ka-
Bapd. Ta TTPOCEKTIKA QPOVTIOPEVA EPYaAEia KO-
TIAG HE KOPTEPEG AIXMEG EXOUV PIKPOTEPN TACN YIA
oQAvVWHA Kal gival EUKOAOTEPO va kaBodnynBoulv.
XpnoiyoTrolgiTe TO NAEKTPIKO epyaleio, Ta age-
ooudp, Ta epyaleia epyaciag KA. cUpQwva PE
TIg TapoUoeg odnyieg. AauBAveTE ETMiong UTTOWN
TIG OUVONKEG EPYATiag KAl TNV EPYACTia TTOU TTPO-
KEITAI va EKTEAEDTEI. H xprion NAEKTPIKWY epyalei-
WV Yo €QappoyéG GAAEG ammd TIG TTPOBAETTOMEVES
uTTOpEi va 0dnyn o€l O€ ETIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.
KpatdTte TiIg AdBEG Kal TIG EMIPAVEIEG KPATH-
paTog OTeYVEG, KaBapég Kal amaAAaypéveg
amwd Addia kai ypdoa. O1 oAioBnpég Aafég kai
ETTIQAVEIEG KPATAPATOG BEV ETTITPETTOUV ACPOAAR
XEIPIOPO Kal £AeyXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€
aTTPOBAETITEG KATAOTATEIG.



5. ZépBig

a.) AvaBETeTe TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €gp-
YoAgiou pévo o€ TIOTOTTOINPEVO EISIKEUPEVO
TPOCWTITIKO KAl MOVO PE YV OIN aVTAAAAKTIKG.
Me autdv Tov TpdTTO £§aoPaAileTe 6T Ba diaTnpei-
TaI N 0O@AAEIQ TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

Ymodeigeig ac@aAeiag yia OAEG TIG eQapUOYEG
Koivég utrodei§elg acgaleiag yia Tn Agiavon, Tnv
e£pyacoia e cupuaT6BoUPTOESG, TN OTIABWON:

a. AuTO TO NAEKTPIKO epyoaAgio TPETel va Xpn-
olpoTrolEiTal wg TpIBeio, cuppaTéBoupToda,
oTINBwTAG. AlafdoTe OAeg TIG uTrodeielg
ac@algiag, TIG 0dnyYiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA
6edopéva Tou oUVOBEUOUV TN CUOKEUR COG.
Av dev AaBeTe uTTOYWn 0ag OAEG TIG 0dnyieg TTOU
akoAouBoUv, ptropei va TTPOKANBEI NAEKTPOTIAN-
gia, pwTId Kai/fy coBapoi TPaupaTIoOI.

b. AuT6 TO nAekTpIKO gpyaAeio Sev eival KATAA-
AnAo yia d1dTpNTN KOTA KAl KOTTA pE Agiavaon.
O1 xpAoeIg yia TG oTToieg Oev éxel TTPORAePOEi TO
NAEKTPIKG €pyaAeio, pTTOpoUV va TIPOKAAEGOUV
KIVOUVOUG KOl CwHAaTIKEG BAGBEG.

c. Mnv xpnoipotroigite Kavéva e§apTnua, TO
otroio d&v TPORAETTETAI KAl TTPOTEIVETAI ATTO
TOV KOTOOKEUOOTN €15IKA YIa QUTO TO NAEKTPI-
KO epyaAeio. To yeyovog OTI PTTOPEITE VO OTEPE-
WOoeTE TO ageooudp oTo NAEKTPIKO epyaleio dev
egao@aligel Tnv ac@aAn xpron Tou.

d. O emTpemMOUEVOG APIBUOG OTPOPWV TOU EPYA-
Agiou epyaagiag TpéTrel va gival TOUAGXIOTOV io0g
HE TOV HEYIOTO OPIBUO CTPOPWV TTOU OVAPEPETAI
TAvVw oTo NAEKTPIKO gpyaAeio. Eva epyaheio ep-
yaoiag mou TrepIoTPEPETAI TaXUTEPQ OTTO TO ETTITPE-
TIGUEVO UTTOPET VO KOMPOTIAOTEN KOI VO EKTOGEUTEI.

e. H ewrepikn S1IGPETPOG KAl TO TTAXOG TOU €p-
YoAgiou epyaciag TPETTEl va avTIOTOIXOUV OTA
dedopéva S100TACEWY TOU NAEKTPIKOU gpya-
Agiou oag. Z¢ TTEPITITWON EpYaAEiwy Epyaciag Pe
AavBaopéveg 81a0TACEIG DEV UTTOPET VO TTPOTPEP-
B¢i eTTaPKAG TTPooTaTIa I EAEYXOG.

f. Ta évBeta gpyalcia pe évBeTo OTOIXEIO OTTEIPW-
HaTOog TWPETEl va epappodouv pe akpifela oTo
omeipwpa TNG arpdkTou Agsiavong. MNa gpyaAcia
£pyacoiag Tou ToroBeToUvTal ue QAAVTIa, n Si1-
GUETPOG OTTAG TOU epyaAgiou epyaciog TPETTEI
va Taipiadel e Tn didueTpo UTTOSOoXNAG TNG PAd-
v1iag. Ta epyaAeio epyaciag TTou dEV OTEPEWVOVTAI
Je akpiBela oTo NAEKTPIKO EpYaAEio, TTEPIGTPEPOVTAI
avopoldpopPa, dovouvTal UTTEPPBOAIKA Kal uTTopoUvV
VO €XOUV WG ATTOTEAETHA TNV ATTWAEIT TOU EAEYXOU.
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Mn xpnoipyotrolgite gpyoleia gpyaciag TTou
g€xouv umrooTei {nuid. Mpiv amwé kdBe xpnon
eAEyXETE TA gpyaAEia epyaciag, 6TTwG TpoxoUg
Agiavong, yia onpeia amwAgiog uAikoU Kal pwy-
Hég, Toug diokoug Agiavong yia pwyuEg, TTepIO-
piopévn N évrovn @Bopd, TIG CUPUATOBOUPTOEG
yia xoAapwpéva R oTmaopéva oupparta. Av
mETEI KATW TO NAEKTPIKO gpyaAeio ) To epya-
Aeio gpyacoiag, eAéyETe av £xel urooTei {nuId,
N XPNOIUOTTOINOTE éva epyaleio epyaciag mou
Bev €xel urooTei nuid. AQou £xeTe AEySel Kal
TOoTTOBETHOEI TO EpYAAEio Epyaciag, TapapEive-
TE TOOO £0€EiG 600 KAl TTAPEUPICKOHUEVA ATOU
EKTOG TOU EMITTESOU TOU TTEPIOTPEPOUEVOU EP-
YoAgiou gpyaagiag Kol dQAOTE T CUGKEUR v
AeiToupynoel yia 81doTnua evOg AETTTOU pE TOV
HEéyi0TO apIOPO oTpoPWV. Kavovika Ta epyaleia
epyaciag Tou €xouv utroaTei ¢nuid Ba aTrdoouv
péoa o€ auTod TO dIACTNHA OKIPAG.

Na @opdTte atopiké €EO0TMAIOHO TTPOOTATING.
PopdTe, avdAoya PE TNV €Qapuoyn, TPOoTaA-
gia TTARPOUG TTPOCWTTOU, TTPOCTACIA HATIWV
| TPOOTATEUTIKA YuaAld. Epbéoov evdeikvuTal,
PopATE MACKO KATA TNG OKOVNG, TTpooTacia
OKONG, TTPOCTATEUTIKA YAVTIO 1 €18IKA TodId,
1TTOU 0OG TTPOCTATEUOUV ATTO HIKPG CWHATISIO
Agiavong i UAIKWV. Ta pdTia TTPETTEl va TTPOCTA-
TEUOVTAl OTIO €KTIVAOOOUEVA &Eva OowUaTa, TaA
otroia Trapdyovtal g€ dIAPopEG £QappoyES. Mia
JAoKa TTpoaTaCiag atré okovn A TTPOCTACIOG TNG
avaTTvVoNG TPETTEl va QIATPApPEl Tn okdvn TTou TTa-
pAyETAI KATA TNV EQAPUOYH. Z€ TTEPITITWON TTApaA-
TeTapévng €kBeang oe duvaTtd B6puBo, PTTopEi va
UTTOOTEITE OTTWAEIO OKONAG.

g TEPITITWON TTOU TTapEUpiokovTal GAAa dTo-
M, TTPOCEXETE VA dlaTnPoUV aoPAAR ATTéoTA-
an amoé TNV WePIoXN Epyaciag oag. Kabe dropo
TTOU EI0EPXETAI OTNV TTEPIOXT EPYATIAG TTPETTEI
va popd aTopIkS e§OTTAICHO TTPOCTACIAG. ZTTa-
opéva TUAPATA TOU AVTIKEINEVOU £PYOTiag ) OTTa-
opéva gpyaAEia epyaaciag YTTOpPEi va eKTIVaXTOUV
KOl Va TIPOKOAETOUV TPAUPATIOPOUG KAl EKTOG TNG
GUEDTNG TTEPIOXNG EPYATiag.

Kpardare 1o nAekTpIké epyaAgio pévo amoé Tig
HOVWHEVEG ETIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV
EKTEAEITE EPYNOIEG OTIG OTTOIEG TO EPYAAEio £p-
yaoiag pIropei va ouvavTAoel Kpuppéva nAe-
KTPIKA KaAwdia 1} To 51K6 TOU KAAWSI0 TpOoPo-
dociag. H eragn pe kaAwdio utrd Tdon PTTopEi va
B¢oel uTTO TAoN KAl METAAAIKG PEPN TNG CUOKEUAG
KOl va eTIQEPEI NAEKTPOTTANSIa.



Kpatdre To KaAwd10 pedpaATOg SIKTUOU HaKPIG
amod TMEPICTPEPOpEVA epyalAeia gpyagiag. Av
XAOETE TOV EAEYXO TNG OUOKEUNG, TO KAAWDIO peU-
paTog SIKTUOU UTTOPEI VO KOTTE A va TTIAaTE(, Kal To
XEP! 0aG va KaTtaAAgel p€oa OTO TTEPIOTPEPOUEVO
epyaAeio epyaaciag.

MoTé pnv a@nAVeTE TO NAEKTPIKO epyaleio amd
Ta X€PIA 0OG TPIV aKIvnToTroinBei TeAciwg 1o
epyaAeio epyaaoiag. To TepIoTPEPOUEVO EpYaAEio
epyaaiag YTropei va épOel o€ eTTaQA PE TNV ETTIPA-
vela OTTOU TO AQPRVETE, KAl PHE auTd TOV TPOTIO va
XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.
Moté pnv éxete o€ AeiToupyia TO NAEKTPIKO
epyaleio evw To peTa@épere. O pouyIouog Gag
UTTOPEI va TTIaoTEI AOyw TUXAiag ETTAPNG PE TO TTE-
PIOTPEPOUEVO EPYOAEiO Epyaadiag Kal TO epyaleio
€pyaciag va TPUTTAOElI TO CWHA 0aG.

KaBapileTe TaKTIKA TIG OXIONEG agpiopoU Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou gag. O aveuioTAPAG TOU KI-
vNTAPA avappoPa aépa HEaa aTo TEPIBANPA Kal TU-
XOV €VTOVN CUOCWPEUCT OKOVNG METAAAWY pTTOPET
Vo TIPOKAAEDEl KIVOUVOUG aTTd TO NAEKTPIKO pela.
Mn xpnoipoTtroleitTe To NAEKTPIKO EpyaAEio Ko-
VTd o€ KaUoIpa UAIKA. AuTd Ta UAIKG Ba pTTopoU-
gav va avagAeyolv até aTivernpeg.

Mn XpPNOIYOTTOINCETE OTMOIOBATTOTE EPYaAEio
£pY00iag yid TO OTTOi0 ATTAITOUVTAl Uypd WYu-
KTIKG péoa. H xprion vepou i dAAwV uypwv Yu-
KTIKWV JEOWV PTTOPET va eTIPEPEI NAEKTPOTTANEia.

H avdkpouon eival ammotéAeopa AavBaopévng xpriong
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou kal fj AavBaouévwy ouven-
KWV epyaoiag. MTropei va atroTpatrei pe kKatdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

a. ZuyKkpaTeiTe KOAG TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kal @Ep-
VETE TO CWHA Kal Toug Bpayiovég oag oe Béon
(WOTE VO UTTOPEITE VO AVTIOTABEITE OTIG SUVANEIG
avdkpouong. XpnoIPOTIOIEITE TAVTA TNV TPO-
o0eTn Aafn, av UTTAPXEI, Y10 VO EXETE TOV HEYOAU-
TEPO SuvaTo £Aey)XO ETTi TWV SUVAPEWV avAKPOU-
ong N TWV POTTWV AVAKPOUONG KATA TNV évapgn
AeiToupyiag Tou epyaleiou. O XeIpIOTAG UTTOPET PE
KOTGAANAQ TTPOANTITIKG PETPO va OUYKPATATE! TIG
QuUVAEIG aVAKPOUONG Kal avTidpaaong.

b. Mn @épvere TTOTE TO XEPI OOG KOVTA O€ TEPI-
oTpePOpEVA gpyaleia epyaoiag. To epyaAeio
epyaaoiag PTropei va KivnBei Tédvw oTo XEpI 00G O€
TEPITITWON avAKPouong.

c. ATOQEUYETE VA TOTTOBETEITE TO CWHA CAG OTNV
mEPIOXNA OTTOU UTTOopEi va KivnOei To epyalAeio
o€ MEPITMTWON avdkpouong. H avdkpouon Kivei
TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ kaTelBuvan avTiBeTn e
TNV Kivnon Tou TpoxoU Agiavaong atn B€an pTrAo-
KOpiopaTOG.

d. Epydleote mOAU TPOOCEKTIKA OTNV TEPIOXN
YWVIWYV, diXMNPWV OKUWV KTA. ATTOQUYETE TNV
KpoUon N TNV EUTTAOKN TWV epyaAEiwv epyaaiag
OTO UTTO KATEPYOOia avTiKEipevo. To TTeEPIOTPE-
POpEVO EpYaAEio Epyaaiag £XEI TNV TAON YIdA EUTTAO-

Mepaitépw utmrodeifelg ao@aleiag ylia OAeg Tig KA O€ ywvieg, aixunpég akpég f étav avamndd.
E£QAPHOYEG AuTO TTpoKaAei aTTWAEIa TOU EAEyXOU | avakpouaon.
Avdkpouan kal avdAoyeg utrodeigelg aocpaAeiag e. Mnv xpnoipoTtroigite aAucideg KOTTAG yia TV
H avékpouaon givai n aipvidia avTidpaon Adyw pTAoka- ko1 {UAou, SIapavVTOBIOKOUG KOTTAG ME ATTO-
pIoPEVOU I payKwHEVOU EpyaAgiou epyaaiag OTTwG Tpo- OTAON KEVWV THNHATWY TTAVW a1mré 10 mm Kai
xoU Agiavang, diokou Agiavang, cuppaTOBoUPTOAG KATT. odovTwToug Siokoug KOTRG. AUTd Ta £pyaleia
To paykwpa 1 To UTTAOKAPIoUO ETTIQEPEI ATTOTOUO OTA- epyaoiag TpokaAoUv ouxvd avdkpouon A Tnv
HATNUA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU pyaAgiou epyaaiag. Qg atrwAela Tou EAEyX0oU TOUu NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
OUVETTEIN, £VO EKTOG EAEYXOU NAEKTPIKO EPYOAEIO pTTO-
pei va emTayxuvOei otn Béon utrAokapiopatog avTiBeTa Ei1dikég utrodeigeig aopalsiag yia Tn oTiABwon:
até TN POopa TTEPIOTPOPRG TOU EPYaAEiou Epyaciag. a. Mnv smrtpémeral va €ival amoouvdedepéva
Mépn Tou kaAUppartog oTiABwong, 16iwg Kop-
Av T.X. éva dioKkog TpoXiopaTog TTacTEl 1| PTTAOKapI- Sovia oTEPEWONG. ZTEPEWOTE I KOVTUVETE T
oTei H€OQ OTO QVTIKEIMEVO EPyaaTiag, UTTOPEi TO AKPO kKopdovia oTepéwaong. Ta xaAapd kopddvia aTe-
TOU TpoX0oU Agiavang TTou BuBiCeTal OTO AVTIKEIPEVO €p- PEWONG TTOU TTEPIOTPEPOVTAI Hadi YE TO EpyaAEio
yagoiag va maacTei Kai €101 0 TpoX0g Agiavong va oTrd- epyaaoiag PTropei va mdaaoouv Ta daXTUAG oag 1| va
oel 1) va TpokaAéael avakpouan. O Tpox6g Aciavong mMacToUV OTO AVTIKEIUEVO EPYATiag.

16T Ba KIVNBEi TTPOG TOV XEIPIOTA i AVTIBETA ATTO AU-
TV, avaAoya Pe TN QOPEa TTEPITTPOPNG Tou dioKou OTn
B€on YTTAOKOPIOUATOG. Z€ QUTA TNV TTEPITITWAON UTTOPET
KOl Vo OTTA00UV 01 TpOoXoi Agiavong.
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I510iTeEpEG UTTODEiSEIG aopaAtgiag yia TNV gpyaoia

HE OUPHATORBOUPTOEG:

a. 'Exete umoyn cag 6Tl n ocuppaToBoupTod XAVEl
TUAMATA ATTO TIG TPiXEG AKOUA KAl KATA TNV KAVO-
VIKA TNG XpAon. Mnv uTTEp@OPTWVETE Ta TUPUA-
Ta MEJOVTAG Ta ME PEYAAN SUvapn. Ta eKTOgEUo-
HEVA TUAUATA GUPPATWY PTTOPOUV Va dIaTTEPACOUY
TTOAU €UKOAa AeTTTO POUXIGHO KaI/f) TO dEPUA OaG.

b. Edv TmporteiveTtal n XpARon TPOQUAAKTAPA,
ATTOTPETTETE TNV MIOAVOTNTA ETTAPHAG TOU TTPO-
QUAGKTAPO KOl TNG OouppaTtéfoupToag. XTIG
ouppaTéBoUPTOEG OXAHATOG DiOKOU KOl KOUTTA-
Vag PTTopei va augnBei n dIGUETPOG TOUG HECW TNG
TTEONG TTOU TOUG aOKEiTal aAAd Kal atrd TIG QUYO-
KEVTPEG BUVANEIG.

YmroAgirépevol Kivduvol

To nAekTPIKO £pyaAEio £XEl KATAOKEVUAOTEI TUPNQW-

va pe TIG TeEAguTaieg e§eAigelg TNG TEXVOAoyiag Kai Bd-

O€l TWV KABIEPWHPEVWV TEXVIKWY KAVOVWV aCQaAEi-

ag. Kard Tnv gpyaagia eveéxeTal TapoAa auTtd va Tra-

POUCIACTOUV HEHOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KivOUVOL.

» Kivduvog yia Tnv uyeia atmd nAeKTpIKO pelpa o€ TTe-
pPITTwon XpAong akatdAANAwWY KaAwdiwv peUPATOG.

+ TMapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU £XOUV AN@OEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TTPOQAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOuVvOl.

*  O1 uttoAeITTéPEVOI KivOuvol PTTOPOUV va gAaXIOTO-
TroiBoulv étav TnpoUuvTal Ol “ZnNUAVTIKEG UTTODEI-
geig, kal n “Evdederypévn xpron,, KaBwg kai ol odn-
Yieg XeIpIopoU oTnV 0AGTNTA TOUG.

* AmogelyeTe aBEANTN BEon o€ AciToupyia TOU pnya-
VAMATOG: KATA TNV EICAYWYI TOU @IG OTNV TTPifa dev
EMTPETTETAI VA €ival TTATNUEVO TO TTARKTPO évapéng
AeiToupyiag.

* Kpatdrte Ta xépia 00g HOKPIG aTTd TNV TTEPIOXT EP-
yaoiag, 6Tav gival oe AeiITtoupyia To pnxavnua.

* [lpiv TTpayuaTOTIOINCETE €PYaAnieg puBuiong i ou-
VTAPNONG, QQACTE TO KOUWUTT €KKivRONG Kal aTro-
ouvdéaTe TO QIG atrd TNV TIpida PeUPATOG JIKTUOU.

A NPOEIAOMOIHZH

AuTd 1O NAeKTPIKO £pyaAcio TTapdayel €va nAeKTpopa-
yvnTikG TTedio katd Tn di1dpKeIa TnNG AEIToupyiag Tou.
Autd TO TTEDIO UTTO OPICHEVEG TTEPIOTATEIG MTTOPET VO
emmnpedoel evepyd A TTAONTIKA 10TPIKA €UQUTEUUATA.
Mo va peiwoeTe Tov Kivouvo gofapwv i Bavatngo-
PWV TPAUPOATIOPWY, OUVIOTOUPE OE ATOPA WE 1ATPIKA
ed@uTElPATA va ogupBouAedovTal To YIOTPO TOUG Kal
TOV KATOOKEUAOTH TOU IATPIKOU EYPUTEUPATOG, TTPIV TO
XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

230-240V~/50 Hz
300 W

KAd&on mpooTaciag 1]

OvopaaoTikA Tédon

lox0g katavaAwaong

ApIBUOG OTPOPWV XWPIg

@opTion 1600-3000 min™*

EpyaAeio epyaciag, & @ 60 mm

20vdeopog avappéenong ep. @ 27,5 mm

Bapog mep. 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

AlaotaoeigcMx M xY

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!
MAnpo@opieg yia 86pufo/ kpadaouolg

A NPOEIAOMNOIHZH!

H epyacia xwpig TpooTaoia akong r TTPOCTATEUTIKO

pouxiopd pTropei va £xel wg ouvEéTrela BAGBEG TNG uyeiag.

+ Katd Tnv epyacia @opdTte péoa TTPOOTACIAG AKONG
KOl KATAAANAO TTPOCTATEUTIKG POUXICHO.

Métpnon oUppwva pe Ta TpoTuTia EN 62841-2-4 &
EN 62841 1. O 86pufog aTOV XWPO epyaciag PTTOPEi
va utrepBaivel Ta 85 dB kal gg auTh TNV TTEPITTTWON
aTraITouvTal JETPA TTPOCTATIAG Yia TOV XPAoTn (popd-
TE KATAAANAN TTPOCTACIO AKOAG).

Z168pn NXNTIKAG 1I0X00g L, 94 dB
21a0un NXNTIKAG TTiEang LpA 86 dB
ABeBaidTnTa K 3dB

'wa/pA

O1 TIPéG TTou avagépOnkav TapaTavw eival TIHEG €K-
TTOUTIAG BopUBou Kal ETTOPEVWG OEV AVTITIPOCWTTEU-
OUV TAUTOXPOVA OOQAAEIG TINEG VIO XWPOUG £PYATiag.
H ocuoxétion avdpeoa oTIg TINEG OTABUNG EKTTOUTTIAG
AXOU Kal aTaBung TTEPIBAAAOVTIKWY ETTITITWOEWY dEV
uTTOpEi va 0dnynoel o€ £€va agIGTTIOTO CUPTTEPACUA AV
eival avaykaia TpdoBeTa péTpa TpoPUAAgNG A OxXI.

2TOUG TTAPAYOVTEG TTOU PTTOPOUV va ETTNPEACOUV TV
€KAOTOTE OTAOUN EKTTOUTIWV OTO XWPO EPYATIAg TTEPI-
AapBavovTtal peTagl GAAwv o1 TTPOdIaYPAPEG TOU XW-
pou epyaaiag kal Tou TePIBAAAOVTOG, N dIdpKEIa TWV
emMOPAcEWY, AAAEG TTNYEG BOPUBOU KATT.
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Mo Tov KaBoPIGHS AgIOTTIOTWY TIUWV YIO TOV XWEO €p-
yaciag AapBdvete urdywn oag Kail mOavEG aTTOKAITEIG
aToug £0VIKoUG Kavoviopoug. QoT600 oI TTAnpoYopieg
TTOU TTpoava@épdnkav EMITPETTOUV OTOV XPAOTN va
TPAYPATOTIOINCEl pia KaAUTePn agloAdynon kivduvou
KOl ETTIKIVOUVOTNTAG.

Tiyr ekTopTIAG Kpadaopwyv a' (dlavuouaTikd dbpoi-
gpa TPIWV KaTeubBuvoewv) kal n afeBaidétnta K uto-
AoyioTnkav oUp@wva pe Ta TpoTutta EN 62841-2-4 &
EN 62841-1:

TIUA EKTTOPTTAG Kpadaouwy (3 agovwy)

TutmikA oTaBpIoUEVN TIPA Kpadaouwy a,= 7,31 m/s?
aBeBaiotnTa K =1,5m/s?

7. MNpiv amwé 1n 0éon ot AsiTtoupyia

* AvoifTe Tn CUOKEUOTIa KAl APAIPETTE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUR.

* AmopakpUveTe To UANIKO GUOKEUOTIiag KaBWg Kal Ta
a0@AAIOTIKG OUCKEUOTIOG Kal HETAPOPAS (EQpOTOV
uTTdpXOUV).

« EAéyEre edv gival TTANPeG TO TTAPAdOTEO UAIKO.

* EA€y&rte TN OUOKEUN KaI Ta agecgoudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATA TN PETOPOPA.

* QuAdgTe TN ouokeuagoia KaTd To duvatd PEXPI TN
Aign Tng eyyunong.

A NPOZOXH

H ouokeun kai Ta UAIKG cuokeuaaiag Sev gival Taidi-
K@ maixvidia! Ta Taidid ev emiTpémeTal va Taijouv
HE TTAAOTIKEG CAKOUAEG, MEUBPAVEG Kal MIKPG £§ap-
TApaTa! Yrdpxel Kivduvog katdamroong kai ac@ugiag!

* H KUAIVOpIKN BoUpToa TTPETTEI Va PTTOPET VO KIVEITAI
eAelBepa.

+ [piv TaTACETE TOV DIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTE-
vepyotroinong, BeBaiwBeite 611 N KUAMIVOPIKA Boup-
TOO €XEl EyKATAOTAOEl OCWOTA Kal Ta KIvATa pépn
uTTOpOUV va KivouvTal EUKOAQ.

* BeBaiwBeite TpIv a1é TN OUVOECN TOU PNXAVAMO-
TOG, OTI Ta OTOIXEia OTNV TTIVOKiIdA TUTTOU GUUQW-
vouUv pe Ta aTolxeia Tou SIKTUOU TPOPOodoaiag.

20vdeon oTo SiKTUO PEUMATOG

EAéyETe av n eykatdoTaon peUPATOG OTNV OTTOI0 GUV-
OéeTe TO Unxdvnua gival yelwpévn olpQwva Je Ta 1IoxU-
ovTa TPATUTTA Kal av n pida eival o€ KaAA katdoTaon.

8. ZuvappoAdynon

A TMPOEIAOMOIHZH! HAekTpotrAngia
Mpiv amé k&Be gpyacia 1o pnxdvnua, ATTOCUVOEETE
TO @IG OTT6 TNV TTpifa pelpaTog SiKTUOU!

TomoBéTnon Tng pTPooTIviig AaBng (ei1k. A)
1. BidwaTe Tnv putmrpooTivil AaBn (1) oTo onuegio ouv-
deang oTo epyaAeio Kal OQIETE TNV.

PUBpion rpoguAakTipa (€1k. A+B)

PuBuioTe Tov Tpo@uAakTrpa (11) €101, WOTE N OKOVN A

01 OTTIVBAPEG va pnv kaTeuBUvovTal TTPOG TOV XEIPIOTH.

1. Aaokdpete Tn Bida cluo@igng (12) pye Tn Bondeia
TOU KA€ID100 dAev (17).

2. MepioTpéyTe TOV TTPOQUACKTAPA (11) oTNV €TTIBU-
untn 8€on.

3. Xoi¢te gava Tn Bida alo@igng (12) pe Tn Borbeia
ToU KAEIBI0U GAev (17).

TomoBéTnon/aAAaynl TnGg KuAIvpikig BoupTodag

(eik. A +C)

1. ZeBidwoTe T Bida otepéwang (7) kal yupioTe 10
KGAuppa (5) Tpog To TTAAI.

2. Q6note T @apdia kuAivepikA BoupTtoa (6) n Tn
oTeyvh KUAIVOPIKNA BoupToa (16) oTov Ggova utro-
doxnig (13).

3. XeipioTeite TNV ag@aAion Tou agova (8) kal ToTTo-
BetoTe 1O TTAgINAdI oclo@igng (15) pe TN podéAa
alo@igng (14). XpnaoiyotoinoTe yia autdv Tov
OoKOTTO TO KAEIBi GAev (18).

4. KAeioTe 10 KGAUpPa (5) Kal ao@aAioTE TO PE TN
Bida aTepéwong (7).

5. H agaipeon yivetal ye Tnv avtioTpon ceipd.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

A MNpoooxn!
Mpiv amd Tn Béon ot Aeitoupyia, ouvappoAoyAoTE
oTTwodATTOTE TTARPWG TN OUOKeUN!

EmiAoyn Tng KUAIVEpIKAG BoUpToOg

Avaloya pe Tov OKOTTO XProng Kal To TTPOG £TTECepya-
oia UAIKO, uTTapxouv dIa@opETIKEG KUAIVOPIKEG Boup-
T0€G (dev TTEPIAAUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKG OTO TTApado-
TEO UAIKO).

XpnoipoTrolgite pOvo KUMIVOPIKEG BOUPTOEG TTOU CUVI-
OTA O KATAOKEUAOTHAG.

Mrtropeite va atmmokTATETE KUAIVOPIKEG BoUpTOEG OTOV
TOTTIKO 0OG KATAOTNNA.
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Evepyotroinon/ amevepyomoinon (Eik. A)
A MPOXOXH! KaBodnyeite TN cuoKeur TTAVTA KAl UE
Ta dUo Xépla:.

A MPOXOXH! EvepyoTroifoTe TTPWTA TO £PYAAEiO Kal
TEPIPEVETE PEXPI N KUAIVOPIKK BoupToa (6 / 16) va @Td-
gel atnv TARPN TaxUTNTa, TTPIV OPXIOETE TNV ETTEEEPYQ-
gia TOU UTTO KATEPYATia AVTIKEINEVOU.

1. Kpatdrte Tn ouokeun TAvTa Kal Ye Ta dUO Yépla
oTnv umrpooTivi AaBn (1) kai aTnv Tiow AaBh (3).

2. Evepyotroinon: ZTpWwETe TOV JIAKOTITN EVEPYOTTOI-
nong/atevepyoTroinong (2) Tpog Ta UTTPOG, £T01
WOTE va aoPaAioel.

3. Amevepyotroinon: NMaTAOTE TOV BIOKOTITN EVEPYO-
TToinoNG/aTevepyoTToinong (2) €101 WOTE VO aTTE-
vepyoTToinBei n ag@AaAion Kal TTEPIMEVETE PEXPI VA
oTapatioel TeAeiwg n KUAIVEpIKA BolpToa (6 / 16),
TIpIV aTTOBETETE TO EpyaAEio.

PUBpion Tou apiBuou oTpopwyv (Eik. A)

1. Xpnoigotrolgite évav apiBud oTPOPWY TTPOCapP-
HOOPEVO OTNV £QAPMOYR, YIO va aTTOTPEWETE {n-
M1& 07O UAIKO.

2. EmAéETe Tov €mBUPNTS apIBUd OTPOPWV UE TOV
Tpox6 puUBuIoNg yia Tnv TTPoETIAoyr Tou apiBuol
aTPOPWV (4).

3. O amapaitnTog apiBudg oTpoPwy e¢apTtdrtal atd
TO UAIKO KOTOOKEUNG KAl TIG CUVBAKEG Epyaaiag Kal
MUTTOPEI va TTPOCBIOPICTEI PE TTEIPAUATIONO OTNV
mpagn.

TUvdeon ot e§wTePIKO CcUOTNHA aAvappoPnong
oKovng (ei1k. A)

A MPOZOXH! ¢ mepimTwon £pyaciwv OTTou Tapda-
yovTal OTVORpeg dev eMITPETTETAI VO OUVOEDET e€wTE-
PIKG OUCTNUA YIG AVAPPOPNON OKOVNG.

H didTagn yia avappéenaon okdvng TTPETTEN va €ival KO-
TAAANAN yia To UAIKO TTPOG KaTepyaaoia.
Xpnoiyotroigite pia €18IKA didTagn avappdéenong yia
TNV avappoenon 1diaitepa emRAaBoUG yia TNV uyeia i
KOPKIVOYOVOU OKOVNG.

1. ZuvdéaTe Tov avTamTopa avappoenong (9) oto
aTopI0 avappoéenang (10).

2. XuvdéaTe éva KatdAAnAo cUuoTnua avappoenong
okdvng GToV avTaTITopa avappdenong (9).

Fevikég utrodeigelg epyaciag

* To aTmmoTéAeopa TNG EPYATIag Kal n ToIéTNTA TNG ETTI-
@aveleg oTnv ouaia kaBopidovTal aTd TNV ETIAOYAG
NG KUAIVOPIKAG BoupToag KaBwg Kal ToV TTPOETTI-
Aeypévo apiBud aTpoPuv.

* Epyddeote 600 TO dUVATOV PE PIKPN TTIECT EQAPUO-
YAG, YIa va emTUXETE augnuévn didpkeia (wNg TNG
KUAIVOpIKAG BoupToag. H utrepBoAikh augnon tng
TTieong epapuoyng dev augdvel TNV amédoon agai-
pEaNG UAIKOU- kaBapiopol, aAAG augdvel Tn @Bopd
TNG OUOKEUNG Kal TNG KUAIVOPIKAG BoupToag.

+ Epydleote pe pETPIO TTPOWONON Kal EKTEAEITE TN
diadikagia epyagiag TapdAAnAa kal ye eTKAAUYWN
TwV Awpidwv Atiavong.

+ XpnoiyoTtrolgite pévo yvraoia ageooudp TOU KATO-
OKEUAaOTH.

* Movo étav n kuAivdpiki BoupTtoa gival og yoyn Ka-
TAOTAON UTTOPEITE VO ETTITUXETE KAAG QTTOTEAEOPATA
£PYOCiOG KAl VO TTPOCTATEWETE TN CUOKEUNR.

* [pooéxeTe TO AVTIKEINEVO £pyaadiag va gival TTavta
oTEPEWPEVO pE oUOPIEN Kal ao@aAIopEVO, Yia ThV
ATTOQUYN EKTIVAENG TOU.

10. MeTagopd

Mpiv a1mé KaBe PHETAPOPE ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO KOl ATTOOUVOEETE TO ATT TNV TTAPOXH PEUPATOG.
MNa ™ peTa@opd, avUWWVETE TO NAEKTPIKO epyaleio
aTto TIG HECAiEG EYKAPaIEG OOKOUG TOU.

MpooTaTeleTe TO NAEKTPIKG EPYAAEiO ATTO XTUTTAUOTA,
TITWOEIG KAl £VTOVOUG KpadaapoUg, T.X. KATA TN YETA-
@Oopa Pe oxAUaATA.

ACQAAICeTE TO NAEKTPIKO €PYAAEIO EvaVTI AVATPOTIAG
ka1 oAicOnong.

11. ZuvtApnon kai KaBapIopog

A MPOEIAOMOIHZH!
Mpiv améd kaBe puBbuion, oépPIg i ETTICKEUR, ATTOOUV-
OéeTe TO PIG ATTO TNV TIpidal

Fevikd péTpa ouvTApnong

« Na v e€aopdalion Tng KukAogopiag aépa, dia-
Tnpeite TavTa eAevBepa Kal kaBapd Ta avoiyparta
aépa Wugng TTou UTTAPYOUV OTOo TTEPIBANUA.

* XZKOUTTIOTE TN OUOKEUN PE éva KaBapo TTavi ) uong-
TE TNV PE TTETTIECPEVO AEPa XAUNAAG TTiEONG.

+ JuvioToUPE va KoBapieTe TN CUOKEUR Aueca PETA
atré kGO xprion.

* KoBapilete Tn OUOKEUr TOKTIKGE PE €va  €Aa-
@pa uypd Tavi Kol Aiyo paAoké  caTTouvi.
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Mn xpnoipoTtroigite KABAPIOTIKA 1] SIGAUTIKE, yIOTi
B6a ptmopoloav va TTpoafdaAouv Ta TTAQCTIKG pépn
TNG OUOKEUNG. MPoTéxeTe va Pnv PTTOPECEl va El-
oxXwpnoel vepd 0T0 EOWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

* 270 E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG BEV UTTAPXOUV £EaPTN-
JoTO TO OTTOia ETTIBEXOVTAI ETTIOKEUR OTTd TOV XPN-
aTn. MoTé pnv €TMIXEIPACETE Va ETTIOKEUGOETE POVOI
00G To epyaAeio. ATreuBUiveaTe TTAVTA O€ €EEIBIKEU-
MEVO TEXVIKO.

AvTtikatdoTaon kaAwdiou ocuvdeong

Av utrooTei {nuIG 0 aywydg pelpaTog SIKTUOU TOU TTPIO-
vioU KOTIAG BUBIONG, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABOE aTré ToV
KOTOOKEUOOTA 1 atrd T0 GEPPIG TOU 1} KATTOI0 TTPOCWTTO
TTOPOUOIAG KATAPTIONG, WOTE VA aTToPeUXBoUV Kivouvol.

NMAnpogopitg oépBig

Mpétrel va €xete uTTOYWN O0OG OTI € AUTO TO TTPOIGV TA
TTapakdaTw e§apTAPATA UTTOKEIVTAI 0€ @OOoPa avaAloya
uE TN XpAon A uaikA Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGJOVTAl WG AVAAWTIYA.

DOeipopeva eCapTApaTa*: WHKTpeg AvBpaka, KUAiv-
OpIkA BoupToa

* dgv TEPIAaUBAvOVTal UTTOXPEWTIKG OTO TTapadoTéo
UAIKO!

AVTOAAOKTIKG KOl a§ECOUGP PTTOPEITE va TTPOUNBEUTEI-
TE a1o TO KEVTPO OEPPRIG TNG ETaIPEIaG pag. MNa Tov oko-
6 aUTOV, CaPWOTE TOV KwdIkd QR oTn oeAida TiTAOU.

12. AmroBnkeuon

DuAdooeTe TO £pyaAEio Kal TA 0EETOUAP TOU OE OKOTEI-
VO, OTEYVO XWPO XWPiG TTayeTd Kal pun TPooBAaciyo o€
maidid. H 1davikr Beppokpacia amobrikeuong Bpioke-
Tal geTagu 5 kai 30°C.

DuAaTe To NAEKTPIKS Epyaleio oTn yviiola cuokeuaaia.
KaAUyTte TO NAEKTPIKO €pyaleio, yia TTpooTacia amod
okévn A uypaaia.

QDuAdooeTe TIG 08nyieg XeIPIOHOU padi HE TO nAe-
KTPIKO gpyaAeio.

13. HAekTpIKN O0VSeON

(o] EYKOATEOTNHEVOG NAEKTPOKIVNTA-
pag éxel ouvdebei woTe va eival  €TOIMOG
yia  Aaitoupyia. H olOvdeon ouppop@wve-

TOl pE TIG IoXUouoeg diartageig VDE kai DIN.

H oUuvdeon oTo NAEKTPIKG SikTUO ATTO TNV TTAEUPd
ToU TEAATN KABWG Kal TO KAAWSI10 ETTEKTAONG TTOU
XPNOIMOTTOIEITAI TIPETTEI VO CUUHOP@WVOVTAIl ME
QAUTEG TIG TTPOBIAYPAPES.

InNMavTIKéG UTTOdEIgEIg

Y& TEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU KIvNTAPA, dIakd-
TITETOI auTépata n Asitoupyia Tou. MeTd amd kdmoio
XPOVO WuENng (eTaBANTAG SIAPKEIAG) O KIVNTAPOG UTTO-
pei va evepyoTroinBei TTaAl.

KaAwd10 nAekTPIKAG OUVEEONG PE NMIG

>1a KAAWSIa NAEKTPIKAG oUVOEONG TUX VA TTPOKUTITOUV

{nuI€G 0T OvVwOon.

O1 OXETIKEG QITIEG PTTOPEI Va givail:

« Xnueia Tieong, 6tav KaAwdia olvdeong TTepvoUv
péoa amod didkeva TTapabupou i TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
f di¢Aeuong Tou KaAwdiou oUvdeong.

e Xnueia kowiyaTog Adyw OiéAeuong TpoxAAATWY
QAVTIKEIJEVWV ETTAVW ATTO TO KAAWSI0 OUVOEDNG.

o Znuiég 0T pOvwon Adyw TPafRydaTog Tou @Ig aTTd
TNV TTpida.

* PWYHEG AdYw yripavang TN HoVwang.

KaAwdia nAekTpIkAG oUVOEDONG HE TETOIEG (nNUIEG dev

EMTPETTETAI VA XPNTIYOTTOINB0UV KAl Adyw Twv {NUIWV

oTnN goévwaon atoTeAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAéyxeTE TAKTIKG Ta KAAWSIO NAEKTPIKAG TUVOEDTNG YIA TU-

X0V ¢npi€g. MpoaéxeTe waTe KaTd ToV EAeyX0 TO KAAWSIO

a0vdeong va unv eival ouvdedeuévo aTo diKTUO PEUPATOG.

Ta kKaAwdia NAEKTPIKAG oUVOETNG TIPETTEI VO GUPHOP-

@uwvovTal pe TIG 1oxUouoeg diatagelg VDE kar DIN.

XpNOoIYoTToIEiTE HOVO KaAWDBIa CUVOEONG PE XAPAKTN-

piou6 HO5VV-F.

Eival utroxpewTiké va gival TuTTwpévn n ovopaacia T0-

TTOU TTAVW OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

Motép evaAAaoodpevou pelaTog

* Hrtdon tpopodoaciag TpéTrel va eival 230 V~.

+ Ta kaAwdia eTTEKTAONG MAKOUG €wg 25 m TTpETTEl val
€xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikou X1AI0aToU.

ZuvO£oEIg KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI VA YivovTal PJOVO OTIO €IOIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYoO.

TOmog ouvdeong Y

Av uTrooTei ¢nuid To KAAWdIO TPoYodoaiag auTrg TNG
OUOKEUNG, TTPETTEI va avTIKATaOTaOEI amd Tov KaTa-
OoKeUaoTA A atd 1o GEPRIG TOU ) KATTOI10 TTPOCWTTO TTa-
popoIag KATdpTIoNnG, WOTE va atrogeuxBouv Kivouvol.
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& TEPITITWON EPWTATEWY, AVAPEPETE TA NG OTOIXEIA:
* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTAPO
*  ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®AG TUTTOU TNG PNXAVAG

14. ATTéppIyn Kal avakKUKAwWOoN
Y1odei§eig OXETIKA PE TN CUCKEUATIA

oy o < Ta UAIk@ ouokeuaoiag eival ava-

%& @‘h é KUKAWGIPA. ATTOPPITITETE TIG OU-
OKeUaaoieg Ye TPOTTO PIAIKG TTPOG
1O TTEPIBAAAOV.

Y1odeigelg OXETIKA NE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§omAiouou (ElektroG)

Ta améBANTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €§oTTAICHOU eV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocUAAE-

— yovTal i} va atroppitmTovral {EXwploTda!

+ O1XpNOIPOTTOINUEVEG UTTATAPIEG f} ETTAVAPOPTICOPEVES
uTTaTOpieg TTou BV eival 0TaBepd EYKATEOTNUEVEG TNV
TTaAQIG CUOKEUR, TTIPETTEI TIPIV TV TTAPAd0CT| TOUG va
agaipolvTal Xwpig va kataoTpagouv! H amoppiyr
TOUG PUBYIdeTal ATTO TOV VOUO OXETIKA PE PTTATAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €gotrAlIopoU uTroxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN
d1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToéPPIYn TTaAaId CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
ouoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig xpEwaon aTIG
€€Nng Béoeig:

- Anuoéoieg Béacig amoéppiyng 1 BEoeig cuAdoyng
(1r.x. B€0€IG TTOU £X0OUV OpiTEl OI BNUOTIKEG APXEQG).

- Znueioa TWANONG nAekTpikoU €EoTTAIoHOU (giTe
PUOIKG KaTaoTAYATA €iTe online) epdoov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv utroxpéwaon TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.

- 'Ewg Tpeig TaAaiég NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd ei-
080G OUOKEUNG, ME MAKOG OKUAG £WG 25 EKATOOTWYV
UTTOPEITE va TIG TTAPAdWOETE OTOV KOTOOKEUAOTH,
XWPig xpéwan Kal xwpig TrponyoUpevn ayopd véag
OUOKEURAG, N va TIG TTapadwaoeTe o€ GAAN egouaio-
doTtnuévn BEan oUANOYAG OTNV TTEPIOXH GOG.

- Mepaitépw ouptTTAnpwuatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KaI TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA EEU-
TTNPEETNONG TTEAATWV.

e TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH OF€ MIA IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia TN SWPEAV TTa-

paAaBn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg atro Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTro autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV PHOVO YIA CUOKEUEG TTOU

eykabioTavTal kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-

maikAg ‘Evwong kar umékeiviar otnv EupwTraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg k160G Eupwraikig

‘Evwong PTTopei va 10X00uv d1a@opETIKEG BIaTASEIG

yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.
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15. AvTigeTwTrion wPoRAnuaTwWY

MNpoBAnua

O kivnTApag dev AgIToupyei.

Evdexopevn aitia

BAGBn o€ kivnTApa, KaAwdIo f Ig,
KAPEVEG ATPAAEIES.

MéETPO aVTINETWTTIONG

AvaBéaTe TOV EAEYXO TOU UNXaVAUATOG O€
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

2 KOUia TIEPITITWON UNV £TTIOKEUATETE PHOVOI
oag Tov kivnTrApa. Kivduvog! EAEyETE TIG
QA0QAAEIEG, AVTIKATACTACTE AV XPEIGeTal.

O KIVNTAPAG §eKIva Pe pIKpn
TaxuTnTa kai 8ev eBAvel TV
Tax0TnTa AeItoupyiag.

Tdaon oAU XaunAR, {nui€g oTIg
TePIENIGEIG, KAPEVOG TTUKVWTAG.

ZnTAOTE aTTO TNV ETAIPEIR TTAPOXAG PEUPATOG
va eAéyEel TNV Tdon. AvaBéaTe Tov €Aeyxo

TOU KIVNTAPO O€ ESEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
AvaB£éoTe TNV QVTIKATACTAGN TOU TTUKVWTH O€
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO.

O kivnTApag Tapayel ToAU
086pupo.

Znuiég oTig TTepIeAigelg, BAGRN otov
KIvnTApa.

AvaB£oTe Tov EAEYXO TOU KIVNTAPA O€
€EEIDIKEUNEVO TEXVIKO.

O KIVNTAPOG DV ETTITUYXAVEI
TNV TARPEN 10XU.

YTep@OPTWHEVO NAEKTPIKO KUKAWUA
oTnV eyKaTdaTaon peUpaTog dIKkTUou
(pwTa, GAAOI KIVNTAPEG KATT.).

Mn xpnaoiyoTtrolgite GAAEG CUTKEUEG 1) GAAOUG
KIVNTAPEG OTO i3I0 NAEKTPIKO KUKAWA.

O kivnTApag
uTTEPBEPUaivETal EAAPPA.

Ymep@dpTwon Tou KIvNTAPQ,
QVETTAPKAG WUEn Tou KIvnTApa.

ATTOTPEWTE TNV UTTEPPAPTWAN TOU YOTEP,
QTTOMAKPUVETE TN OKOVN aTTd TO HOTEP, WOTE
va gival egao@ahiopévn n 1davikn wugn Tou
poTEpP.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Purtati casti antifonice.

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Purtati ochelari de protectie.

Purtati manusi de protectie.

Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

A Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.

AA

A\ ATENTIE!

in acest manual de utilizare, am marcat cu acest simbol pasajele care privesc siguranta
dumneavoastra.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* nerespectare a instructiunilor de operare,

* reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia,

«+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectati varsta
miniméa necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (fig. A, B)

Maner frontal
Comutator de pornire/oprire
Maner posterior
Rotita de reglare pentru preselectarea turatiei
Aparatoare
Valt cu perii, lat
Surub de fixare
Blocare arbore
Adaptor de aspirare
. Stut de aspirare
. Calota de protectie
. Surub de tensionare
. Arbore de preluare
. Disc de tensionare
. Piulita de tensionare
. Valt cu perii, ingust
Cheie imbus
. Cheie de tensionare
. Perii de carbune de schimb

© N oKD 2

A A A A A A A A ©
© 0o N O~ WN=S O

3. Pachetul de livrare

+ 1x slefuitor universal de renovare
» 2xvalt cu perii, lat

* 1xvalt cu perii, ingust

* 1xcheie imbus

* 1x cheie de tensionare

« 2x perii de carbune de schimb

* 1x manual de utilizare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Cu accesoriile adecvate pentru aplicatia respectiva, se
pot prelucra cu masina suprafete din metal, material
plastic si lemn, adica se pot slefui, debavura, netezi,
structura, matui, satina si lustrui. Utilizarea variaza de
la slefuirea grosiera la slefuirea find pana la lustruirea
cu luciu intens.

Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei.
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Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de
orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul/operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule electrice
A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica. Defi-
cientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutari, incendii si/sau vatamari grave.
Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. in cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2. Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio figa a adapto-
rului impreuna cu sculele electrice cu paman-
tare de protectie. Fisele nemodificate si prizele
potrivite diminueaza riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele im-
pamantate cum ar fi tevile, sistemele de incal-
zire, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut
de electrocutare daca corpul dumneavoastra este
legat la pamant.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare
pentru a purta, acrosa scula electrica sau pentru
a scoate fisa din priza. Tineti cablul de racordare
la departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese mobile. Conductorii de legatura deteriorati
sau incalciti cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui conductor prelungitor adecvat pentru spatiile
exterioare diminueaza riscul unei electrocutari.
Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poa-
te provoca vatamari grave.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului individual de protectie, cum ar fi o
masca de protectie impotriva prafului, incaltamin-
te de siguranta aderenta, casca de protectie sau
casti antiacustice, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de vatamare.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inldturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealtd sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Acest lucru va permite sa contro-
lati mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul si imbracamintea de piesele
mobile. imbracimintea nestransa pe corp, bijute-
riille sau parul lung pot fi prinse de piesele mobile.
Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica pe care nu o mai puteti conecta
sau deconecta este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detagabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizata cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata. Dis-
puneti repararea pieselor deteriorate inainte de uti-
lizarea sculei electrice. Multe accidente sunt cauza-
te de sculele electrice neintretinute corespunzator.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se infepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
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h)

Totodata luati in considerare conditiile de lu-
cru si activitatea de executat. Utilizarea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decét cele prevazute
poate genera situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

Service

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru toate aplicatiile
Indicatii de securitate comune pentru slefuire, lu-
crari cu perii de sarma, lustruire:

a.

Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca sle-
fuitor, perie de sarma, lustruitor. Cititi toate indi-
catiile de securitate, instructiunile, reprezentarile
si datele pe care le primiti impreuna cu aparatul.
Daca nu respectati instructiunile urmatoare, se pot
produce electrocutari, incendii si/ sau vatamari grave.
Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru
taierea gaurilor si taierea cu disc abraziv. Utiliza-
rile uneltei electrice in alte scopuri decat cele preva-
zute pot cauza pericole gi vatamari.

Nu utilizati scule de lucru care nu au fost preva-
zute si recomandate de producator special pen-
tru aceasta scula electrica. Simplul fapt ca puteti
fixa accesoriul la unealta electricad nu garanteaza
utilizarea in siguranta.

Turatia admisa a sculei de lucru trebuie sa fie
cel putin la fel de mare ca turatia maxima indi-
cata pe unealta electrica. O scula de lucru care
se roteste mai rapid decat este admisibil, se poate
rupe si poate fi proiectata la intamplare.

Diametrul exterior si grosimea uneltei de lucru
trebuie sa corespunda dimensiunilor uneltei dum-
neavoastra electrice. Uneltele de lucru dimensiona-
te gresit nu pot fi ecranate sau controlate suficient.
Sculele de lucru cu insertie filetata trebuie
sa se potriveasca perfect cu filetul arbore-
lui de slefuire. in cazul sculelor de lucru care
se monteaza prin intermediul flansei, diame-
trul gaurii sculei de lucru trebuie sa se po-
triveasca cu diametrul de preluare al flansei.
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Sculele de lucru care nu se fixeaza cu precizie pe
scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte
puternic si pot duce la pierderea controlului.

g. Nu utilizati scule de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati uneltele de lucru, dis-
curile de glefuit nu trebuie sa prezinte ciobituri gi
fisuri, talpile de slefuit nu trebuie sa prezinte fi-
suri, uzura sau tocire puternica, iar periile de sar-
ma nu trebuie sa prezinte sarme desfacute sau
rupte. Daca unealta electrica sau unealta de lucru
cade pe jos, verificati daca este deteriorata sau
utilizati o unealta de lucru nedeteriorata. Daca ati
controlat si montat unealta de lucru, lasati apa-
ratul sa functioneze timp de un minut la turatie
maxima si stationati in afara planului uneltei de
lucru aflate in rotatie. Sculele de lucru deteriorate
se rup in mod normal in aceasta perioada de testare.

h. Purtati echipament de protectie personal. in
functie de aplicatie purtati aparatoare pentru fata,
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este
necesar, purtati masca anti-praf, echipament de
protectie auditiva, manusi de protectie sau sort
special care va protejeaza impotriva particulelor
mici de material de slefuit. Protejati-va ochii impo-
triva corpurilor straine care sunt aruncate la diferitele
aplicatii. Masca anti-praf sau de protectie a respirati-
ei trebuie sa filtreze praful generat in timpul utilizarii.
Daca sunteti expus timp fndelungat unui zgomot pu-
ternic, puteti suferi o pierdere a auzului.

i.  Nu permiteti accesul altor persoane in interiorul
spatiului de siguranta al zonei dumneavoastra
de lucru. Toti cei care patrund in zona de lucru
trebuie sa poarte echipamentul de protectie per-
sonal. Bucati ale piesei sau ale uneltelor de lucru
rupte pot fi aruncate si in afara zonei directe de lu-
cru putand cauza vatamari.

j. Prindeti scula electrica numai de suprafetele
izolate ale méanerelor cand efectuati lucrari la
care scula electricd poate atinge conductori
electrici mascati sau propriul cablu de retea.
Contactul cu conductorul aflat sub tensiune poate
aduce si piesele metalice ale aparatului sub tensiu-
ne si poate determina electrocutarea.

k. Tineti cablul de retea la distanta de uneltele
de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti contro-
lul asupra aparatului, cablul de retea poate fi taiat
sau prins si mana sau bratul dumneavoastra poate
ajunge in unealta de lucru aflata in rotatie.

. Nu lasati niciodatd unealta electrica din mana
inainte ca unealta de lucru sa se fi oprit complet.
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Unealta de lucru aflata in rotatie poate veni in con-
tact cu suprafata de asezare si astfel puteti pierde
controlul asupra uneltei electrice.

m. Nu lasati unealta electrica in functiune in timp
ce o transportati. In urma contactului accidental
cu unealta de lucru aflata in rotatie, imbracamintea
dumneavoastra poate fi prinsa si unealta de lucru
poate patrunde in corp.

n. Curatati periodic fantele de ventilare ale uneltei
electrice. Suflanta motorului atrage praf in carcasa
si 0 acumulare mare de praf metalic poate genera
pericole electrice.

o. Nu utilizati unealta electrica in apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scanteile ar putea aprinde
aceste materiale.

p. Nu utilizati uneltele de lucru care necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau altor agenti de
racire lichizi poate provoca o electrocutare.

Alte indicatii de securitate pentru toate aplicatiile
Reculul si indicatii de securitate corespunzatoare
Reculul este reactia brusca cauzata de o scula de lucru ro-
tativa blocata sau intepenitd, cum ar fi un disc de slefuire, o
talpa de slefuit, o perie de sarmé etc. Agatarea sau bloca-
rea duce la o oprire brusca a sculei de lucru rotative. Astfel,
unealta electrica necontrolata este accelerata in sens con-
trar celei de rotatie a uneltei de lucru la locul de blocare.

Daca de ex. se agata sau se blocheaza un disc de slefuit
n piesa de prelucrat, muchia discului de slefuit care pa-
trunde Tn piesa se poate agata producand astfel ciobirea
discului de slefuit sau un recul. In aceasta situatie discul
de slefuit se misca spre operator sau in sens contrar, in
functie de sensul de rotatie a discului la locul de blocare.
Se poate produce si ruperea discului de slefuit.

Un recul este consecinta unei utilizaéri gresite a sculei
electrice si/ sau a unor conditii de lucru necorespunza-
toare. Acesta poate fi prevenit prin masurile de precautie
adecvate, conform descrierii urmatoare.

a. Tineti ferm unealta electrica si aduceti corpul si
bratele dumneavoastra intr-o pozitie in care pu-
teti rezista fortelor reculului. Utilizati intotdeau-
na manerul suplimentar, daca exista, pentru a
avea control maxim asupra fortelor de recul sau
momentelor de reactiune la accelerare. Opera-
torul poate stapani reculul si fortele de reactie prin
masuri de precautie adecvate.

b. Nu apropiati niciodata
uneltele de lucru aflate in

mana de
rotatie.
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in caz de recul, unealta de lucru se poate misca
peste mana dumneavoastra.

c. Nu aduceti corpul dumneavoastra in zona in
care este migcata unealta electrica in cazul unui
recul. Reculul impinge unealta electrica in directie
opusa fatd de miscarea discului de slefuit la locul
de blocare.

d. Fiti deosebit de precauti atunci cand lucrati in
zona colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedi-
cati ricosarea si intepenirea sculelor de lucru de
piesa de prelucrat. Scula de lucru rotativa are ten-
dinta sa se intepeneasca in colturi, muchii ascutite
sau daca ricoseaza. Aceasta determina pierderea
controlului sau reculul.

e. Pentru taierea lemnului nu utilizati panze de
ferastrau cu lant, panze de circular cu diamant
segmentate cu o distanta intre segmente mai
mare de 10 mm si nici panze de ferastrau din-
tate. Astfel de scule de lucru cauzeaza frecvent un
recul si pierderea controlului.

Indicatii de securitate speciale pentru lustruire:

a. Nu admiteti componente libere ale capotei de
lustruire, in special snururi de fixare. Asigurati
sau scurtati snurul de fixare. Snurul de fixare sla-
bit, aflat in rotatie, poate sa prinda degetele dum-
neavoastrd sau se poate agata in piesa.

Indicatii de securitate speciale pentru lucrarile cu

perii de sarma:

a. Luati in considerare faptul ca peria de sarma
pierde bucati de sarma si pe parcursul utiliza-
rii obisnuite. Nu suprasolicitati sarmele printr-o
presiune de apasare prea mare. Bucétile de sar-
mé aruncate la intdmplare pot patrunde foarte usor
prin imbracamintea subtire si/sau piele.

b. Daca este recomandata o capota de protectie,
evitati posibilitatea contactului intre capota de
protectie si peria de sarma. Periile cu disc sau
bombate si pot mari diametrul din cauza presiunii
de apasare si fortelor centrifuge.

Riscuri reziduale

Scula electrica este construita dupa standarde

tehnice de actualitate si reguli tehnice de securita-

te recunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucru-

lui pot aparea riscuri reziduale.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
importante” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
in totalitate.

» Evitati punerea in functiune accidentald a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de pornire.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

- Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti
fisa de retea.

/A AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functiona-
rii un cadmp electromagnetic. Acest cdmp poate in anumite
imprejurari sa influenteze negativ implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce pericolul unor vatamari
grave sau accidente mortale, recomandam persoanelor
cu implanturi medicale s& consulte medicul si producato-
rul implantului medical Tnainte de a folosi scula electrica.

6. Date tehnice

230 - 240 V~/50 Hz

300 W
Clasa de protectie 1]
1600-3000 min-'

Tensiune nominala

Putere consumata

Turatie de mers in gol n_

@ scula de lucru 2 60 mm

Racord de aspirare @ aprox. 27,5 mm

Masa aprox. 1,8 kg
Cote L x Ix1 410x 135 x 135 mm

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Informatii privind zgomotul/vibratiile

A\ AVERTIZARE!

Lucrul fara casti antifonice sau imbracaminte de pro-

tectie poate genera afectiuni asupra sanatatii.

+ In timpul lucrului purtati casti antifonice si imbracé-
minte de protectie adecvata.

Masurat conform EN 62841-2-4 & EN 62841 1. Zgo-
motul la locul de munca poate depasi 85 dB, in acest
caz sunt necesare masuri de protectie pentru utilizator
(purtati casti antifonice adecvate).
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Nivelul puterii acustice L, 94 dB
Nivelul presiunii acustice L _, 86 dB
Factor de insecuritate K 3dB

walpA

Valorile mentionate mai sus sunt valori ale emisiilor de
zgomot si, prin urmare, nu reprezintd neaparat valori
sigure la locul de munca. Corelatia dintre nivelurile de
emisii si de imisii nu poate conduce in mod fiabil la o
concluzie cu privire la necesitatea sau nu a unor ma-
suri de precautie suplimentare.

Factorii care pot influenta nivelul respectiv de imisii
existent la locul de munca includ specificatia spatiului
de lucru si ale zonei adiacente, durata expunerii, alte
surse de zgomot si altele.

n cazul valorilor fiabile la locul de muncé, luati in consi-
derare si posibilele abateri de la reglementarile nationale.
Informatiile mentionate mai sus i permit insa utilizatoru-
lui sa facd o mai buna evaluare a pericolului si a riscului.

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii a"(suma vecto-
riala a trei directii) si factorul de insecuritate K determi-
nat corespunzator EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii (3 axe)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Vibratie ponderata tipica a,
Factor de insecuritate K

7. Inainte de punerea in functiune

+ Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.

+ Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

+ Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport.

+ Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

A ATENTIE

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

* Valtul cu perii trebuie s& poata rula liber.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca valtul cu perii este montat corect si
piesele mobile functioneaza mecanic usor.

+ Tnainte de racordarea masinii, convingeti-vé c& da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

Racordarea la reteaua electrica
Controlati daca instalatia de retea la care conectati
masina este pamantat corespunzator normelor valabi-
le si daca priza este in stare buna.

8. Montajul

A AVERTIZARE! Electrocutare
Tnaintea tuturor lucrérilor la masin, scoateti intotdeau-
na fisa de retea din priza!

Montarea manerului frontal (fig. A)
1. Tn$urubat,i manerul frontal (1) in punctul de fixare
de pe aparat si strangeti ferm.

Repozitionarea capotei de protectie (fig. A+B)

Reglati capota de protectie (11) astfel incat praful sau

scanteile sa nu fie dirijate in directia operatorului.

1. Desfaceti surubul de tensionare (12) cu ajutorul
cheii imbus (17).

2. Rotiti capota de protectie (11) in pozitia dorita.

3. Strangeti din nou surubul de tensionare (12) cu
ajutorul cheii imbus (17).

Montarea/schimbarea valtului cu perii (fig. A +C)

1. Desfaceti surubul de fixare (7) si rabatati apara-
toarea (5) in lateral.

2. Impingeti valtul cu perii lat (8) sau valtul cu perii
fngust (16) pe arborele de preluare (13).

3. Actionati dispozitivul de blocare a arborelui (8)
si montati piulita de tensionare (15) cu discul de
tensionare (14). Pentru aceasta, utilizati cheia de
tensionare (18).

4. Inchideti aparatoarea (5) si asigurati-o cu surubul
de fixare (7).

5. Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

9. Punerea in functiune
A Atentie!

inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!
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Alegerea valtului cu perii

in functie de destinatia de utilizare si de materialul de
prelucrat sunt disponibile diferite valturi cu perii (nu
sunt incluse obligatoriu in pachetul de livrare).

Utilizati numai valturi cu perii recomandate de producator.
Valturile cu perii pot fi achizitionate de la comerciantul
dumneavoastra.

Pornireal/ oprirea (fig. A)
A\ ATENTIE! Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele
maini.

A ATENTIE! Porniti mai intai aparatul si asteptati
pana cand valtul cu perii (6 / 16) a atins viteza maxima,
fnainte de a incepe sa prelucrati piesa.

1. Tineti aparatul in permanenta cu ambele maini de
manerul frontal (1) si de manerul posterior (3).

2. Pornirea: Glisati comutatorul Pornit/Oprit (2) spre
fnainte, astfel incat sa se blocheze.

3. Oprirea: Atingeti comutatorul Pornit/Oprit (2), ast-
fel incét piedica sa fie eliberata si asteptati pana
cand valtul cu perii (6 / 16) se opreste complet ina-
inte de a depune aparatul.

Reglarea turatiei (fig. A)

1. Utilizati o turatie adaptata la aplicatie pentru a evi-
ta deteriorarea materialului.

2. Selectati turatia doritd prin intermediul rotitei de
reglare pentru preselectarea turatiei (4).

3. Turatia necesard este dependentd de material si
de conditiile de lucru si poate fi determinata prin-
tr-o incercare practica.

Racordarea la un sistem extern de aspirare a pra-
fului (fig. A)

A ATENTIE! In cazul lucrarilor care genereaza scan-
tei, nu este permisa racordarea unui sistem extern de
aspirare a prafului.

Dispozitivul de aspirare a prafului trebuie sa fie adecvat
pentru materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor deosebit de nocive pentru
sanatate sau cancerigene utilizati un dispozitiv de as-
pirare special.

1. Montati adaptorul de aspirare (9) la stutul de as-
pirare (10).

2. Racordati un sistem adecvat de aspirare a prafului
la adaptorul de aspirare (9).

Indicatii generale de lucru

* Rezultatul lucrarii si calitatea suprafetei sunt deter-
minate in principal de alegerea valtului cu perii si de
turatia preselectata.

» Lucrati pe cat posibil cu o presiune de apasare redusa
pentru a mari durata de serviciu a valtului cu perii. O
crestere exagerata a presiunii de apasare nu duce la
un randament de indepartare-curatare mai mare, ci
la 0 uzurd mai mare a aparatului si a valtului cu perii.

* Lucrati cu un avans moderat si executati procesul
de lucru paralel cu traseele de slefuire si suprapu-
nandu-le.

» Utilizati numai accesorii originale ale producétorului.

» Numai valturile cu perii impecabile produc rezultate
bune in lucru si menajeaza aparatul.

+ Auveti intotdeauna in vedere ca piesa sé fie tensiona-
ta, respectiv asigurata pentru a impiedica aruncarea
prin centrifugare a acesteia.

10. Transport

Tnainte de fiecare transport, deconectati scula electrica
si separati-o de alimentarea electrica.

Pentru transport, ridicati scula electrica de contrafisele
centrale.

Protejati scula electrica impotriva loviturilor, socurilor si
vibratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicule.
Asigurati scula electrica impotriva bascularii i alunecarii.

11. intretinerea curenti si curitarea

A AVERTIZARE!
inainte de orice reglare, intretinere generala sau revi-
zie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

» Pentru asigurarea circulatiei aerului, mentineti intot-
deauna deschiderile pentru aerul de racire din car-
casa libere si curate.

» Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati cu aer
comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

« Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sépun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului.

in interiorul aparatului nu se afli piese

care pot fi reparate de utilizator. Nu fincer-

cati niciodatda sa reparati singur aparatul.
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Apelati intotdeauna la un specialist calificat.

Schimbarea cablului de racord

in cazul in care conductorul de racord la retea al feras-
traului circular este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de catre producator sau de catre serviciul sau de asis-
tenta pentru clienti sau de cétre o persoana cu califica-
re asemanatoare, pentru a evita pericolele.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*: Perii de carbune, valt cu perii

* nu este inclus Tn mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

12. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inaccesibil
pentru copii. Temperatura optima de depozitare este
intre 5 si 30°C.

Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

13. Brangamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN. Racordul la reteaua electrica pus la dispo-
zitie de client, precum si cablul prelungitor utili-
zat, trebuie sa corespunda acestor prescriptii.

Indicatii importante

Tn cazul in care motorul este suprasolicitat, acesta se
opreste automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-

care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de

reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa& corespun-

da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si

din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura

cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-

blul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

« Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

» Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a acestui
aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele aceasta
trebuie Tnlocuita de catre producator sau de catre servi-
ciul pentru clienti al acestuia sau de catre o persoana cu
calificare identica.

n cazul solicitarilor de informatii va rugam sé indicati
urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

14. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-

O 54 /3
&& g} @ clabile. V& rugam s& eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

E Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colec-
EEER tate separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

15. Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila

Motorul nu functioneaza.
sigurante arse.

Motorul, cablul sau fisa defecte,

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterald de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Remediere

Dispuneti verificarea masinii de catre un
specialist.

Nu reparati niciodata motorul pe cont
propriu. Pericol! Controlati sigurantele,
eventual schimbati-le.

Motorul porneste incet
si nu atinge viteza de
exploatare.

Tensiune prea redusa, bobinaje
deteriorate, condensator ars.

Dispuneti controlul tensiunii de catre
centrala electrica. Dispuneti controlul
motorului de catre un specialist. Dispuneti
schimbarea condensatorului de catre un
specialist.

zgomot.

Motorul produce prea mult | Bobinaje deteriorate, motor defect.

Dispuneti controlul motorului de catre un
specialist.

maxima.
motoare etc.).

Motorul nu atinge puterea | Circuite de curent suprasolicitate
n instalatia de retea (Iampi, alte

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe
acelasi circuit electric.

usor. insuficientd a motorului.

Motorul se supraincalzeste | Suprasolicitarea motorului, racire

Tmpiedica'gi suprasolicitarea motorului
si inlaturati praful de pe motor, pentru a
asigura o racire optima a motorului.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Koris¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objas-
njenja, koja ih prate, moraju da se tac¢no razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad proditati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Nosite $titnike za usi.

U slu¢aju stvaranja prasine, nosite zastitu za disajne organe!

Nosite zastitne naocare.

Nosite zastitne rukavice.

Klasa zastite Il (dupla izolacija)

‘ € Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

A Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.

AA

A PAZNJA!

U ovom priru€niku za upotrebu smo mesta koja se odnose na Vasu bezbednost oznagili
ovim simbolom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvodac¢ ovog uredaja, u skladu sa vazeéim zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu¢aju:

* nestru¢nog rukovanja,

* nepoStovanja uputstva za upotrebu,

» popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struénih
lica,

» ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe,

+ Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite raéuna o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje VaSeg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troskove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti. Postovati zahtevanu minimalnu
starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvacena za rad sli¢nih maS$ina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. A, B)

Predniji rukohvat

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuivanje
Zadnji rukohvat

Tocki¢ za pode$avanje broja obrtaja
Poklopac

Valjkasta Cetka, Siroka

Zavrtanj za priévrscivanje

Blokada vratila

9. Adapter za usisavanje

10. Usisni priklju¢ak

11. Zastitni poklopac

12. Stezni zavrtanj

13. Prihvatno vratilo

14. Stezna podloska

15. Stezna navrtka

16. Valjkasta Cetka, uska

17. Imbus klju¢

18. Klju€ za pritezanje

19. Rezervne grafitne ¢etkice

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

« 1x univerzalna brusilica za renoviranje
« 2xvaljkasta Cetka, Siroka

* 1xvaljkasta Cetka, uska

* 1ximbus klju¢

* 1x klju¢ za pritezanje

» 2xrezervne grafitne Cetkice

* 1x uputstvo za upotrebu

4. Namenska upotreba

Sa pogodnom dodatnom opremom za odgovarajucu
primenu se masinom mogu obradivati povr$ine od me-
tala, plastike i drveta, tj. brusiti, uklanjati hrapave ivice,
glacati, strukturirati, matirati, satinirati i polirati. Prime-
na obuhvata grubo brusenje, fino brusenje i poliranje
visokim sjajem.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.
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Molimo vas da imate u vidu da nas$i uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektricni alat. Ukoliko se ne pri-
drzavate sledec¢ih uputstava, moze do¢i do strujnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podruc-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
te¢nosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom koriS¢enja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
tri€nim alatom.

2. Elektricna sigurnost

a) Utika¢ za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajucoj uti€nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektricnim alatom s uzemljenom zastitom.
Originalni utikagi i odgovarajuce uti€nice smanjuju
rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

d) Ne koristite prikljuéni vod da biste elektriéni
alat nosili, vesali ili utika¢ izvlagili iz uti¢nice.

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Drzite prikljuéni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrS$eni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su name-
njeniiza upotrebu na otvorenom prostoru. Upo-
treba produznog kabla koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite preki-
dac sa zastithom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektriénim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektri¢nog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NoSenje licne zastitne opreme, kao Sto
su maska za zastitu od praSine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od klizanja, zastitni Slem ili $titnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nacina primene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuéen pre
nego $to ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom noSenja
elektriénog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
Ceni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze doci do nesrece.

Uklonite alat za podesSavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego S$to ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektri¢nog alata
koji se okrec¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrini-
te se da sigurno stojite i da u svako doba odrza-
vate ravnotezu. Tako éete u neo€ekivanim situa-
cijama imati bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.
Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni pokretnim delovima.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljuc¢eni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne mozZe smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
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h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deliéu sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom
Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuceg elektricnog alata éete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utika¢ iz uticnice ilili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete podesava-
nja na uredaju, zamenite delove priklju¢nog alata
ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opreza spre-
¢avaju nenamerno pustanje elektri¢nog alata u rad.
Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat kori-
ste osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova
uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.
Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja
funkcije elektricnog alata. Popravite oSte¢ene
delove pre nego §to po¢nete da koristite elektri¢ni
uredaj. Uzrok mnogih nesre¢a su loSe odrzavani
elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa os$trim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrc¢u.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata u
svrhe koje nisu predvidene moze dovesti do opa-
snih situacija.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrsine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Sigurnosne napomene za sve primene
Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, rad
sa zi¢anim ¢etkama, poliranje:

a.

Ovaj elektri¢ni alat se koristi kao brusilica, zi-
¢ana cetka, uredaj za poliranje. Procitajte sve
sigurnosne napomene, uputstva, ilustracije i
podatke, koje dobijete sa uredajem. Ukoliko se
ne pridrzavate svih uputstava koja su navedena u
nastavku moze do¢i do strujnog udara, pozara i/ili
teskih telesnih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za proseca-
nje rupa i rezanje. Nacini upotrebe za koje elek-
tricni alat nije predviden, mogu da prouzrokuju
opasnosti i povrede.

Nemojte umetke alata, koje proizvodac nije spe-
cijalno predvideo i preporucio za ovaj elektric¢ni
alat. Samo zato $to se pribor moze pri€vrstiti na vas
elektri¢ni alat, ne znaci da je upotreba bezbedna.
Pouzdan broj obrtaja umetka alata mora da
bude najmanje jednak maksimalnom broju
obrtaja navedenom na elektricnom alatu. Ume-
tak alata koji rotira brze od dozvoljenog, moze da
se polomi i razleti.

Spoljasnji pre€nik i debljina umetka alata mo-
raju odgovarati datim dimenzijama vaseg elek-
tricnog alata. Pogre$no dimenzionisani umetci
alata ne mogu da se dovoljno zastite i kontroliSu.
Umeci alata sa navojnim umetkom moraju
precizno odgovarati navoju brusnog vretena.
Kod umetaka alata koji se montiraju pomocéu
prirubnice, precnik otvora umetka alata mora
odgovarati prec¢niku prihvata prirubnice. Ume-
ci alata koji nisu precizno u¢vr§éeni na elektri¢ni
alat obréu se neravnomerno, veoma snazno vibri-
raju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne koristite oStecene umetke alata. Pre svake
upotrebe prekontroliSite umetke alata poput
brusnih ploé¢a u pogledu odlamanja i pukoti-
na, istroSenosti i jakog habanja, a zi€ane cet-
ke na labave ili slomljene zice. Ako elektri¢ni
alat ili umetak alata padne, proverite da li je
ostecen ili koristite neoStecen umetak alata.



Kada ste prekontrolisali i stavili umetak alata, p. Nemojte koristiti umetke alata, koji zahtevaju
Vi i osobe u blizini treba da se drzite van rav- tec¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili dru-
ni rotirajuceg umetka alata i pustite uredaj da gih te¢nih rashladnih sredstava moze da dovede
jedan minut radi sa maksimalnim brojem obr- do strujnog udara.

taja. OSteceni umeci alata se obi¢no slome u toku
ovog perioda testiranja.

h. Nosite li€nu zastitnu opremu. Zavisno od pri-
mene nosite punu zastitu za lice, zastitu za oci
ili zastitne naocare. Ukoliko je potrebno, nosite
masku za prasinu, zastitu od buke, zastitne ru-
kavice ili specijalnu kecelju, koja ¢e Vas stititi
od sitnih ¢estica brusenja i materijala. Oci treba
da se zastite od stranih tela koja lete unaokolo, a
koja nastaju pri razli¢itim naginima primene. Ma-
ska za prasSinu ili zastitu disajnih puteva mora da
filtrira prasinu koja se stvara prilikom primene. Ako
ste dugo izloZeni buci, mozZe do¢i do gubitka sluha.

i. Kod drugih osoba vodite racuna o bezbednom
rastojanju od vaseg radnog podruéja. Svako
ko stupi u radno podrucje, mora da nosi liénu
zastitnu opremu. Delovi slomljeni umetaka alata
mogu da odlete i da prouzrokuju povrede i izvan
direktnog radnog podrugja.

j.  Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom
mogu zahvatiti sakriveni elektriéni vodovi ili
mrezni kabl samog uredaja, drzite elektriéni
alat iskljucivo za izolovane prihvatne povrsi-
ne. Dodirom vodova koji provode struju metalni
delovi uredaja mogu da postanu provodnici, $to a. Cvrsto drzite elektri¢ni alat i dovedite vase

Dodatne sigurnosne napomene za sve primene
Povratni trzaj i odgovarajuce sigurnosne napomene
Povratni trzaj je trenutna reakcija kada se rotirajuéi
umetak alata poput brusnog diska, brusnog tanjira,
zicane cCetke, itd. zaglavi ili blokira. Zaglavljivanje i
blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg
umetka alata. Na taj nacin dolazi do ubrzanja nekontro-
lisanog elektri¢nog alata u smeru suprotnom od smera
obrtanja umetka alata.

Ako je npr. brusna plo¢a zaglavljena u obratku ili blo-
kira, ivica brusne ploce, koja uranja u obradak, moze
da se zaglavi i usled toga mozZe do¢i do odskakanja
brusne ploce ili stvaranja povratnog trzaja. Brusna plo-
¢a ¢e se u tom slucaju kretati prema rukovaocu ili od
njega, zavisno od smera obrtanja na mestu blokiranja.
Pri tom se brusne plo¢e mogu i slomiti.

Povratni trzaj je posledica pogreSne upotrebe elek-
triénog alata i/ili neodgovarajuc¢ih radnih uslova. To se
moze spreciti preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera pre-
dostrozZnosti, kao Sto je opisano u nastavku.

moze da vodi do strujnog udara.

Drzite mrezni kabl dalje od rotiraju¢ih umetaka
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, moze
doci do presecanja ili zahvatanja mreznog kabla
i vasa Saka ili ruka moze da dospe do rotiraju¢eg
umetka alata.

Nikada nemojte odlagati elektricni alat, pre
nego Sto se umetak alata potpuno zaustavi.
Rotiraju¢i umetak alata moze da dode u dodir sa
povrSinom odlaganja, usled ¢ega mozete da izgu-
bite kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Nemojte ostavljati elektriéni alat da radi, dok
ga nosite. Vada odec¢a moze biti zahvacena usled
slu¢ajnog dodira sa umetkom alata koji se obrce i
umetak alata moze da se zabije u vase telo.
Redovno ¢istite ventilacione proreze vaseg
elektri€énog alata. Ventilator motora uvlaci prasi-
nu u kuciste i jake naslage metalne prasine mogu
prouzrokovati elektricne opasnosti.

Nemojte koristiti elektricni alat u blizini zapa-
ljivih materijala. Varnice bi mogle zapaliti takve
materijale.

telo i vase ruke u polozaj u kome mozete da
savladate silu povratnog trzaja. Uvek koristite
dodatnu drsku, ako postoji, da biste imali naj-
veéu mogucu kontrolu na silama povratnog tr-
zaja ili momentima reakcije prilikom zaletanja.
Rukovalac preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
predostroznosti mozZe kontrolisati silu povratnog
trzaja i silu reakcije.

Nemojte nikad stavljati ruke u blizinu rotiraju-
¢ih umetaka alata. Umetak alata prilikom povrat-
nog trzaja moze da se krece preko vasSe ruke.
Vasim telom izbegavajte podrucje, u koje se
elektriéni alat krece pri povratnom trzaju. Po-
vratni trzaj gura elektri¢ni alat u smeru suprotnom
od kretanja brusne plo¢e na mestu blokiranja.

U podruéjima uglova, ostrih ivica itd. radove
obavljajte sa posebnom opreznoscu. lzbe-
gavajte da se umeci alata odbijaju od radnog
predmeta i zaglavljuju. Rotiraju¢i umetak alata je
sklon zaglavljivanju u uglovima, na o$trim ivicama
ili pri udaru. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili
povratni trzaj.
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e. Za rezanje drveta nemojte koristiti list testere
sa lancem, segmentne dijamantske rezne dis-
kove sa rastojanjem segmenata od preko 10
mm i nazubljeni list testere. Takvi umeci alata
Eesto prouzrokuju povratni trzaj ili gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene za poliranje:

a. Vodite raCuna da nema labavih delova navlake
za poliranje, posebno kanapa za uévrséivanje.
Prikupite ili skratite kanape za uévrséivanje.
Labavi kanapi za uévrsc¢ivanje koji se okre¢u za-
jedno sa navlakom mogu zahvatiti Vase prste ili se
zaglaviti u radnom predmetu.

Posebne sigurnosne napomene za rad sa zicanim

cetkama:

a. Imajte na umu da ziéana cetka i tokom uobica-
jenog kori$éenja gubi komade zice. Ne preop-
terecujte zice suvise jakim pritiskom. Izbaceni
komadi Zice mogu veoma lako da prodru kroz tan-
ku odecu ifili koZu.

b. Ukoliko se preporuéuje zastitni poklopac,
sprecite moguénost dodirivanja zastitnog po-
klopca i zicane cetke. Tanjiraste i lon¢aste Cetke
mogu usled pritiska i centrifugalne sile povecati
svoj precnik.

Preostali rizici

Elektricni alat je konstruisan u skladu s najnovijim

dostignué¢ima tehnike i prema priznatim sigurno-

sno-tehni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moZe dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju ,Vazne napomene® i ,Namenska upotreba®,
kao i uputstvo za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utikaca u uti¢nicu start dugme ne sme biti
pritisnuto.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

* Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na po-
desavaniju ili odrzavaniju, otpustite taster za pokreta-
nje i izvucite mrezni utikac iz struje.

/A UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze
da negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da
bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih po-
vreda, osobama sa medicinskim implantatima preporu-
¢ujemo da pre rukovanja elektriénim alatom konsultuju
svog lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata.

6. Tehnicki podaci

230-240V~ /50 Hz

300 W
Klasa zastite I
1600-3000 min!

Nazivni napon

Potro$nja struje

Broj obrtaja u praznom hodu n_

Umetak alata @

2 60 mm

Usisni priklju¢ak oko @ 27,5 mm
oko 1,8 kg

410x 135 x 135 mm

Tezina

Dimenziie Dx S x V

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!
Informacije o buci/vibracijama

/A UPOZORENJE!

Obavljanje radova bez &titnika za usi ili zastitne odece

moze dovesti do naruSavanja zdravlja.

* Prilikom obavljanja radova nosite $titnike za usi i od-
govaraju¢u radnu odecu.

Mereno u skladu sa EN 62841-2-4 i EN 62841 1. Buka
na radnom mestu moze prekoraciti 85 dB, u tom sluc¢a-
ju su potrebne zastitne mere za korisnika (nositi odgo-
varajuce Stitnike za usi).

Nivo zvucne snage L, 94 dB
Nivo zvuénog pritiska L, 86 dB
Nesigurnost K 3dB

walpA

Gore navedene vrednosti su vrednosti emisije buke
stoga ne moraju istovremeno da predstavljaju i bezbed-
ne vrednosti za rad. Na osnovu meduzavisnosti izmedu
nivoa emisije i imisije, nije moguce pouzdano zakljuéiti
da li su dodatne mere predostroznosti neophodne ili ne.

Faktori koji mogu uticati na postoje¢i nivo imisije na
radnom mestu obuhvataju specifi¢nost radnog prostora
i okruZenja, trajanje izloZenosti, druge izvore buke itd.
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Za pouzdane vrednosti na radnom mestu takode uzmite
u obzir sva odstupanja u nacionalnim propisima. Medu-
tim, gore navedene informacije omoguc¢avaju korisniku
da bolje proceni opasnosti i rizike.

Vrednost emisije vibracija a" (vektorski zbir u tri
pravaca) i nesigurnost K su utvrdene u skladu sa
EN 62841-2-4 i EN 62841-1:

Vrednost emisije vibracija (u 3 ose)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Tipi¢na procenjena vibracija a,
Nesigurnost K

7. Pre stavljanja u pogon

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStecenja.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

A PAZNJA

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, fo-
lijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

* Valjkasta ¢etka se mora slobodno kretati.

» Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje, uverite se da je valjkasta Cetka pravilno
montirana i da se pokretni delovi nesmetano krecu.

* Pre povezivanja masSine uverite se da podaci na tip-
skoj plo¢ici odgovaraju podacima strujne mreze.

Priklju€ivanje na elektriénu mrezu

Proverite da li je energetski sistem na koji prikljuujete
masinu uzemljen u skladu s vazeéim standardimaiije li
uti€nica u odgovaraju¢em stanju.

8. Montaza
A UPOZORENUJE! Strujni udar

Pre obavljanja bilo kakvih radova na masini uvek izvu-
cite mrezni utikac iz uti¢nice!

Montaza prednjeg rukohvata (sl. A)
1. Zavrnite prednji rukohvat (1) u prikljuénu ta¢ku na
uredaju i évrsto ga zategnite.

Podesavanje zastitnog poklopca (sl. A+B)

Zastitni poklopac (11) podesite tako da prasina ili iskre

ne budu usmerene u rukovaoca.

1. Otpustite stezni zavrtanj (12) pomocu imbus klju¢a
(17).

2. Okrenite zastitni poklopac (11) u Zeljeni polozaj.

3. Ponovo zategnite stezni zavrtanj (12) pomoc¢u im-
bus klju¢a (17).

Montaza/zamena valjkaste cetke (sl. A +C)

1. Otpustite zavrtanj za uévrscivanje (7) i preklopite
poklopac (5) na stranu.

2. Gurnite Siroku valjkastu ¢etku (6) ili usku valjkastu
¢etku (16) na prihvatno vratilo (13).

3. Aktivirajte blokadu vratila (8) i montirajte steznu
navrtku (15) sa steznim zavrtnjem (14). U tu svrhu
koristite klju¢ za pritezanje (18).

4. Zatvorite poklopac (5) i osigurajte ga zavrtnjem za
ucvrscivanje (7).

5. DemontaZa se vrSi obrnutim redosledom.

9. Stavljanje u pogon

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati u
potpunosti!

Izbor valjkaste cetke

U zavisnosti od svrhe kori§¢enja i materijala koji se
obraduje, dostupne su razli¢ite valjkaste cetke (nije
obavezno sadrzano u obimu isporuke).

Koristite samo valjkaste ¢etke koje je preporucio pro-
izvodac.
Valjkaste Cetke se mogu nabaviti preko Vaseg prodavca.

Ukljucivanje/iskljucivanje (sl. A)
A PAZNJA! Uredaj vodite uvek sa obe ruke.

A PAZNJA! Pre nego $to po&nete sa obradom radnog
predmeta, prvo ukljucite uredaj i sacekajte da valjkasta
Cetka (6 / 16) postigne punu brzinu.

1. Uvek drzite uredaj sa obe ruke za prednji rukohvat
(1) i za zadniji rukohvat (3).

2. Uklju€ivanje: Gurnite prekida¢ za ukljucivanje/is-
klju€ivanje (2) napred, tako da se zabravi.
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3. Iskljuivanje: Dodirnite prekida¢ za uklju€ivanje/is-
klju€ivanje (2) tako da se blokada otpusti i sacekaj-
te da se valjkasta ¢etka (6 / 16) potpuno zaustavi,
pre nego Sto odloZite uredaj.

Podesavanje broja obrtaja (sl. A)

1. Da bi se izbeglo o$te¢enje materijala, koristite broj
obrtaja u skladu sa primenom.

2. lzaberite Zeljeni broj obrtaja pomocu tockic¢a za
podes$avanje broja obrtaja (4).

3. Potreban broj obrtaja zavisi od materijala i radnih
uslova i moZe se odrediti prakti¢nim isprobavanjem.

Priklju€ivanje na eksterni uredaj za usisavanje pra-
Sine (sl. A)

A PAZNJA! Eksterni uredaj za usisavanje prasine
se ne sme priklju€ivati prilikom obavljanja radova koji
stvaraju iskre.

Uredaj za usisavanje prasine mora biti pogodan za ma-
terijal koji se obraduje.

Koristite specijalni usisni sistem za usisavanje prasina
koje su Stetne po zdravlje ili kancerogene.

1. Postavite adapter za usisavanje (9) na priklju¢ak
za usisavanje (10).

2. Prikljucite odgovarajuci uredaj za usisavanje pra-
Sine na adapter za usisavanje (9).

Opste napomene za rad

* Rezultat rada i kvalitet povrSine su u sustini definisa-
ni izborom valjkaste €etke i izabranim brojem obrtaja.

* Po mogucnosti radite sa malim kontaktnim priti-
skom, kako bi se povecao vek trajanja valjkaste
Cetke. Preterano povecanje kontaktnog pritiska ne
dovodi do povecéanog kapaciteta uklanjanja i ¢iSée-
nja, ve¢ do veceg habanja uredaja i valjkaste ¢etke.

* Radite sa umerenim pomakom i obavljajte radni
postupak tako bude paralelan i da se preklapa sa
stazama brusenja.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu proizvo-
daca.

+ Samo valjkaste ¢etke u besprekornom stanju daju
dobre rezultate rada i Cuvaju uredaj.

» Vodite raduna da radni predmet uvek bude stegnut,
odn. osiguran, kako bi se izbeglo izbacivanje.

10. Transport

Iskljucite elektri¢ni alat pre bilo kakvog transporta i od-
vojite ga od elektricnog napajanja.

Za transport, podignite elektri¢ni alat drze¢i ga za
srednju precku.

Zastitite elektri¢ni alat od udaraca, udara i jakih vibra-
cija, npr. pri transportu u vozilima.

Osigurajte elektri¢ni alat protiv naginjanja i klizanja.

11. Odrzavanje i CiSéenje

A UPOZORENJE!
Pre svakog podeS$avanja, odrzavanja ili servisiranja,
izvucite mrezni utikag iz struje!

Opste mere odrzavanja

« Da bi se obezbedila cirkulacije vazduha, otvore za
hladenje na kucistu uvek odrZavajte tako da budu
slobodni i €isti.

« ObriSite uredaj ¢istom krpom ili ga izduvajte kompri-
movanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu¢ujemo da ocistite uredaj direktno posle
svakog koriséenja.

* Redovno distite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
¢iS¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasticne delove uredaja. Vodite racuna da u unu-
trasnjost uredaja ne moze da prodre voda.

* U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze delovi €iju po-
pravku moze da obavlja korisnik. Nikada nemojte po-
kuSavati da samostalno popravljate uredaj. Uvek se
obratite kvalifikovanom stru¢njaku.

Zamena prikljuénog kabla

Ukoliko je kabl za napajanje ubodne testere osteéen,
njegovu zamenu mora da obavi proizvodag ili njegova
korisni€ka sluzba, odn. kvalifikovana osoba, kako bi se
izbegle opasnosti.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potrodni delovi*: Grafitne Cetkice, valjkasta etka

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!
Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u

nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
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12. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegovu dodatnu opremu na tamnom i
suvom mestu zasticenom od mraza i van domasaja dece.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30°C.
Elektri¢ni alat Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektriéni alat.

13. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri€éni motor fabricki je priklju¢en.
Prikljuéak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preoptereéenja, motor se automatski isklju-
¢uje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razliku-
je), motor se moze ponovo ukljugiti.

Ostecen elektricni priklju¢ni kabl

Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima ¢esto nastaju

oStecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

» Spljostena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vrséivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravaijte priklju¢ne kablove na moguca

o$tecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-

klju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-

vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo prikljuéne

vodove sa oznakom HO5VV-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-

pom kabla.

Motor naizmenicne struje

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec¢-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju¢ne radove i popravke elektricne opreme smeju
da obavljaju samo elektricari.

Vrsta priklju¢ka Y
Ako je kabl za napajanje ovog uredaja ostecen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog ser-
visa ili odgovaraju¢e kvalifikovane osobe, kako bi se
sprecile opasnosti.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledec¢e podatke:
« tip struje motora
* Podaci s tipske ploCice masine

14. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

oy . Materijali za pakovanje se mogu
(3
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Koriséeni elektricni i elektronski uredaji ne
E spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
== no prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
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- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri€ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

15. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogucéi uzrok Uputstva za spre¢avanje
Motor ne radi. Motor, kabl ili utika¢ u kvaru, Dozvolite da masinu proveri struéno lice.
pregoreli osiguraci. Nikada samostalno ne popravljajte motor.
Opasnost! Proverite osigurace i po potrebi
ih zamenite.
Motor usporeno radi i ne Suvise nizak napon, ostecéeni Dozvolite da napon proveri elektroprivredna
doseze odgovarajucu namotaji, pregoreo kondenzator. kompanija. Motor treba da proveri
radnu brzinu. struénjak. Dozvolite da kondenzator zameni
stru€no lice.
Motor stvara previSe buke. | OStec¢eni namotaji, motor u kvaru. Motor treba da proveri stru¢njak.
Motor ne doseze Preopterec¢ena strujna kola mreznog | Ne koristite druge uredaje ili motore koji su
maksimalnu snagu. sistema (svetiljke, drugi motori, itd.). | prikljueni na isto strujno kolo.
Motor se lako pregreva. Preopterec¢enje motora, nedovoljno Izbegavajte preoptere¢enje motora,
hladenje motora. uklonite prasinu sa motora kako bi se
osiguralo optimalno hladenje motora.
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Cihaz uizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletime almadan 6énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari
dikkate alin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi takin!

Bir koruyucu goézlik kullanin.

Koruyucu eldivenler kullanin.

Koruma sinifi Il (gift izolasyon)

‘ € Uriin Avrupa'da gegerli yénetmeliklere uygundur.

A Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
A DIKKAT! Bu kullanim kilavuzunda glivenliginiz ile ilgili noktalar bu isaret ile vurguladik.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatg:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat Ih-
racat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

» Usulline aykiri kullanim,

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim,

» Elektrik ile ilgili ydnetmeliklerin ve 0100, DIN 57113
/ VDEO113 sayilh VDE direktiflerinin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli sistemlerin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza siirele-
rinin kisaltilmasi ve cihazin uzun dmurld kullaniimasina
yénelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili ydnetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmahdir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galigsabilir. Belirlenen asgari yas sini-
rina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Res. A, B)

On el tutamagi
Agmal/kapama salteri
Arka el tutamagi
Devir sayisi 6n segimi icin ayar garki
Kapak

Firga silindiri, genis
Tespitleme civatasi
Mil kilidi

9. Emme adaptoriu

10. Emme baglanti agzi
11. Koruyucu baslik

12. Germe vidasi

13. Tutucu mil

14. Baglama diski

15. Gergi somunu

16. Firga silindiri, dar

17. Alyan anahtar

18. Gergi anahtari

19. Yedek karbon firgalar

© N oKD 2

3. Teslimat kapsami

» 1x genel onarici bileme aleti
« 2x firga silindiri, genis

* 1x firga silindiri, dar

* 1xalyan anahtar

« 1x gergi anahtari

» 2x yedek karbon firca

* 1Ix kullanim kilavuzu

4. Amacina uygun kullanim

Makine, s6z konusu uygulama igin uygun aksesuarlar
kullanilarak metal, plastik ve ahsap yuzeylerin igslenme-
si, yanitaslama, gapak alma, diizlestirme, yapilandirma,
matlastirma, satinlestirme ve parlatmaigin kullanilabilir.
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Uygulama, kaba zimparalamadan ince zimparalamaya
ve c¢ok parlak cilalamaya kadar uzanir.

Makine sadece 6ngorildugiu amag igin kullaniimalidir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gecerlidir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operatér
sorumludur, Uretici degil.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim i¢cin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endistri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ustlenmiyoruz.

5.

Giivenlik uyarilan

Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet iizerinde bulunan tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alin-
mamasi elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir ya-
ralanmalara yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) ¢alisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

a)

b)

c)

a)

b)
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Galigma yeri giivenligi

Caligma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis galis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.

Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.

Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
insanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
masi durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
linGzu yitirebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

Elektrikli aletin baglant: fisi prize tam oturma-
hdir. Fis kesinlikle degistirilmemelidir. Top-
raklamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor fisler kullanmayin. Degistiriimemis fis-
ler ve uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdola-
b1 gibi topraklanmig yiizeylere viicu-
dunuzun temas etmesinden kaginin.

<

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Vicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
garpma riskini yikseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
asmak veya fisi prizden gekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu 1s1, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
guc kablolari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada ¢aligirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Agik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.
Kagak akim rélesi kullaniimasi elektrik ¢arpma
riskini azaltir.

insanlarin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile galisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anhk dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozlik takin. Elektrikli aletin tlriine ve kullani-
mina goére toz maskesi, kaymayi énleyici eldivenler,
baret veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.
Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan o6nce aletin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan dnce ayar aletle-
rini veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin donen bir pargasinda bulunan alet
veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamahdir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya ak-
sesuar kullanmayin. Saglarinizi ve kiya-
fetinizi hareketli pargalardan uzak tutun.



g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar, hareketli
parcalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmalh ve dogru kulla-
nilmalidir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma
Elektrikli alete agiri yiiklenmeyin. Calismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gl¢ araliginda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden cekin ve/veya
cikarilabilir akilyd g¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlislikla ¢calistirilmasini onler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklar takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parga-
larin sorunsuz bir sekilde calisip calismadigi-
ni ve sikismadigini, elektrikli aletin fonksiyonu
zarar gormeyecek sekilde pargalarin kirilmig
veya hasar gormiis olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli aleti kullanmadan énce hasar gor-
mus parcalari onarimini saglayin. Birgok kazanin
sebebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir.
Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agdizli kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda galisma kosullarini ve uy-
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

h)

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her za-
man kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis
olmasini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma
yuzeyleri, elektrikli aletin glvenli kullanimini ve
ongorilemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini
engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece oriji-
nal yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu
sekilde elektrikli aletin guvenliginin korunmasini
saglarsiniz.

Tiim uygulamalar igin giivenlik uyarilari
Taglama, tel firca ile calismalar, polisaj islemleri
icin ortak giivenlik uyarilari:

a.

Bu elektrikli alet zimpara aleti, tel firga, par-
latici olarak kullaniimalidir. Cihaz ile birlikte
verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
gosterimleri ve verileri okuyun. Asagida sunu-
lan talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik garp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol
acabilir.

Bu elektrikli alet delikli kesim ve ayirarak kes-
me islemleri i¢in uygun degildir. Elektrikli alet
ongoérilmedigi kullanimlar tehlikelere ve yaralan-
malara neden olabilir.

Uretici tarafindan bu elektrikli alet igin 6ngo6-
riilmeyen ve 6nerilmeyen aletleri kullanmayin.
ilgili aksesuari elektrikli aletinize tespitleyebilme-
niz, bu aksesuarin glivenli bir sekilde kullanilabile-
cegini garanti etmez.

Makine takiminin izin verilen devir sayisi, en
az elektrikli alet iizerinde belirtilen maksimum
devir sayisi kadar olmalidir. izin verilenden daha
hizli dénen alet kirilabilir ve etrafa savrulabilir.
Uygulama takiminin dis ¢api ve kalinligi, elekt-
rikli aletinizin olgli degerlerine uygun olma-
hdir. Yanhs olgideki uygulama takimlari, yeterli
derecede izole edilemez veya kontrol edilemez.
Digli aletler taglama milinin digine tam olarak
uymalidir. Flang araciligiyla monte edilen alet-
lerde, aletin delik ¢api, flangin yuva ¢apina uy-
mahdir. Elektrikli alete tam olarak sabitlenemeyen
aletler dengesiz doner, cok titrer ve kontrol kaybi-
na yol acabilir.



Hasarli makine takimlarini kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce kullanilacak taglama ve zim-
paralama disklerini parcalanmaya ve catlakla-
ra, taglama ve zimparalama tablalarini gatlakla-
ra, yipranmaya ve asiri aginmaya ve tel firgalari
gevsek veya kopmus tellere yonelik kontrol
edin. Asagi diigen elektrikli aleti veya uygulama
takimini hasara yonelik kontrol edin veya ha-
sarsiz bir uygulama takimi kullanin. Uygulama
takimini kontrol edip cihaza taktiktan sonra,
kendinizi ve yakininizda bulunan kisileri donen
uygulama takiminin gevresinden uzak tutun ve
cihazi bir dakika boyunca azami devir sayisinda
calisir durumda birakin. Hasarli makine takimlari
normalde test siresi dahilinde kiriimaktadir.
Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Uygula-
maya bagh olarak tam yiiz koruyucu, g6z koru-
yucu veya koruyucu gozliik kullanin. Gerektigi
zaman kiiciik taglama ve malzeme partikiille-
rine karsi sizi koruyacak toz maskesi, koru-
yucu kulakhk, koruyucu eldiven veya o6zel is
onlikleri kullanin. Goézler, gesitli uygulamalarda
meydana gelen ve havada ugusan yabanci cisim-
lere karsi1 korunmalidir. Toz ve solunum maskeleri,
uygulama sirasinda olusan tozlari filtrelemelidir.
Uzun sure ylksek seviyede guriltiye maruz kaldi-
ginizda isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Diger kigilerin calisma alaniniz ile aralarinda
glivenli mesafe birakmasina dikkat edin. Ca-
hisma alanina giren her kisi kigisel koruyucu
donanim kullanmahdir. Is pargasindan kirilan
parcalar veya kirilmis uygulama takimlari yerin-
den cikip firlayabilir ve dogrudan galisma alaninin
disinda da yaralanmalara yol agabilir.

Uygulama takiminda gizli elektrik kablolari
veya kendi gsebeke kablosuna temas edebilecek
calismalar yaptiginizda, aletleri sadece izole
edilmis tutma yiizeylerinden tutun. Gerilim altin-
daki bir hatla olan temas, metal pargalarini gerilim
altina alabilir ve elektrik garpmasina neden olabilir.
Sebeke kablosunu dénen uygulama takimla-
rindan uzak tutun. Cihaz Uzerindeki hakimiye-
tinizi kaybettiginizde, sebeke kablosu kesilerek
ayrilabilir veya dolanabilir ve eliniz veya kolunuz
dénen uygulama takimina temas edebilir.
Elektrikli aleti, uygulama takimi tamamen dur-
madigi siirece kesinlikle elinizden birakmayin.
Dénen uygulama takimi elektrikli aletin biraki-
lacagdi yere temas edebilir ve bunun sonucunda
elektrikli alet Uzerindeki hakimiyetinizi kaybede-
bilirsiniz.

m. Elektrikli aleti tagidiginiz sirasinda ¢aligir du-
rumda birakmayin. Kiyafetiniz, dénen uygulama
takimi ile temas halinde dolanabilir ve uygulama
aleti bedeninize saplanabilir.

n. Elektrikli aletinizin havalandirma araliklarini
diizenli olarak temizleyin. Motor fani gévdenin
igine toz gceker ve asiri miktarda metal tozu birikimi
elektrik tehlikelerine yol acabilir.

o. Elektrikli aleti yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri tutustu-
rabilir.

p. Sivisogutma maddesi sevk eden uygulama ta-
kimlari kullanmayin. Su veya baska sivi sogutma
maddelerinin kullaniimasi elektrik garpmasina yol
acabilir.

Tim uygulamalar igin diger giivenlik uyarilar

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilari

Geri tepme, 6rnegin taslama diski, taglama tablasi, tel
firca gibi dénen uygulama pargasinin takilmasi veya
bloke olmasi sonucunda ani tepkidir; Uygulama takimi-
nin takilmasi veya bloke olmasi, ddnen uygulama taki-
minin ani bir sekilde durmasina yol acar. Bylece haki-
miyet kurulmamis elektrikli alet engelleme noktasinda
uygulama takiminin dénme yoninin tersinde hizlanir.

Ornegin bir taglama diski is parcasinda takildiginda
veya bloke oldugunda, is parcasina daldirilan taglama
diskinin kenari takilabilir ve bdylece taslama diski kiri-
labilir veya bir geri tepmeye yol acabilir. Bu durumda
taslama diski, diskin blokaj yerindeki dénme yoniine
bagh olarak kullanici kisiye dogru hareket eder veya
kullanici kisiden uzaklasir. Bu sirada taglama diskleri
kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullanimi ve/veya
hatali galisma kosullarindan kaynaklanir. Geri tepme,
asagidakiler gibi uygun tedbirler ile dnlenebilir.

a. Elektrikli aleti her zaman sikica tutun ve be-
deninizi ve kollarinizi, geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilecek konuma getirin. Eger mevcut-
sa, ilk calistirmada geri tepme kuvvetleri veya
tepki momentleri lizerinde miimkiin olan en
iyi kontrolii saglayabilmek igin her zaman ila-
ve erisimi kullanin. Kullanici kisi, uygun onleyici
tedbirler alarak geri tepme kuvvetlerini ve tepki
kuvvetlerini kolaylikla karsilayabilir.

b. Elinizi asla dénen uygulama takimlarinin yaki-
nina getirmeyin. Uygulama aleti geri tepme sira-
sinda elinizin Gzerinden hareket edebilir.
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c. Bedeninizi, elektrikli aletin geri tepme sirasin-
da hareket ettigi alandan uzak tutun. Geri tep-
me, elektrikli aleti engelleme noktasindaki taglama
diskinin hareketinin tersi ydoniinde hareket ettirir.

d. Koselerde, keskin kenarlarda vs. son derece
dikkatli caligin. Elektrikli aletlerin is parcasina
carpmasini ve takilmasini 6nleyin. Dénen uygu-
lama takimi, késelerde, keskin kenarlarda egilir ve
geri teptiginde takilabilir. Bu durumda cihazda ha-
kimiyet kaybina veya geri tepmeye yol agar.

e. Ahsap kesmek igin zincirli testere bigagi, seg-
ment mesafesi 10 mm {lizerinde segmentli el-
mas kesici diski ve digli testere bigagi kullan-
mayin. Bu tir uygulama takimlari, sikga bir geri
tepmeye ve hakimiyetin kaybolmasina yol agar.

Parlatma ile ilgili giivenlik bilgileri:

a. Parlatma bagliginin herhangi bir pargasinin,
ozellikle de sabitleme kordonlarinin gevse-
mesine izin vermeyin. Sabitleme kordonlarini
istifleyin ya da kisaltin. Gevsek, birlikte donen
sabitleme kordonlari parmaklarinizi yakalayabilir
veya is parcasina sikisabilir.

Tel fircalar ile yapilan ¢alismalar icin 6zel giivenlik
uyarilari:

a. Tel firgada, normal kullanim sirasinda da tel
kayiplarinin meydana geldigini dikkate alin.
Asin yiiksek baski basinci uygulayarak tellere
asin yiklenmeyin. Ortalikta ugusan tel parcala-
ri kolayca ince kiyafetinizden ve/veya derinizden
iceri girebilir.

b. Koruyucu baslik tavsiye ediliyorsa, koruyucu
bashigin ve tel firganin temas etmesini onle-
yin. Tabla ya da tencere firgalarinin pres basinci
ve merkezkac kuvvetleri nedeniyle ¢aplari blyd-
yebilir.

Artik riskler

Elektrikli makine, en son teknolojiye gore ve ge-

cerli givenlik kurallari dikkate alinarak uretilmis-

tir. Ancak yine de calisma sirasinda artik riskler
olusabilir.

* Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saghk riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

* Artik riskler, "Onemli bilgiler" ve "Amacina uygun
kullanim" bélimleri ve kullanim kilavuzunun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

* Makinenin rastgele isletime alinmalarini 6nleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda ¢alistirma
digmesine basiimamalidir.

* Makine calistiginda ellerinizi calisma alanindan
uzak tutun.

« Ayar veya bakim islerine baglamadan énce, baslat-
ma digmesini serbest birakin ve elektrik fisini priz-
den ayirin.

A UYARI

Bu elektrikli alet, galismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli du-
rumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etki-
leyebilir. Ciddi ve élimcil yaralanma tehlikesini azalt-
mak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Gre-
ticisine danigmalarini éneriyoruz.

6. Teknik veriler

230-240V~/50Hz

300 W
Koruma sinifi 1]
1600-3000 dak”

Nominal gerilim

Cekis glicu

Rélanti devir sayisi n

Alet @ 2 60 mm
Emme baglantisi Yakl. g 27,5 mm
Agirlik Yakl. 1,8 kg

OlgiilerUx G x Y 410x 135 x 135 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Ses/titresim bilgileri

A UYARI!

Koruyucu kulaklik olmadan yapilan ¢alisma saglk so-

runlarina neden olabilir.

» Calisma sirasinda koruyucu kulaklik ve uygun koru-
yucu kiyafet kullanin.

EN 62841-2-4 ve EN 62841 1 uyarinca &lguimustur.
is yerindeki ses 85 dB degerini asabilir; bu durumda
kullanici igin koruyucu tedbirlerin alinmasi gerekiyor
(uygun koruyucu kulaklik kullanin).

Ses glic seviyesi L, 94 dB
Ses basinci seviyesi L , 86 dB
Guvensizlik K 3dB

walpA
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Ustte belirtilen degerler ses emisyon degerleridir ve bu
nedenle glvenli is yeri degerleri teskil etmek zorunda
degildir. Emisyon ve imisyon seviyeleri arasindaki ko-
relasyon ek tedbirlerin gerekli olup olmayacagina dair
glvenilir bir gikarim saglamaz.

is yerindeki emisyon seviyesine etki edebilecek faktor-
ler galisma alani ve gevresinin 6zelliklerini, etki siiresi-
ni, diger ses kaynaklari v.b. bilgiler icermektedir.

Guvenilir is yeri degerlerinde ulusal diizenlemelerden
farkliliklari da dikkate alin. Ustte belirtilen bilgiler kullani-
clya tehlike ve riski daha iyi degerlendirme imkani sunar.

Titresim emisyon degeri a" (lig yoniin vektorel toplami)
ve EN 62841-2-4 & EN 62841-1:

uyarinca belirlenmig toplam titresim degeri ve hata
payi K (3 eksenli)

=7,31 m/s?
=1.5m/s?

Tipik agirlikli titresim a,
Glvensizlik K

7. lsletime almadan dnce

* Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

A DIKKAT

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar igin uygun
degildir! Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
clik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

» Firga silindiri serbest hareket edebilmelidir.

» Acgmalkapatma salterine basmadan 6nce, firga silin-
dirinin dogru takili oldugundan ve hareketli pargala-
rin rahat hareket ettiginden emin olun.

* Makineyi baglamadan dénce tip etiketi lizerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Elektrik sebekesine baglanti

Makineyi baglayacaginiz sebeke sistemini gegerli
standartlar uyarinca topraklanmis olup olmadigini ve
prizin durumunu kontrol edin.

8. Montaj

A UYARI! Elektrik garpmasi
Makinedeki tim galismalardan 6nce her zaman sebe-
ke fisini prizden gekin!

On tutamagin montaji (Res. A)
1. On tutamagi (1) cihazdaki baglanti noktasina vi-
dalayip sikin.

Koruyucu baslik ayarinin degistirilmesi (Res. A+B)

Koruyucu bashgi (11), toz ve kivilcim operator yoniinde

ilerlemeyecek sekilde ayarlayin.

1. Sikistirma civatasini (12) Alyan anahtari (17) ile
¢ozin.

2. Koruyucu basligi (11) istediginiz konuma cevirin.

3. Sikistirma civatasini (12) Alyan anahtari (17) ile
tekrar sikin.

Firga silindirinin montaji/degisimi (Res. A+C)

1. Sabitleme civatasini (7) ¢6ziin ve kapagi (5) yana
dogru agin.

2. Genis firga silindirini (6) ya da dar firga silindirini
(16) tutucu mile (13) itin.

3. Mil kilidine (8) basin ve gergi somununu (15) gergi
diski (14) ile monte edin. Bunun igin gergi anahta-
rini (18) kullanin.

4. Kapag! (5) kapatin ve bunlari sabitleme civatasi
(7) ile sabitleyin.

5. Sokme islemi ters sirada gergeklestirilir.

9. Igletime alma

A Dikkat!
isletime almadan énce cihazi mutlaka komple monte edin!

Firca silindiri segimi

Kullanim amacina ve islenecek malzemeye baglh ola-
rak farkli firga silindirleri mevcuttur (teslimat kapsami-
na dahil degildir).

Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen firga silindir-
lerini kullanin.
Firga silindirlerini bayinizden temin edebilirsiniz.

Acgma / kapatma (Res. A)
A DIKKAT! Cihazi her zaman iki elinizle kullanin.

A DIKKAT! Cihazi énce agin ve isleme is pargasini
islemeye baslamadan 6nce firga silindiri (6 / 16) tam
hizina ulasana kadar bekleyin.
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1. Cihazi her zaman iki elinizde 6n kulptan (1) ve arka
kulptan (3) kavrayin.

2. Acma: Acmal/kapatma salterini (2) kilitlenecek se-
kilde ileri itin.

3. Kapatma: Agma/kapatma salterine (2) kilit ¢ézile-
cek sekilde basin ve cihazi birakmadan 6nce firga
silindirinin (6 / 16) tamamen durmasini bekleyin.

Devir sayisinin ayarlanmasi (Res. A)

1. Malzemenin hasar gérmesini engellemek igin uy-
gulamaya uygun bir devir sayisi kullanin.

2. lIstediginiz devir sayisini, devir sayisi 6n segimine
yonelik ayar ¢arki (4) ile segin.

3. Gerekli devir sayisi is pargasina ve calisma kosul-
larina baglhdir ve deneyerek tespit edilebilir.

Harici toz emiciye baglanti (Res. A)
A DIKKAT! Kivileim olusan galismalarda harici toz
emici baglanmamalidir.

Toz emmesi islenecek malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle saghga zararli veya kanserojen tozlarin
emme iglemi igin 6zel bir emme tertibati kullanin.

1. Emme adapt6riinii (9) emme agzina (10) takin.
2. Emme adaptériine (9) uygun bir toz emici baglayin.

Genel galigma bilgileri

» Calisma sonucu ve ylzey kalitesi genel olarak firga
silindirinin segimi ve secilen devir sayisi ile belirlenir.

+ Firga silindirinin hizmet dmrini uzatmak igin mim-
kin oldugunca dusuk pres basinci ile caligin. Pres
basincinin ¢ok fazla artmasi yliksek bir gikarma-te-
mizlik glict ortaya koymaz, aksine cihazin ve firca
silindirinin gok fazla agsinmasina neden olur.

» Orta bir ilerleme hizinda galisin ve islemi taglama
hatlarina paralel ve ortiismeli olacak sekilde gergek-
lestirin.

+ Sadece Ureticinin orijinal aksesuarlarini kullanin.

» Sadece kusursuz firga silindirleri iyi bir galisma so-
nucuna ulastirir ve cihazi korur.

* Firlamayi énlemek igin is parcasinin sikistirilmis ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

10. Tasima

Elektrikli aleti her tirli tagima isleminden 6nce devre
digi birakin ve akim beslemesinden ayirin.

Tasimak icin elektrikli aleti orta desteklerinden kaldirin.
Elektrikli aleti, 6rnegin araglarda tasima sirasinda garp-
malara, darbelere ve siddetli titresimlere kargi koruyun.

Elektrikli aleti devrilmeye ve kaymaya karsi sabitleyin.
11. Bakim ve temizleme

A UYARI!
Her turlt ayarlama, bakim ve servis faaliyetinden 6nce
elektrik fisini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalari

* Hava sirkllasyonunu korumak igin gdvdedeki so-
gutma havasi deliklerini her zaman agikta ve temiz
tutun.

» Cihazi temiz bir bezle silin ya da diigiik basing duru-
munda basingli hava ile Gfleyin.

» Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ Cihazi duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat edin.

» Cihazin iginde kullanici tarafindan onarilabilen par-
galar yoktur. Cihazi asla kendiniz onarmaya ¢alisma-
yin. Her zaman bir uzmana basvurun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi

Daldirmal testerenin sebeke baglanti hatti hasar go-
rirse, tehlikelerin 6nlenmesi igin Uretici ya da musteri
hizmeti veya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degis-
tirilmelidir.

Servis bilgileri

Uriinin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
slirece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Karbon firgalar, firga silindiri

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

12. Depolama

Cihazi ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanma-
yan ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza
edin. Ideal depolama sicakli§i 5 ve 30°C arasindadir.
Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Tozlara ve islaklida kargi korumak igin elektrikli takim-
larin Gzerini kapatin.
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Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda
saklayin.

13. Elektrik baglantisi

Takil elektro motor igletime hazir bir sekilde bag-
hdir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygun-
dur. Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi
ya da kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun
olmalidir.

Onemli uyarilar

Motor asiri yliklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma suresinden (zamana gore farkl) sonra
tekrar galisir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-

lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olugsan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukulmesi.

+ Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla cekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda dizenli olarak hasar

kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun

sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN ydnet-

meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO5VV-F kodlu

baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi

zorunludur.

Alternatif akimh motor

» Sebeke gerilimi 230 V~ olmalidir.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetreka-
re kesitli olmalidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Baglanti tiiri Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, teh-
likelerin dnlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti
veya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki bilgi-
leri verin:

* Motorun akim tird

* Makine tip etiketinin verileri

14. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

oy oz Ambalaj malzemeleri geri donus-
%@ @‘h étﬂrﬂlebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari cevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

Ef Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
EEEE yeya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢épline atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yikdmli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik l¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
turmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili musteri hizmetlerinden d6grenebilirsiniz.
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+ Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili treti-
cinin muisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bubeyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

15. Ariza giderme

Ariza Olasi sebep Yardim
Motor ¢alismiyor. Motor, kablo veya fis arizaldir, Makineyi bir uzmana kontrol ettirin.
sigortalar yanmistir. Motoru kesinlikle kendiniz onarmayin.
Tehlike! Sigortalari kontrol edin, gerekirse
degistirin.
Motor yavas c¢alisiyor ve Gerilim dusuk, bobinler hasarl, Gerilimin elektrik dagitim sirketi tarafindan
¢alisma hizina ulagsmiyor. kondansatér yandi. kontrol edilmesini saglayin. Motoru bir

uzmana kontrol ettirin. Kondansatériin bir
uzman tarafindan degistirilmesini saglayin.

Motor ¢ok gurlltu yapiyor. | Bobinler hasarli, motor arizali. Motoru bir uzmana kontrol ettirin.

Motor tam calisma Sebeke tesisatindaki akim Ayni akim devresinde baska cihazlar veya
performansina ulasmiyor. | devrelerinde asiri yuk s6z konusudur | motorlar kullanmayin.
(lambalar, diger motorlar vs.).

Motor hemen asiri Motorda asiri yiiklenme s6z Motorda asiri yiklenme olusmasini énleyin
derecede Isiniyor. konusudur, motorun sogutulmasi ve motorun ideal sekilde sogutulmasi igin
yetersizdir. motordaki tozu temizleyin.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: UNIVERSAL-RENOVIERUNGSSCHLEIFER - MRS500
Article name: UNIVERSAL SANDING AND GRINDING TOOL - MRS500
Nom d’article: SURFACEUSE MULTI-USAGE - MRS500
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903822901 / 59038229969
B 201412010 | 2004226 | [ soreseiewc_oesssieG | [ 200014/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 2014680 | [ o0r308/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured = xx dB; guaranteed =xxdB
n | n | . | P = xx KW; L& s b
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-4:2014+AC:15; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 05.02.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

€z pro vyrobek normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

UNIVERSAL-RENOVIERUNGSSCHLEIFER - MRS500
UNIVERSAL SANDING AND GRINDING TOOL - MRS500
SURFACEUSE MULTI-USAGE - MRS500

5903822901 / 59038229969

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 201412010
B 2014135EU
B4 2014130EU

B 200412266 | [ 8ossserewc_oesssieG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014/68/EU
B4 2011/65/E0°

| I eor306/EWG

‘ Annex V

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm

Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-4:2014+AC:15; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 05.02.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2022
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Georg Kohler
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- férsakrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder fér féljande artikeln
55| kinnitab kaesolevaga nimetatud toote vastavust mérgitud EL erklzerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai § erklzerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Lv . ’
darti $adu rakstu
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: UNIVERSAL-RENOVIERUNGSSCHLEIFER - MRS500
Article name: UNIVERSAL SANDING AND GRINDING TOOL - MRS500
Nom d’article: SURFACEUSE MULTI-USAGE - MRS500
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903822901 / 59038229969
[ 20147200 | 200422 | [l 8orese/iEwc_seiss/EG | [ 2000114/EG_2005/88/EG
[ 2014/35/EU | 2014680 | [ eor306/EWG | Annex v
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L,,,, = xx dB
n ‘ n ‘. ‘ P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-4:2014+AC:15; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 05.02.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: UNIVERSAL-RENOVIERUNGSSCHLEIFER - MRS500
Article name: UNIVERSAL SANDING AND GRINDING TOOL - MRS500
Uriin Tanim: GENEL ONARICI BILEME ALETI - MRS500
Art.-Nr. / Art. no. / Urin numarasi.: 5903822901 / 59038229969
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
Annex V
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG
0 N [ ] ey
B4 2014130E0 | Eqzo1vesev | [ \ Nose: measurad L, =« dB; guaranoed L= 6B
Notified Body:
2006/42/EG Nzt:f:zd Bgd¥ No.:
Annex IV
Notified Body: H 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-2-4:2014+AC:15; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 05.02.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2022 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeers-
tatningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[ZLHVI HeaocTaTbun TpﬂﬁBa Aa 6'b,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofly4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT ry6|/| BCAKaKBU
npeTeHunn 3a Takuea fedekTu. Mpeanarame rapaHUmMs Ha HaLWKUTe MaLMHK C NPABUIHOTO NEYEHNE HA CPOKa Ha AECTBIUE Ha KOCBEHA rapaHLus ot
Aararta Ha 4oCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Y€ HMEe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha TOBa BpeMe OTKpUBa B €JUH pej B maTepuana unun VIGpaﬁOTKaTa TpSIGBa
Aa Gbp,e 6e3none3Ho, 6esnnaTtHo. 3a 4acTu, KOUTO HUEe He Ce Npou3BexaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMame npaBo Ha rapaHUNMOHHKU
MCKOBE Cpelly [ocTaBuMLn. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acTi Ha Kynysauya. [peobpa3yBaHe u HamansiBaHe B3eMaHUs W Apyru UckoBeTe 3a
06esLeTeHuns, ca U3KMYeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase
masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin
besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne
proizvodimo sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. TroSkove za ugradnju novih delova snosi
kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Epgaviv eAaTTwpdTwy TTOU TPETTEI VO KOIVOTTOIOUVTAI £VTOG 8 NUEPWV atrd TNV TapaAaph Twv eUTTOPEUPETWY. AlaQOpETIKE, Ta dikaliwpaTa buyeris
NG agiwong Adyw TETOIWV EAATTWHAETWY akupwOei. EyyudpaoTe yia Tig unxavég pag o€ mepimtwon KatdAAnAn Bepartreia yia 10 XpOvo TG €k Tou VOUOU
TEPIGSOU £yyUNONG aTd TNV TTAPAEd0oan e TETOIO TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTATEI OTTOI0dNTTOTE HEPOG SwPEAV UnXavr) TTou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei
Aoyw eAaTTwpPaTIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG PECa a€ TETOIO XpoVIKN TTEpiodo. Oaov agopd Ta TUAPATA TTOU eV £XOUV KATATKEUATTEI ATTO
€HAG £xoupE POVO eyyUdTal EQOOOV £XOUUE TO DIKAIWHA Va TIG A§ITEIG EyyUnong évavTl Twy TpounBeuTwyv. Ta €§oda yia TNV eyKaTaaTaon Twv VEwV
TUNPATWY Ba TTPéTTel va BapUvouv Tov ayopadTr. MPETEl va aTTokAEiETal N akUpwan TNG TWANONG f N PEIWON TNG TIAG ayopAg, KaBWS Kal 0TToIE0RTIOTE
GAAeg agiwoeig yia atrodnuiwon. H Aemida pioviou gival avaAwaoipo €idog kai egaipouvTal pnTéd amé kapia yyonon.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir parga takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Déniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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